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СЩЗ БОШИ 
 

Алъамду лиллаъи роббил оламин вал-оыибату лил-
муттаыин вас-солату вас-салому ала Расулиъи ва асъобиъи 
ажмаин аммо бацд. 

Мацлумки, фиыъ, ъадис, тафсир ва калом каби ислом 
илмларидан беыиёс асарлар тацлиф ыилган алломаларимиз 
тилшунослик илмларида ъам серъикмат китоблар тасниф 
этишган. Жумладан, Маъмуд Кошьарий, Маъмуд 
Замахшарий, Абдураъмон Жомий, Алишер Навоий 
сингари кщплаб аждодларимиз наъв, сарф, таркиб, балоьат 
каби тилшунослик илмларида араб тилининг морфологик 
ва грамматик асослари ъамда назариясини бойитадиган 
асарлар ыолдиришган. 

Зеро, араб тилини мукаммал щрганиш халыимизнинг 
муыаддас эцтиыоди – ислом динига оид бой мацнавий-
маданий мерос ъамда диёримиздан етишиб чиыыан 
алломаларнинг асарларини ъар томонлама даыиы щрганиш 
ва илмий-назарий тадыиыотлар олиб боришдек хайрли ва 
савобли маысадларга хизмат ыилади. 

Муъими шундаки, ёшларимиз Ыурцони карим ва 
ъадиси шарифларни бемалол щыиб тушуна олишлари, 
алломаларимиз ыолдирган диний-илмий меросдан 
баъраманд бщлишлари ва уни халыыа етказишда араб 
тилининг аъамияти ниъоятда беыиёсдир. 
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Кейинги йилларда наъв, сарф каби араб тилининг 

ыоидаларига оид кщплаб щыув ыщлланма ва дарсликлар Чоп 
этилиб, ислом щрта-махсус билим юртларида жорий 
этилаётгани ыувонарли ъолдир, алъамдулиллоъ. Ушбу 
щыув ыщлланма ъам ана шундай дарсликлар ыаторидан 
щрин олса, ажаб эмас. 

Тошкент Кщкалдош ислом щрта-махсус билим юрти 
мударриси Шерали Ъамроалиев асрлар давомида 
халыимиз щртасида дарслик сифатида машъур бщлиб 
келган «Мабда ул-ыироат» китоби асосида араб тилининг 
наъв, сарф ва таркиб ыоидаларини жуда осон ва 
тушунарли ъолда машыларда ыщлланишигача ифодалаб 
берган. 

Щыув ыщлланманинг яна бир афзаллик жиъати 
шундаки, унда наъв, сарфга оид ыоидалар ва атамалар 
замонавий араб тили грамматикасида ыандай номланиши 
батафсил щзининг ифодасини топган. Бу эса араб тилини 
мустаыил щрганувчиларга ъам ыулайликлар туьдиради. 

 
Анварыори ТУРСУНОВ,  

Тошкент шаъар Бош имом-хатиби. 
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حلَو 

 

 مِحبرةٌ

 

 
 

كِتَاب 

 
 

 
قَلَم .اسنَشَّافَةٌ. كُر .طَرشَةٌ.مِسقٌ.  رِيرذَا. وه .نا. أَياتِ. خُذْ. مه . 
 

ذَا كِتَابه .طَرذَا مِس؟ أَ. هاللَّوح نأَيةُ؟ خُذِ القَلَمربالْمِح ناتِ . يه
اسقٌ. الكُررذَا وه .ذَا؟. خُذِ الكِتَابا هم-طَرشَةَ.  مِسياتِ الرخُذِ . ه
 أَين الكُراس؟ أَين الورقُ؟ أَين النَّشَّافَةُ؟. الريشَةَ

 
1-дарс 

1. Мубтадо1 – у шундай бир исмки, ундан кейин лафзий 
ёки таыдирий суратдаги хабар2 унга суянади. 
                                                           
1Исмий жумланинг эгаси. 
2 Исмий жумланинг кесими. 
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Масалан:    ذَا كِتَابه                       وكأب قَادِم             
                                                                                                      

                                                
тақдирий ҳабар      мубтадо      лафзий ҳабар        мубтадо 
  
Мубтадо мацрифа ва эцроби рафц бщлади.    
2. Наъв фанида мацрифа ва накра деган тушунчалар бор.  
а) Мацрифа3 – у шундай бир исмки, тингловчига айтила-

ётган ваытда мацлум бщлган тарзда ишлатилади. 

Масалан:   ُجَاءَنِي الرَّجُل     
б) Накра4 – у шундай бир исмки, тингловчига 

айтилаётган ваытда номацлум бщлган тарзда ишлатилади. 

Масалан:        ٌجَاءَنِي  رَجُل                              
Мацрифа исмлар етти турли бщлади. 

1) Замирлар5 (وأَنَا،أَنْتَ،ه ва ъоказолар). 

2) Атоыли отлар, яцни ацламлар (шаъарларнинг номи, 
махсус жойларнинг номи, одамларнинг номи ва ъоказо). 

3) Исми ишоралар6 (ذِهِ،ذَلِكذَا،هه ва ъоказо). 

4) Исми мавсулалар7 (الّذِي،الّتِي ва ъоказо).  

5) Алиф-лом билан тацриф топган исм (ُلجالر). 
6) Юыоридаги бештасидан биронтасига изофа ыилинган 

исм (ِلجالر قَلَم). 
7) Нидо8 билан тацриф топган накра исм (ُلجا ري). 

                                                           
3 Аниы ъолатдаги сщз. 
4 Ноаниы ъолатдаги исм. 
5 Кишилик олмоши. 
6 Кўрсатиш олмоши. 
7 Нисбий олмошлар. 
8 Чақириш. 
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3. Эцроб9 – калималарнинг охири щзгаришига айтилади. 

Унинг навлари уч хил бщлади:  
а) рафц10;  
б) насб11;  
в) жор12. 
 

а) Рафц ва унинг мисоллардаги кщриниши 

Атоыли от –                                 ديز اءج.ٌ  

Муфрад мунсариф исм13 –      لجر اءج.ٌ  

Асмои ситта14 –                       وكأَج اءج.  

Жам мукассар мунсариф15 –   .جالٌجاء رِ

Ьойру мунсариф16 –                 دمأَح اءج 

Тасния17 –    ِلاَنجر اءج.                       

Жам музаккар солим18 –    ونلِمسم اءج.   

Жам муаннас солим19 –   ٌاتلِمسائَتْ مج.                                                            
 

Исмнинг рафц щринлари 
1. Мубтадо. 
2. Хабар. 
3. Фоил20. 

                                                           
9 Турлаш;(келишикларда). 
10 Бош келишик. 
11 Тушим келишик. 
12 Қаратқич келишик. 
13 Бирлик сондаги тусланувчи исм. 
14 Изофа бирикмасида охирига чўзиқ унли қўшиладиган олти исм. 
15 Синиқ кўплик сондаги тусланувчи  исм. 
16 Икки келишикли, қаратқич ва тушум келишигида бир хил шаклга эга исм.  
17 Иккилик сон шакли. 
18 Эркак жинсдаги тўғри кўплик сон. 
19 Аёл жинсдаги тўғри кўплик сон. 
20 Феълий жумланинг эгаси, иш-ъаракатни бажарувчи субъект, аниы даража 
сифатдоши. 
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4. Ноиб фоил21. 

5. كَان нинг исми22. 

6. إِن нинг хабари23. 
 

б) Насб ва унинг мисоллардаги кщриниши 

Атоыли от –  رأَيتُ                  زيدا    

Муфрад мунсариф исм –      ًلاجتُ رأَير 

Асмои ситта – تُ                        أَخَاكأَير  

Жам мукассар мунсариф –      ًالاتُ رِجأَير  

Ьойру мунсариф –            دمتُ  أََحأَير 

Тасния –   ِنلَيجتُ                                  رأَير  

Жам музаккар солим –    تُ مأَير نلِمِيس   

Жам муаннас солим –        ٍاتلِمستُ مأَير    
 

Исмнинг насб щринлари 
1. Мафцулун мутлоы24; 
2. Мафцулун биъи25;  
3. Мафцулун фийъи26;  
4. Мафцулун лаъу27 (лиажлиъи); 

                                                                                                                               
 
21 Шахси номаълум гапдаги эга ўринбосари. 
22 Кесими “كَان” каби тўлиқсиз феъл ёрдамида ифодаланган жумланинг эгаси, шу 
феълнинг субъекти.   
23 “إِن” каби юкламалар билан бошланган жумланинг кесими. 
24 Масдар билан ифодаланган мутлоқ тўлдирувчи.  
25 Иш-ҳаракат объектини билдирувчи тўлдирувчи. 
26 Иш-ҳаракат ўрнини ёки вақтини билдирадиган гап бўлаги-ўрин-ҳоли. 
27 Иш-ҳаракатнинг мақсади ёки сабабини англатувчи гап бўлаги-сабаб, мақсад 
ҳоли.   
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5. Мафцулун мацаъу28; 
6. Ъол29;  
7. Тамиз30;  
8. Мустасно31;  

  ;нинг исми32 لا .9

10. كَان нинг хабари33;  

11. إِن нинг исми34.  

 
в) Жор ва унинг мисоллардаги кщриниши 

 

Атоыли от –                                ٍيدتُ بِزررم 

Муфрад мунсариф исм –              ٍلجتُ بِرررم        
Асмои ситта –                               َبِأخِيك  مررتُ 

Жам мукассар мунсариф –          ٍالتُ  بِرِجررم     

Ьойру мунсариф –                       دمتُ  بِأَحررم   

Тасния –                                    ِنلَيجتُ   بِرررم  

Жам музаккар солим –           لِمِينسبِم  تُمرر                                                                           

Жам муаннас солим –             لِمستٍابِم  مررتُ 

                                                           
28 Иш-ҳаракатни биргаликда бажарилганини кўрсатувчи тўлдирувчи-биргалик 
тўлдирувчиси. 
29 Ҳозирги замон; ҳолат ҳоли.  
30 Аниқлов, чеклов-гап ёки сўзнинг маъносига аниқлик киритувчи, чекловчи, 
ноаниқ ҳолатда тушум келишигидаги исм.   
31Истисно қилинган.  
32Кесими “لا” мутлақ инкор юкламаси билан ифодаланган гапнинг эгаси.  
33 “كَان” каби тўлиқсиз феъл билан ҳосил қилинган қўшма кесимнинг от қисми. 
34 “إِن” каби юкламалар билан бошланган гапнинг эгаси. 
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Исмнинг жор щринлари 
  

1. Жор ыилувчи ъарфдан кейин келса35; 
2. Музофун илайъи бщлса. 
 

Эцроб хиллари 
  
Эцроб икки хил бщлади:  
а) лафзий эцроб; 
б) таыдирий36 эцроб. 
А) Лафзий эцроб лафзда кщриниб туради.  

.بِزيدٍ    ديز اءا ‘ جديتُ  زأيتُ ‘ رررم      
Б) Таыдирий эцроб лафзда кщриниб турмайди. 

                                  . بِقَاضِيٍ←مررتُ بِقَاضٍ  ، عصوا←رأَيتُ عصا قَاضِي،  ←جاء قَاضٍ 
4. Калималарнинг охири щзгариши ъамда щзгармаслиги 

жиъатидан икки турли бщлади:  
в) мщцроб калима (эцробланадиган калима); 
б) мабний37 калима. 
А) Мщцроб калима деб охири щзгарувчи калимага 

айтилади.  
Б) Мабний калима деб мабнийул аслга щхшаб ыолган 

калимага айтилади, яцни охири щзгармас бщлади.  
 

Мабнийул асл учта бщлади:  
 

а) мозий фецли38 ( رنَص ‘برض ‘كَتَب‘ ) 

б) амри ъозир39  (رِبإِض)                
с) ъарфлар40 ( مِن‘ بِ‘ إِلَى ) 

                                                           
35 Предлог туфайли қаратқич келишигига қўйилган исм.  
36 Фараз қилинган, бор деб ҳисобланган  
37 Турланмайдиган калима. 
38 Ўтган замон феъли. 
39 Буйруқ майли. 
40 Алоҳида ишлатилмайдиган, маъноси бошқа сўзлар билан бирикиб 
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Мабний исмлар ыуйидагилардир: 

 
а) замирлар    ( هو‘ أنَا‘ أنْتَ    ва ъоказо); 

б) исми ишоралар    ( هذِهِ‘ هذَا    ва ъоказо); 

с) исми мавсулалар   ( الّذِي‘ الّتِي    ва ъоказо);  

г) мураккаб исмлар  (  ;(ва ъоказо       عَشَرَخَمسةََ

д) киноялар41  ( كَذَا‘ زيتَ و كَيتَ    ва ъоказо); 

е) исми фецллар 42   (  ;(ва ъоказо   نَزالِ ‘رُوَیْدَ

ж) исми совтлар 43 )غَاقٍ‘ نَخِّ‘ ها ها ها   ва ъоказо); 
з) бацзи зарфлар44 قَبْلُ‘ بَعْدُ‘ حَیْثُ    )   ва ъоказо). 
5. Хабар мубтадо билан биргаликда жумлани комил 

ыиладиган иккинчи асосий рукндир. 
Хабар жумланинг мацносини тамомига етказиб, исмнинг 

рафц щринларидан ва муснад (суянилувчи) бщлади.  
 

Хабарнинг навлари уч ыисмга бщлинади:  
 
а) муфрад хабар;  
б) жумла хабар; 
в) шибъи жумла хабар. 
А) Муфрад хабар жумла ъам эмас, шибъи жумла ъам 

эмас, балки у жомид ёки муштоы бщлади.  
 
Масалан:   تَهِدجم ديز                                       ما نَجيالثُّر 

                            муштоы муфрад хабар                     жомид муфрад хабар 

Жомид – иккинчи бир калимадан олинмаган, балки 
ыуйма бщлган исмдир. У икки хил бщлади: 

                                                                                                                               
келгандагина англашиладиган ёрдамчи сўз ёки қўшимчалар.  
41 Мажозий маънога эга бўлган сўз. 
42 Феъл маъносидаги исмлар. 
43 Товушни англатувчи исмлар. 
44 Ўрин,пайтни англатувчи сўз ёки бирикма, равиш. 
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а) исми зот;    
б) исми мацно. 
А) Исми зот деб бирор нарсанинг зотини билдирган 

исмга айтилади.  

Масалан: كدِي ‘رثَو ‘انإِنْس  
Б) Исми мацно деб бирор мацнони англатган исмга 

айтилади.  

Масалан:   مةٌ‘ فَهاعشُج ‘منَج  
Муштоы деб иккинчи бир калимадан олинган исмга 

айтилади. 

Масалан: جٌتَهِدم  исми  تِهإِجاد деган масдардан олингандир.  
Б) Жумла хабар.  
Жумла ёки калом деб  икки ёки ундан ортиы 

калималарнинг иснод45 билан бирикишига айтилади.  
Масалан: ٌضَرَبَ زَیْد 
 муснад (суянилувчи) – ضَرَبَ

زَیْدٌ  – муснадун илайъи (унга суянилувчи)  
 

Жумла икки хил бщлади: 
 

а) жумлаи хабария         ٌضَرَبَ زَیْد 

б) жумлаи иншоия         اديز رِبإِض 
 
Жумлаи хабариянинг щзи икки хил бщлади: 

а) жумлаи исмия            ِقَائ ديم ز ٌ  

б) жумлаи фецлия        ديز برٌض  
А) Жумлаи исмия деб исмлардан ташкил топган 

жумлага айтилади. 
Б) Жумлаи фецлия деб фецл ва фоилдан ташкил топган 

жумлага айтилади. 
                                                           
45 Кесим қилиб қўймоқ. 
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Мубтадонинг хабари жумлаи фецлия бщлганда шу 

жумланинг ичидан замир кщринишидаги бир оид 46  ыайтиши 
лозим.  

В) Шибъи жумла хабар жумлага щхшаш бщлиб, жор-
мажрур ёки зарф билан ишлайдиган жумлага айтилади. 
Булар кщринишидан рафц бщлолмайди, лекин таыдирда 
рафцнинг щрнидадир, дейилади. Чунки булар бирон нарсага 
тацаллуы топадилар. Шунинг учун наъвшунос олимлар: 
“Булар махзуф 47  ъолатдаги хабарга тацаллуыли бщлади”, 
деб айтадилар.  

 Масалан:             لِ       ا لطَّالِبفِي           الفَص   
                                      мажрур                   жор                          мубтадо 
        
                                     шибҳи жумла ҳабар 

Шибҳи жумла ҳабар махзуф كَائِن  ёки ٌثَابِت  ёки جودومга 
таъаллуқли бўлади.  

 أَمام الْبيتِ           شَجرةٌ                           
                   мубтадои                         зарфи маконни англатиб,  
                        муаххар                            ҳабари муқаддам бўлади 
 
6. Истифъом48 калималарига содрул калом вожиб бщлади. 

Яцни, улар доимо гапнинг бошида келиб, уларда сщроылик 
мацноси бщлади. Улар икки хил бщлади: 

а) исмлар;  
б) ъарфлар 
А) Исмлар:                                                                                         

نا‘ مم ‘نتَي‘ أَيم ‘انفَ‘ أيكَي ‘أَ‘ كَمأنَّي                 ‘ ي 
 Буларнинг орасидан фаыат “ يأَ ” муфрад исмга изофа 

ыилиниб, омилнинг таыозосига ыараб эцробланади. 

                                                           
46 Юқорида зикри ўтган зотга қайтувчи кишилик олмоши. 
47 Тушириб қолдирилган. 
48 Сўраш, сўроқ. 
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Масалан:       َلٍ  أجر  ا            يج       ء  

                    жумлаи фецлия           изофа бщлиб, мубтадо        
                   бщлиб, хабар                                                                                 
Ыолганларнинг барчаси мабнийдир.   
Омил деб мацнони таыозо этувчи эцробнинг ъосил 

бщлишига айтилади.  

Б) Ъарфлар:     َلْ‘ أه  

Мана шу исм истифъомларнинг орасидан  ‘ام ‘كَم  من  бир 

неча хил кщринишда келади. 

»نم«  

А) Истифъом бщлади:                  وكأَب نم 

Б) Шартия бщлади:                    َأ رِبتَض نمرِبض  

В) Мавсула бщлади:              كاءج نمتُ مأَكْر 
Г) Мавсуф бщлади: 

» ونلَي ملاً عرِكَفَي بِنَا فَضانَ غَيبح  النَّبِي محانَا مدٍ إي« 

 “...Бизнинг бошыалардан афзаллигимизга Пайьамбари-
миз Муъаммад (с.а.в.)нинг бизга бщлган муъаббатлари ки-
фоядир”. 

»اَم«  

А) Ъарфия  
Б) Истифъомия  
А) Ъарфия:  
1. Коффа бщлади, яцни амалдан тщхтатиб ыолади. 

قَائِم ديإِنَّما ز 
2. Нофия бщлади, яцни мацнони бщлишсизликка 

айлантиради.  

  ضرب زيدما 
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Б) Истифъомия: 

1. Истифъомия бщлади:                     كحا تَضم 

2. Мавсула бщлади:                     رخَي هنَعا تَصم   

3. Шарт бщлади:                          نَعا تَصم نَعأَص  

4. Мавсуф бщлади:              ُتررمجِبٍ لَكوا مبِم   

5. Нарса мацносидаги тамма49 бщлади: نِعِم ا هِي  

6. Сифат бщлади:                    تُ شَيياأًًأَنَا إِشْتَرم  
» كَم « 

 كَم – адад учун келиб, икки хил бщлади: 
а) истифъомия  
Унинг тамизи насб ва муфрад бщлади.  

كلاً عِنْدجر كَم 
б) хабария  
Унинг тамизи мажрур, муфрад ва жам бщлади. 

  عِنْدِيكَم رجلٍ
 كَم رِجاَلاً عِنْدِي

كَم нинг тамизига مِن ъарфи жор кириши мумкин. Аслида 

бу مِن зоида бщлади. كَم – рафц, насб, жор ъолатларида бщли-

ши мумкин. 

Рафц:         ِطاَلموالْي رضا حب   ْ كَم        

Насб:        اطاَلب موتَ الْيأَير  كَمْ  
Жор:         ذَاتَ هيشٍ إشْتَرقِر بِكَم 
7. Бирор иш-ъаракатни бажарувчига фоил деб аталади.  

                                                           
49 Тўлиқ.  
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Фоил “Ким?” ёки “Нима?” деган саволларга жавоб 

бщлиб, фецлига яыин туради:     ديز برض   

8. Фоилнинг фецли кимнинг ёки ниманинг устига 
тушган бщлса, щша мафцулун биъидир. Мафцулун биъи 
“Кимни?” ва “Нимани?” деган сщроыларга жавоб бщлади:  

كَلْب ديز براض 
9. Охири сокун бщлган калималардан кейин сокунли 

калима келса, -ِ (касра) билан уланади: خُذِالْقَلَم  

 
ЗИЁДАЛАР 

 
Мубтадо бацзида зоида бщлмиш жор ъарфи билан лафзий 

суратда мажрур бщлса, бацзида эса зоидага щхшаш бщлган 
жор ъарфи билан лафзий суратда мажрур бщлади.  

 Масалан:  ِاللَّهِ م رخَالِقٍ غَي ن  Фотир сураси, 3-оят      هَل 
                                                 зоида ҳарфи жор бўлади. 
                         лафзий мажрур исм. У мубтадоликка биноан, тақдирий рафъ 

ҳукмида бўлади. 

Ҳадис- ٍةكَاسِي با رةِيامالْقِي موةٌ يارِيا عنْيفِي الد            
                                                               зоидага ўхшаш ҳарфи жор  
 
Мубтадонинг щзи икки турли бщлади:  
а) очиы мубтадо  
б) жумланинг оыимидан мубтадоликка тацвил 

ыилинадиган масдар  

А) Очиы мубтадо       كْذوبشِ ميالِ الْعرِئٍ بِطِوكُلُّ إم  

                                                                                                                                                          
шоирнинг сщзи: 

                     نكُلُّ م وغْلُوبم امالاَي غَالَب                       
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Б) Жумланинг оыимидан мубтадоликка тацвил ыилина-

диган масдар  
 

 أَوروا خَيبِرتَص ن لَكُم               Нисо сураси, 25-оят 
                            таыдирий кщриниш 

                        ربص كُملَكُم رخَي  
Мубтадонинг ъукми: у мацрифа бщлиши керак. 

Фаыатгина мацно очиы-равшан бщлиб, англаш лозим 
бщлганда накра бщлиши мумкин. Бу ъол бир неча кщринишда 
бщлади: 

а) нафийдан50 кейин ёки истифъомдан сщнг 

   أَ إِلَه مع اللّهِ               ما اَحد عِنْدنَا
                                                                                                      
                                истифҳом            нафий                                          

б) агар накра исм дуога далолат қилса: 
 

لَيع لاَمسكُم ‘نطَفِّفِيلٌ لِلْميو  
  

в) агар щша накра исм билан навга ажратиш ёки таысим-
лаш лозим тутилган бщлса, масалан:  

 

و يوم نُسر‘ ءو يوم نُساو يوم لَنَا ‘ فَيوم علَينَا  
г) агар накра исм сифатланган ъолатда бщлса, масалан: 

عرةٌوقَولٌ مغْفِرم مِفٌ و رخَي نص دتْقَةٍ يهابيذًاَ ع  
  Баыара сураси, 263-оят. 

д) агар хабар шибъи жумла бщлиб, накра исмга муыаддам 
бщлиб келса, масалан: 

 قَ كُولِّ ذِي عِلْمٍفَومليع  

                                                           
50 Бўлишсизлик.  
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1-машы 
Ыуйидаги гапларни араб тилига таржима ыилинг. 
Дафтар ыаерда? Чизьич ыаерда? Бу ыалам. Бу ыоьоз. 

Сиёъдонни бер. Китобни ол. Бу нима? – Тахта. Перо 
ыаерда? Босмани ол. Дафтарни бер. Ыоьоз ыаерда? Ыалам 
ыаерда? 

 

 

 
  مقْعد التِّلْمِيذِ

سِيكُر 

  تِلْمِيذٌ
لِّمعم 

كْتُبي  

. هنَـا . ماسِكَةٌ. مِمحاةٌ. حِبر. درس. مكْتَب الْمعلِّمِ . فَصلٌ. مدرسةٌ
 .يقْرأُ. فِي

هاتِ . خُذِ الورقَ . أَين الْحِبر؟ أَين مقْعد التِّلْمِيذِ؟ هذَا مكْتَب الْمعلِّمِ       
. فَرِيد يقْرأُ الـدرس   .  هنَا -أَين الْمِمحاةُ؟ .  كُرسِي -ما هذَا؟ . الْماسِكَةَ

التِّلْمِيـذُ يقْـرأُ    . تَـاب  هـذَا كِ   -ما هذَا؟ . لْمِسطَرهاتِ ا . هاتِ الْمِمحاةَ 
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سرالد . كْتُبي لِّمعالْم . لِّمعالْم نلِ  -؟أَيالتِّلْمِيذُ؟ .  فِي الفَص نفِـي   -أَي 
 فِي الفَـصلِ    -أَين عبد االلهِ؟  . عثْمان يقْرأُ الدرس فِي الفَصلِ    . الْمدرسةِ

كْتُباسِكَةُ؟ . يالْم نأَي 
2-дарс 

 
1. Изофа ъаыида тушунча 
 
Изофа51 деб иккита исмнинг бир-бирига ыщшилишига ай-

тилади. Изофа икки ыисмдан иборат бщлади: музоф ва музо-
фун илайъи.  

Масалан:                        ٍودمحم       قَلَم  
                                         музофун илайҳ          музоф 
 Музоф52 – ыщшилган исм бщлиб, музофун илайъига нис-

бати берилади.  
Музофун илайъи 53  – унга ыщшилган исм бщлиб, лафзий 

ёки таыдирий суратдаги ъарфи жорнинг воситаси ила музоф-
нинг унга нисбати берилади.  

Масалан:   
      غُلاَم زيدٍ                               غُلاَم لِزيدٍ                                

                           ↓                              ↓    
               тақдирий суратдаги        лафзий суратдаги  
                          харфи жор                      ҳарфи жор 
  
Изофа икки турли бщлади:  
а) изофаи мацнавия 
б) изофаи лафзийя 
А) Изофаи мацнавия – унинг шарти шуки, музоф 

сифатлардан бщлмаслиги ъамда щзининг мацмулига 54  (фои-
лига ёки мафцулига) музоф бщлмаслиги керак. Масалан: 

                                                           
51 Ыщшиш, изофа бирикмаси ъосил ыилиш. 
52 Изофа бирикмасининг биринчи бщлаги, аниыланмиш.  
53 Изофа бирикмасининг иккинчи бщлаги, мослашмаган аниыловчи. 
54Бошқарилаётган сўз. 
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 сифат эмас ъамда щзининг мацмулига изофа   →    مالُ زيدٍ

бщлмаяпти. 
Изофаи мацнавияда уч хил мацно мавжуд. 

 мацноси бор бщлиб, бунда музоф музофун –  لِ (1
илайъининг мулкидан бщлиши керак.  

دٍ قَلَم لِمحمو← دٍقَلَم محمو  

2)  مِن – мацноси бор бщлиб, бунда музоф музофун 
илайъининг жинсидан бщлади.  

  خَاتَم مِن فِضةٍ←خَاتم فِضةٍ 
   
 мацноси бор бщлиб, бунда музоф музофун فى (3

илайъининг ичида бщлади. 

  يوم في الْجمعةِ←يوم الْجمعةِ 
Сифат деб муштоы вазнида, алмуштоыыу минъу 55  вацз 56 

ыилинган мацнода ясалган исмга айтилади. 

Масалан:    برفَاعِلٌ        ←ض     ←ارِبض            

                        ↓                          ↓                    ↓   
                     сифат                         муштоы             алмуштоыыу 
                       исми фоил                      вазни                минъу 

 
Сифатларга исми фоил, исми мафцул, сифати 

мушаббиъалар киради. Мана шу сифатлар щз фецлининг 
амалини ыилади, айни шу жиъатдан эса масдар 57  ъам 
сифатларнинг таркибига киради. Чунки, агар масдар 
мафцулун мутлоы бщлмаса, фецлининг амалини ыилади. 
Масдарнинг мацмули, яцни фоили ёки мафцули ундан 
илгарига щта олмайди, тагида замир мустатир бщлмайди, 
                                                           
55 Ичидан ёриб олингувчи. 
56 Ясалган, бир нарсани бир нарсага хослаш. 
57 Иш-ҳаракат номи. 
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фаыатгина фоилига ва бацзида эса, мафцулига изофа 
ыилиш жоиз бщлади. 

Изофаи мацнавияда накра исм мацрифа исм билан 
тацрифни, накра исм накра исм билан тахсисни ифода этади. 
Масалан: 

 دٍ     غُلاميز  ر   لٍ      غُلامج  
   таъсис                        мацрифа 

Б) Изофаи лафзия – унинг шарти шуки, музоф 
сифатлардан бири бщлиб, щзининг фоилига ёки мафцулига 
изофа бщлади.  

Масалан:  

ارِبدٍ ضيز  
                          
                                              мафцули     сифат  
 

هنَا‘ هنَّا‘ مثَ  .2  лар макон учун хос бщлган исми ишора-

лардир. 
 
3. Жор ыилувчи ъарфлар ъаыида тушунча. 
Ъуруфи жорлар деб фецлни ёки фецлнинг мацносидаги 

шибъи фецлни щзига яыин турган исмга изофа этиш учун 
вазц ыилинган ъарфларга айтилади.  

Масалан:   

 مِن  الْبصرتِ  اِلي  الْكُوفَةِ سِرتُ
 

                               яқин    ҳарфи    яқин      ҳарфи         феъл  
                               турган   жор      турган   жор 
                               исм                 исм 

 
Ҳарфи жорлар қуйидагилардир: 

(дан  - ْمِن   )  (кўпинча  - بر   )    (қасам -   اوو )  (қасам; билан -   

 қасам)  ( منْذُ  - бери)   ( حاشَا - бошқа)   (عنдан; ҳақида  - ) (  بَاءُ
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– تَاء ) (ҳатто; гача-   تَّيح)    (да; ичида- فِي) (бери -  ْذم)  

(ўхшаш لَيإِ  - га)  (كَافُ     - )   (бошқа -  ادع)    (бошқа- َخَلا) 

(учун; қасам – لاَم)   (да; устида-  لَيع). 
Шулар орасидан فِي ъарфи жори бир неча мацнода келади: 

а) зарфият учун келади:  

فِي الماءِسمك لأَ  
б)  على мацносида ъам озгина келади:  

عِ النَّخْلِوفِي جذُكُم صلِّبنَّأُلَ  
Тоҳа сураси, 71-оят. 

2-машы 
Бу курси. Бу стол. Бу нима? Дафтар. Бу нима? Курси. 

Щыитувчи ыаерда? Мадрасада. Щыувчи ёзяпти. Щыувчи 
дарсни щыияпти. Дафтарни ол. Босма ыаерда? Бу ерда. 
Абдураъмон дарсни щыияпти. Абдураъмон ёзяпти. 
Абдуллоъ ыаерда? Синфда дарсни щыияпти. Ручка 
ыаерда? Бу ерда. Щчирьич ыаерда?  

اكشُب 

 

 
  مِبراةٌ

 مِحفَظَةٌ

 

. أُقْعـد . أُدخُلْ. همإِفْ. إقْرأْ. حجرةٌ. كِبرِيتٌ. مِصباح. ساعةٌ. مِقْلَمةٌ
 .تَباشِير. من. علَي
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أُدخُـلِ  . هاتِ الْمِحفَظَـةَ  . خُذِ الْكِبرِيتَ . أَين الْمِبراةُ؟ خُذِ الْمِقْلَمةَ   
.  الـدرس  اِقْرأِ. أَين الْمِصباح؟ هاتِ الْمِبراةَ   .  شُباك -ما هذَا؟ . الردهةَ

أَين . أُقْعد علَي الْكُرسِي  . اِفْهمِ الدرس . أُدخُلِ الْحجرةَ . لِّم مع -من هذَا؟ 
.  عبد االلهِ  -من يقْرأُ الْكِتَاب فِي الفَصلِ؟    .  علَي مكْتَبِ الْمعلِّمِ   -التَّباشِير؟

الْمعلِّـم  . م؟ هاتِ أَين القَلَ . من فِي الفَصلِ؟ من يحفَظُ الدرس؟ إِقْرأْ هنَا       
  سِيلَي الكُرع دقْعي .    سرالد مفْهي مةُ؟ كَرِياعالس ناسِـكَةُ؟  . أَيالْم نأَي- 

 .هنَا فِي الْمِقْلَمةِ
 

3-дарс 
1. Фецллар мафцулни ыабул ыилиш ъамда ыабул 

ыилмаслиги жиъатидан икки турли бщлади: 
а) лозим58 
б) мутацаддий59 
А) Лозим деб фецлнинг мацноси фоил билан тамом ва 

тщла бщлган фецлга айтилади.  

Масалан :            قَعد الْمعلِّم‘       م التِّلْمِيذُاقَ         
Лозим фецл «Ким?» ёки «Нима?» деган саволга жавоб 

бщлади. 
Б) Мутацаддий фецл деб фецлнинг мацноси фоил билан 

тамом ва тщла бщлмай, балки бирор тщлдирувчини, яцни 
мафцулун биъини талаб ыилган фецлга айтилади.   

Масалан:  

أِإِقْر سرالد  ‘    سرفَظُ الدحي نم                       
Мутацаддий фецл «Ким?» ёки «Нима?», яна «Кимни?» 

ёхуд «Нимани?» деган саволга жавоб бщлади. 

                                                           
58 Ўтимсиз феъл. 
59Щтимли феъл  
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Иккита мафцулун биъига ишлайдиган мутацаддий 

фецллар ъам бщлади. Улар ыуйидагилар:  

.ألْبس‘ كَسا‘ وهب‘ منَح‘ أَعطَي  
Учта мафцулун биъига ишлайдиган мутацаддий фецллар 

ъам бщлади. Улар ыуйидагилар: 

لَمي‘ أَعأَ أَ‘أَرأَ‘ نْبنَب ‘دثَح ‘رخَب ‘رأَخْب.  
2. Исми фецллар мозий, музорий ёки амр мацносида 

ъамда “ِالفَع” тарозусида бщлади. 

 
Мозий мацносидаги исми фецллар: 

    . . .  . . .  . . .  . . .  . . .  . . .  . . .    اتَ‘ شَتَّانهيه  
             ↓  ↓        

                                                                                دعقَ     باِفْتَر 
 

Музорий мацносидаги исми фецллар: 

       ‘ آههاَّه‘ آوه‘ أوِّأَ           ٍّ   ف  أُ       
                  ↓                            ↓                                                      

                    أَتَضجر                   ‘         تَوجعأَ

 
Амр мацносидаги исми фецллар: 

    يه      يح   لُمهلْهنآ                        بمِي  هص 
    ↓         ↓          ↓            ↓         ↓            ↓      

   كُتْ  إِسأُسرِِعأَقْبِلْ    أََس   تَجِب تْ اُ    إِقْتَرِبرك                 
ديور 

                                          ↓   

 أَمهِلْ
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 :тарозусидаги исми фецллар ”فَعالِ“

لِاحذَارِ  نَز كَتَابِ  
                                   ↓         ↓         ↓ 

ذَرإِنْزِلْ إِح       أُكْتُب 
3. Мафцулун фийъи деб фецлнинг ыаерда ёки ыачон 

бщлганини билдириб келган сщзга айтилади. 
Масалан: 

 موةِ إلى جِئْتُ  الْيسردالْم  
         ↓ 

                                                   мафцулун фийъи 

Мафцулун фийъи ъарфи жорлар ب ёки فى билан жор-
мажрур бщлиб келиши мумкин. Ъамда насб ъолатда ъам 
учрайди. 

Масалан:          موجِد        جِئْتُ الْيستُ فِي الْملَسج ِ 
  
                             мафцулун                   мажрур-жор                                                

                    фийъи                      мафцулун фийъи                                                                                                                    
                                                                                                                                                                                                                         

Мафцулун фийъининг насб бщлиши шарти فى таыдир 

ыилинади. Яцни, فى мацносида келади.  

دخَلَ   фецлининг мозийсими, музорийсими, амрими – 

ыайсиниси бщлишидан ыатций назар, ундан кейин келган исм 
доимо мафцулун фийъи бщлади.             

كَانم сщзи ъам кщп ишлатилгани учун мафцулун фийъи 

бщлади. 
Маконни англатган мафцулун фийъи зарфи макон 

дейилади. Зарфи макон агар мубъам, яцни чегарасиз бщлса, 

 нинг таыдирини ыабул ыилади. Мубъам эса олтита فى
томондир. Улар ыуйидагилар:  
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يمِين‘ شِمالٌ‘ أَمام‘ خَلْفَ‘فَوقَ‘ تَحتَ  
   فَوقَ الْمعلِّمِيرطََّلطِيرايَ

Замонни англатган мафцулун фийъи зарфи замон 

дейилади. Зарфи замонларнинг барчаси فى нинг таыдирини 
ыабул ыилади.  

Зарфлар жумлага ёки “ إذ ” га изофа бщлиб келса, уларни 
фатъага бино ыилиш жоиз бщлади. Шунда улар насб ъолатда 
бщлади. Изофадан ажраганда рафц ъолатида ва мабний 
бщлади. Жор ҳолатидаفى билан жор-мажрур бщлиб ишлайди.  

Изофадан ажралиб, мабний бщлиб келган зарфларга 

ыуйидагилар киради:  دعلُ‘بقَب  Булар ьоялар ъам дейилиб, 

щрнига ح ،رغَيبس  سلَي ،رغَي лар ъам жорий бщлади. ُثيح 

кщпинча жумлага изофа бщлиб келади. إِذَا  келаси замон учун 
келади. Унда яна шарт мацноси ъам бщлиб, ундан кейин 
фецл ихтиёр ыилинади. У гоъо муфожаат учун келади. 
Шунда унинг орыасидан мубтадо келиши лозим бщлади. 
 мозий фецли учун бщлиб, ундан кейин жумлаи исмия إذ

ёки жумлаи фецлия келади.  

نأَنَّي  أَي،  – булар маконни англатиб, истифъом ва шарт 
бщлиб келади.  

 замонни англатиб, истифъом ва шарт  бщлиб – متَي
келади. 

انأَي – замонни англатиб, истифъом ва шарт бщлиб ъам 
келади. 

 .ъолни англатиб, истифъом бщлиб келади –  كَيفَ

 муддатнинг аввалги мацносини англатиб – منْذُ ва مذْ
келади. Шунинг учун уларга муфрад мацрифа исм яыин 
туради.  
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Масалан:  ا رمموذْ يم تُهةِ         أَيعمالْج  
Жамики муддатнинг мацносини ъам англатиб келади. 
Масалан: 

ا رذْ ثَلاَثَةُمم تُهأَيمٍا أَي  
  .лардан кейин масдар ъам келади منذ ва  مذ

ذَهابكمذْ   
Фецл ъам келади. 

ديز لَسذْ جا أَكَلْتُ مم 
 أَن – носиба (насб ыилувчи) ъам келади.  

تَخْر ذْ أَنمج  
ва  لَدي نلَد    деган зарфлар ъам бўлади. Булар 

бошыачароы суратда ъам келади.  

لَدن،      .، لَد، لُد، لَدلُدنِ لَدنِ،    
  .манфий суратдаги мозий учун келади –  قَطُّ

ضوع – манфий суратдаги келаси замон учун келади.   

رغَي ва ُمِثْل лар أَن ва ام билан ыщшилиб келса, фатъага 
бино ыилиб щыиш жоиз бщлади. Масалан:  

“ نأَ  ”مِثْلَما“  ”مِثْلَ 
Агар булардан олдин бир омил келса, омилнинг 

таыозосига ыараб бщйсунаверади. 

Масалан:          “بِمِثْلِ أَن”  “ مابِمِثْلِ ” 

 ъарфи жор фаыатгина истецло учун, яцни бир – علَي .4
нарсанинг устида турганини ифодалаш учун келади. 

Масалан:    ٍقْفلَي سع ديز 
Агар لَيع га олдиндан مِن кириб келса, исмга айланиб 

кетади.  
Масалан:   ِهلَيع قِهِ←مِنفَو مِن   
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3-машы 

 
Ыаламтарошни бер. Курсига щтир. Хонага кир. 

Партага щтир. Китобни щыи. Бу ким? Бу нима? Дафтар. 
Дарсни щыи. Бу ерда ким щыияпти. Чизьич ыаерда? Бу 
ерда. Дарсни фаъмла. Ким ёзяпти? Ким щыияпти? Ким 
дарсни фаъмлаяпти? Ким хонага киряпти? Салим дарсни 
щыияпти. 

 

 انَةُ الْماءِسخَّ

 

 سخَّانَةُ الشَّاىِ

 
انفِنْج   

 

. بيتٌ   ارد . . رفٌّ   لَدو . . طَبِيخٌ   شَاى . . قَهوةٌ   كَّرس .
.بِ.  يا .يشْرب  .يأْكُلُ     

.  فِي الدارِ-أَين الولَد؟.  الكِتَاب علَي مكْتَبِ الْمعلِّمِ-أَين الْكِتَاب؟
أَين . عثْمان يأْكُلُ الطَّبِيخَ. سعِيد يشْرب الشَّاى بِالفِنْجانِ. ا رفٌّهذَ

من يقْرأُ فِي البيتِ؟ من يأْكُلُ .  الشَّاىِ هاتِ سخَّانَةَ-نَةُ الْماءِ؟سخَّا
 الْمِبراةَ من هذَا فِي الفَصلِ؟ هاتِ.  فِنْجان-الطَّبِيخَ؟ ما هذَا فِي الرفِّ؟

عِيدا سكَّرِ. يالسب بِ الشَّاىخُذِ ال. كُلِ الطَّبِيخَ. اِشْرما كَرِينَّشَّافَةَ ي .أِاقْر 
ا فَرِيدي سرةَ. الدوالْقَه بشْري ودمحكَّرِ. مالسةَ بوبِ الْقَهذَا . اِشْره

 .الولَد يأْكُلُ الطَّبِيخَ
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4-дарс 

  :ъарфи жор бир неча мацнода келади ب .1
а) илсоы (ёпиштириш) учун  

رمدٍريتُ بِز  
б) истицона ёрдам учун  

 كَتَبتُ بِالْقَلَمِ
в) мусоъаба (бирга бщлиш) учун  

 إِشْتَريتُ الْفَرس بِسرجِهِ
г) тацдия (лозимдан мутаддийга) айлантириш учун   

االْمِلْعقَةِزيد جاء بِ  
д) муыобала (эваз) учун  

 بِعتُ هذَا بِهذَا
е) зарфият учун  

 بِأَولِها صعب وبِآخِرِها سهلٌ
ж) зоида бщлиб келади. 
Истифъомда:                                     Нафийда:    
                  لَيس زيد بِقَائِمٍ   هلْ زيد بِقَائِمٍ  

                  Мубтадода:                            Хабарда: 

  ديز بِكسدٍ بِحيبِز كبسح 

Булардан бошыа жойларда самоан, яцни эшитилинган 
ъолида зоида бщлади.            

 أَلْقَي بِيدِهِ
2. Тобец 60  деб эцробда щз матбуцисига тобец, яцни 

эргашувчи исмга айтилади. Тобец тщрт хил бщлади: 

 а) сифат ( ٌتنَع  ) – матбуциси мавсуф бщлади; 
                                                           
60  Мослашган сщз (мослашган аниыловчи, изоъловчи, таъкидловчи, уюшган 
бщлак). 
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б) тацкид – матбуциси тацкидланувчи; 
в) атф ёки мацтуф – матбуциси мацтуфун алайъи бщлади; 
г) бадал – матбуциси мубдалин минъу бщлади. 
 
А) Сифат 61  деб кимсанинг ёки нарсанинг белгисини 

билдириб келган сщзга айтилади. 
Масалан:  

 قَلَم جمِيلٌ
Сифат икки хил бщлади: 
1. Ъаыиыий сифат  
2. Сабабий сифат  
1. Ъаыиыий сифат деб мавсуф62нинг белгисини билдириб 

келган сифатга айтилади. 
Масалан:  

غَنِيرجلٌ   
2. Сабабий сифат деб мавсуфга алоыадор кимсанинг ёки 

нарсанинг белгисини билдириб келган сифатга айтилади.  

Масалан:         الُهم رلَ الْكَثِيجتُ الرأَير          
Гоъо накра исм жумла билан сифатланиб келади ва шу 

накра исмга жумланинг ичидан бир замир оид лозим бщлади.  
 Масалан: 

رأَيتُ رجلاً ضربتَه أَمسِ                                                
                                                                                                             

                                                               замир оид  

  
 Сифат мавсуфга щн нарсадан тщрттасида мутобиы бщлади:  
а) 1. Рафц.            2. Насб.    3. Жор. 
б) 4. Муфрад.      5 Тасния.  6. Жам 

                                                           
61 Мослашган аниыловчи 
62 Аниыланмиш, сифатланмиш 
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в) 7. Музакар.     8. Муаннас. 
г) 9. Мацрифа.    10. Накра. 
 
Б) Тацкид деб щзидан аввалги сщзни тацкидлаб келган 

сщзга айтилади.  
 

Тацкид икки хил бщлади: 
а) лафзий тацкид 
б) мацнавий тацкид  
А) Лафзий тацкид деб тацкидланувчи сщзнинг такрори 

бщлиб келган тацкидга айтилади. 

Масалан:     اديا   زديتُ   زأَير 
                 тацкид           тацкидланувчи 

Б) Мацнавий тацкид деб тацкидловчи сщзлардан бири 
бщлиб келган тацкидга айтилади. Тацкидловчи калималар 
ыуйидагилардир: 

= تَعأَب  = أَكْتَع  نَفْس ‘نيكُلٌّ‘ )كِلاَ (تَا كِلْ‘ ع ‘عمأَج=عصأَب  
تُ الأَمِيأَيرهنَفْس ر  

 
В) Атф 63  ёки мацтуф деб ъуруфи атфа 64 лардан кейин 

келган сщзга айтилади. Ъуруфи атфалар ыуйидагилардир: 

      1)  "3  "و)  "5   "ثُم)  "7  " أَو)  "9   "أَم)   " بلْ" 

   2) (4  " فَ"   (6   "حتًَّي"  (8  " إِما"  (10   "لاَ"   "لَكِن "  

ز اءوجرمع و دي  
 
Г) Бадал65 – бир сщз айтилиб, кейин шу сщзнинг кетидан 

бошыа бир маысад ыилинган сщз айтилишини билдиради. 
 

                                                           
63 Боьланган 
64 Боьловчи 
65 Изоъловчи 
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Бадал тщрт хил бщлади:  

 
1) Бадал кулл                4) Бадал иштимол 
2) Бадал бацз                5) Бадал ьалат  
1. Бадал куллда бадал мубдалин минъунинг айнан щзи 

бщлади. 

Масалан:                 أَخُوك ديز اءج 
2. Бадал бацзда бадал мубдалин минъунинг бир ыисми 

бщлади. 

Масалан:              ْأا رديتُ زبرضسه  
  
3. Бадал иштимолда бадал мубдалин минъунинг ичида 

ёки, аксинча, мубдалин минъу бадалнинг ичида бщлиши 
мумкин.  

Масалан:  

ها عِلْمديأَخَذْتُ  ز          ‘هبثَو   ديز  لِّبس  
  
           бадал             мубдалин минҳу                                             мубдалин 
                                     бадални ичида               бадал          ичида    минҳу  
4. Бадал ьалатда сщзловчи билмасдан мубдалин минъуни 

айтиб юборади, кейин гапини щнглаб бадални айтади. 

Масалан:                   ديز اءجارحِم  
3. Мафцулун биъининг фецли ъазф бщлишининг тщртта 

вожиб щрни бор. Мунодо шу тщрттанинг ичидан 
иккинчисига киради.  

Мунодо 66  وعأَد  – «мен чаыираман» деган фецлнинг 

щрнига ишлатиладиган ноиб ъарфлар билан олдини щгириб 
келиши талаб ыилинган исмдир. Нидо ъарфлари бештадир: 

                                                           
66 Ундалма 
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أَ‘ أَي‘  هيا‘أَيا‘ يا  
Мунодо нима билан рафц бщлса, шунга мабний бщлади. 

Агар мунодо муфрад мацрифа (мураккаб эмас) ёки накраи 
маысуда бщлса, ыуйидагича бщлади:  

 

ديلُ‘   يا زجا رانِ‘   يديا زي   ‘ونديا زي  
                   жам            тасния               накраи           муфрад  

                                                           маысуда          мацрифа                     

Мунодо истиьосанинг ломи67 билан жор бщлади. ٍديالَزي  – 

Зайдга ёрдамга. 
Мунодо агар музоф ё шибъи музоф (музофга щхшаш) ёки 

накраи ьойри маысуда бщлса, насб щыилади.  

                  يا رجلاً ‘  يا طَالِعا  جبلاً‘   عبداللَّهِيا          
                           накраи         шибъи музоф       музоф  
                           ьойру маысуда 
Мунодои мабнийнинг муфрад тобецлари ъам бщлади. Бу 

тобецлар тацкиддан, сифатдан, атф баёндан, یا нидо кириши 
ман ыилинган мацтуф исмлардан иборат бщлади.                               

 Масалан:                ونعمأَج ما تَيي 
Бу мунодои мабнийнинг муфрад тобецлари ъам лафзига 

биноан рафц, щрнига биноан насб щыиш жоиз бщлади. 

Тацкидга – نعِيمأَج     ёки      ونعمأَج ما تَيي 
Сифатига –  قِلَاالْع      ёки        ُاقِلالْع ديا زي 
Атф баёнига – ِاشْبر      ёки       ِب ا غُلاَمشْير  

   الْخَارِسнидо кириши ман ыилинган мацтуф исмга –  یا

ёки  الْخَارِس و ديا زي 
                                                           
67 Ёрдам сўраш ломи. 
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Агар мунодонинг тобецси музоф бщлса, насб щыилади: 

هملَُّياتَيم كُ  
Энди мунодо ыачонки алам68 исм бщлса-ю, шу бошыа бир 

алам исмга изофа бщлган ибн ( )ناِب  билан сифатланиб келган 

бщлса, мунодони фатъа ыилиб щыиш мухтор бщлади.   

ديا زا ينرٍوبمع  
 Энди мунодо алиф лом билан мацрифа бщлган исм 

бщлса, унда َايها، اَذَا، هيا، ذَه   деган мубъам исмларни 

келтириш билан бщлади. 

ها أَيلُيجا‘ ا الرذَيهلُ أَيجلُ‘ ا الرجذَا الرا هي  
 нинг таркиби хусусида аксар уламолар يا هذَا الرجلُ

мавсуф – сифат, деб айтадилар. Лекин “Алфия” деган 
китобда агар исм жомид бщлса, бадал бщлади, агар муштоы 
бщлса, сифат бщлади, дейилади. 

Бацзан мунодо ъам ыарина ыоим бщлгани учун жоиз 
бщлган ъолда ъазф ыилинади. 

Масалан:     

اسجدوا قَوم يا الاَ  ←  аслида  وادجسالاَ ي 
Мунодони тархим69 ыилиш (енгиллаштириш) жоиз бщлади.      

سميا أََ            ←  اءما أَسي      ، ورا مي  ← انورا مي         
Шу َمَرْو ва مأَس деган, охири тархим ыилинган мунодолар 

бацзан тщлиы бир исм шаклида ъам ишлатилади.  
Масалан: 

ورا مي‘ما أَسي  

                                                           
68 Атоқли от. 
69 Қисқартириш. 
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4-машы 

 
Пиёла. Перо. Щчирьич. Чой. Ыанд. Дафтар ыаерда? Бу 

ерда. Щыувчи каравотда ухлаяпти. Усмон овыатни еяпти. 
Чойни ич. Овыатни егин. Эй Маъмуд, чизьични бер. Эй 
Аъмад, босмани ол. Ким бу? Бу нима? Бщр билан ёз. 
Дафтарга ыалам билан ёз. Щыувчи ыаерда? Щыитувчи 
ыаерда? Бу бола ыаъвани ичяпти. 

نَامي 

 

رِيرس 

 

 خِزانَةٌ

 
 

اكومِس .لصيم .نَاكةٌ. ههدر .ملَح .زالَ. خُبفَظْ. تَعاِح .ابب. 
 

. سلِيم يحفَظُ الـدرس   . أُدخُلِ الردهةَ . هاتِ الْمِسواك . أَين الْمصلَّي 
 سرفَظِ الداِح . ابذَا ب؟  . هسرفَظُ الدحي نم- ملَـي    .  كَرِيع نَامي لَدالو

 هنَـاك علَـي     -أَين الْمِسواك . كُلِ اللَّحم . محمود يأْكُلُ الْخُبز  . السرِيرِ
هـاتِ  . محمـد يأْكُـلُ اللَّحـم     . تَعالَ هنَا . اِحفَظِ الدرس . مكْتَبِ الْمعلِّمِ 

. ب فِي الخِزانَةِ  الكِتَا.  هنَاك علَي مقْعدِ التِّلْمِيذِ    -أَين الكُراس؟ . الْمِبراةَ
  الشَّاى بشْري لِيمةَ           . سـوبِ القَهارِ؟ اِشْـرفِي الـد نتِ؟ ميفِي الب نم

 .بِالسكَّرِ
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5-машы 

Фарид дарсини ёдлаяпти. Муъаммад овыатни еяпти. 
Бу ерга кел. Дарсни ёдла. Бола каравотда ухлаяпти. 
Ыаламтарошни ол. Залга кир. Бу жойнамоздир. Бу тиш 
чщткадир. Салим ыаерда? У ерда дарсини щыияпти. Бу 
эшикдир. Бу деразадир. Китоб ыаерда? Шкафда. Щыувчи 
гщшт еяпти. Саид нон еяпти. Саид, бу ерга кел. 

 
                          

 

كَلْب  دِيك  رثَو  

 
 بقَرةٌ

صِيحي  سفَر  

 
رهلٌ. معِج .كُضرةٌ. ياججأَنْتَ. أَنَا. د .وتَي. هم .مِن .جأُخْر. 

 
أَين الْمهر؟ الديك . الفَرس يركُض. أَنْتَ تِلْمِيذٌ .أَنَا معلِّم. هو تِلْمِيذٌ

صِيحي .      ا سي كُضأُ؟ أُرتَي تَقْر؟ مالثَّور نأَيلِ  . عِيدالفَص مِن جأَنَا . أُخْر
أَكْتُب . صِيحي وأَنَا تِلْمِيذٌ . ه .  انثْما عي ارِ   . أُكْتُبفِي الد كُضري رهالْم .

    الشَّاى بشْري وةُ؟ هقَرالب نأَي .  الشَّاى ب؟ . أَنْتَ تَشْرسالفَر نفِي  -أَي 
. أَنَا أَحفَظُ الـدرس   . أَنْتَ تَفْهم الدرس يا سعِيد    . رسأَنَا أَقْرأُ الد  . الدارِ



 ______________________________________________________________ 37 

كُـلِ  . اِشْربِ الشَّاى . أَنَا أَركُض . الثَّور يأْكُلُ . أَنْتَ تَنَام علَي السرِيرِ   
زالخُب . كُضري ره؟ . الْمالكَلْب نارِ  -أَيفِي الد  .   ا كَرِيمنَا يالَ هتَع . ـوه 

مأْكُلُ اللَّحارِ. يلُ فِي الدةُ؟. العِجاججالد نأَي 
 

6-дарс 
 

Замир деб ьоибга, мухотобга, мутакаллимга ыщйилган 
исмга айтилади. Улар мабниётлар жумласидан бщлиб, 
жинсига кщра икки хилдир:  

а) музакар  
б) муаннас 
Сонига кщра уч хил бщлади:  
а) муфрад 
б) тасния 
в) жам 
Шахсига кщра ъам уч хил бщлади: 
I шахс – мутакаллим 
II шахс – мухотоб 
ΙII шахс – ьойб 
Замирлар икки турли бщлади: 

а) муттасил (ёпишган)    ُتبرض ‘برض  

б) мунфасил (ажралган)    هو، أَنَا، أَنْتَ، 
Замирлар бориз ва мустатир бщлади. Бориз замир 

кщриниб турган замирдир.  

 ضربتُ، أَنْتَ
Мустатир замир яшириниб турган замирдир.   
وَهُ   нинг тагидаги ضَرَبَ                замири   
Замирлар зоъир исм каби уч хил ъолатда бщлади:  
а) рафц                б) насб            в) жор  
Рафц, насб ъолатларида замирлар муттасил ва мунфасил 

бщлади.  Жор ъолатда фаыат муттасил бщлади.  
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Рафц:           رِبتُ             أَنَا أَضبرض  
                       ↓                       ↓         
                      мунфасил                  муттасил 

Насб:                       نِيبرض      ايإِي           

                              ↓          ↓         
                         мунфасил    муттасил 

Жор:                        ،    بِهِغُلاَمِي   
                                ↓           ↓ 
                                  муттасил     муттасил     

2. مِن ъарфи жор бир неча мацнода келади: 

а) ибтидо (бошлаш) учун  

ي الْكُوفَةِمِن الْبصرةِ الَسِرتُ   
б) табйин (баён ыилиш) учун  

 سجوا الرتَنِبفَاجالأَو انِثَمِن  
Ҳаж сураси, 30-оят. 

в) табциз (бщлакка бщлиш) учун  

مِن الدراهِمِخُذْ   
г) зоида бщлиб келади.  

Манфийда:                  انِيماءدٍ جأَح مِن  

Мусбатда:                   ٍطَرم مِن كَان                

6-машы 

От, Сигир, Тойчоы, Бузоы. Бу нима? Жойнамоз. От 
югуряпти. Сигир ыаерда? Бу ерда. Карим дарс щыияпти. 
Сен дарсни щыияпсан. Эй Фарид, югур. Сен залга 
киряпсан. Мен хонадан чиыяпман. У чойни ичяпти. Сен 
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чойни ичяпсан. Фарид ыаерда? Ъовлида. Щыитувчи 
ыаерда? Залдан чиы. Хщроз ыичыиряпти. Бу От. От 
ыаерда? Бузоы югуряпти. Тойчоы бу ерда, ъовлида.  

ابِعالس سرالد 

سِكِّين  
  يسبح  قِنِّينَةٌ

 

 .نَعم. هلْ. يلْعب. ينْظُر. يقُوم. قَبلُ. بعد. لَبن. ماء. سمك. كُرةٌ
 

 من يلْعب بِالكُرةِ فِي     .السمك يسبح فِي الْماءِ   . الكُرةِالتِّلْمِيذُ يلْعب بِ  
أَنَا أَشْرب  . يقُوم التِّلْمِيذُ . اِشْربِ الْماء . أُنْظُر مِن الشُّباكِ  .  فَرِيد -الدارِ؟
نسِ   . اللَّبرالد دعب بأَنَا أَلْع .   سِيلَي الكُرع داتِ . ذِ القِنِّينَةَ خُ. أَنْتَ تَقْعه

كِّينقَرِ  . السالب م؟ . كُلْ لَحكِّينالس نانَةِ   -أَينَا فِي الخِزذَا؟ أَنَـا    .  ها هم
  اكِ أَنْظُرالشُّب مِن . اقْرو أِقُم سرةَ  .  الدوالقَه بشْري مكَرِي .   دعب بأَنَا أَلْع

 .الدرسِ
7-дарс 

1. Ъуруфи атфлардан »و«   ъарфи мутлаыо жамлаш учун 
келиб, унда тартиб бщлмайди.  

ورٌجَاءَ زَیْدٌ وَ عَمْ  
Мана шу мисолда Зайд биринчи бщлиб келдими ёки 

Амрми, фарыи йщы. Буларнинг келишида тартиб бщлмайди. 
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Чунки » و«  ъарфида тартиб йщыдир. Бу ерда » و«  ъарфи атфа 

اءج фецли билан Зайд фоилининг щртасидаги иснодга амрни 
ъам ыщшиб ыщйишда воситачилик вазифасини щтаяпти. 

 
7-машы 

 
Коптокни ол. Бу ерга щтир. Партага щтир. Сен 

деразадан ыараяпсан. Мен деразадан ыараяпман. Балиы 
сувда сузяпти. Синфга кир. Мен щтиряпман. Эй Саид, 
дарсдан кейин копток билан щйна. Шиша ыаерда? Бу 
ерда, шкафда. Мен ъовлида югуряпман. Мушук гщштни 
еяпти. Дарсдан кейин щйнайсанми? Ъа, щйнайман. 
Деразадан ыарадингми? Бузоы сув ичяпти. 

  أُخْتٌ  أَخٌ

 

بِنْتٌ   أُم 

 

 ناِب أَب   

 
 .يطِيع. يحِب. ىِ. ك. هُ. قَلَم محمودٍ

 
خُـذْ  . هـذَا قَلَمِـي   . هذَا قَلَمك . هذَا مِسطَر محمودٍ  . هذَا قَلَم فَرِيدٍ  

انَكفِنج . كشَاي باِشْر .    هذَا ثَورهو انلَيمس سذَا فَرفَظَتِـي؟   . همِح نأَي
. هو يطِيع أُمـه   . فَرِيد يحفَظُ درسه  . ذُ يقْرأُ درسه  التِّلْمِي. هاتِ كُراسِي 
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      أُخْتَه حِب؟ الأَخُ يتُكمِقْلَم ن؟ أَيكرهم نأَي .   كُضـرسِـي يفَر .  ـنأَي
 قْـرأْ إِ. خُذْ هذَا القَلَم يا أَخِي    . أُخْرج مِن الردهةِ يا أَخِي    . كِتَابِي يا أُمي  

  ما كَرِيي كسررِيرِهِ   . دلَي سع نَامي نُكذَا أَبِي . اِبه . كْتُبخُلُ  . أَبِي يأَنَا أَد
. هاتِ مِحبرتِي . أَبِي يكْتُب . أَنْتَ تُطِيع معلِّمك  . أَنَا أُطِيع معلِّمِي  . فَصلِي

تَكوقَه باِشْر .اءالْم بشْرلُ يذَا العِجارِا. هالد مِن جخْري رهلْم. 
 

8-дарс 

1. Охири саъиъ ъарф билан тугаган исмлар  – » ى « 
мутакаллимга ыщшилиб келса, унинг охири касра ыилинади.  

  .мутакаллим эса фатъа ёки сокун ыилиниши мумкин –   »ى «

قَلَمِيغُلاَمِي ،اسِيكُر ،اسِيكُر ،.  
Агар охири алифли исм бщлса,  » ى«  – мутакаллимга ыщ-

шилганда щз щрнида тураверади.  
ي  أَس←ا أَس ي←ايأَس  

Арабларнинг Ъузайл ыабиласи шу алифни  » ى«  га қалб70 
ыилиб ишлатган экан.  

   أَسي←أَسي  

Агар охири   .мутакаллимга идьом ыилинади –  »ى« ,бщлса »ى« 

Масалан:      لِمِيستُ مأَينِ ← ريلِمسم  

Агар охири  »و «  бщлса, » ى«   га ыалб ыилиб туриб, 

кейин  » ى«  га идьом ыилинади.  

  .мутакаллим эса фатъа ыилинади –   »ى «

ونلِمسي +م← يولِمسم← يلِمسمي← لِمِيسم 

                                                           
70 Айлантириш. 
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Араб тилида асмои ситта деган олтита исм бор.  
Улар ыуйидагилар:  

،نه  هذُو،  فُو     ،أَب    ،مأَخٌ،  ح  
Мана шу олтита исмга  « ي »  – мутакаллим ыщшилиб 

келганда ыуйидаги кщринишларда ишлатилади:  

 .فِي، فَمِيأَخِي، أَخِي، أَبِي، أَبِي، حمِي، هنِي، 

 эса изофа билан келади. У замирга изофа  »ذُو«  
бщлмайди. Лекин жуда ҳам кам ҳолатда замирга изофа ҳолати 
учрайди. Масалан: ُإِنَّما يعرِفُ ذَا الْفضلِ مِن النَّاسِ ذَووه      

2. Юыоридаги дарслардан бизга мацлум бщлдики, 
калималар охири щзгариши ёки щзгармаслиги жиъатидан 
икки турли бщлади. Улар мабний ва мщцроб калималардир. 
Энди мщцроб калималарнинг щзи икки ыисмга бщлинади, 
яцни мунсариф ва ьойру мунсарифга.  

Мунсариф тусланувчи калимадир.  
Ьойру мунсариф деб тщыыизта иллатдан иккитаси 

мавжуд бщлган ёки шу иккитасининг щрнига щтадиган битта 
иллат мавжуд бщлган исмга айтилади.Тщыыизта иллат 
ыуйидагилардир: 

1. Адл     4. Мацрифа     7. Таркиб  9. Вазну фецл 
2. Васф    5. Ажам         8. Олдида алиф бщл- 
3. Тацнис 6. Жам              ган зоида нун                  
Уламолар мана шу тщыыизта иллатни шецр вазнида ъам 

айтганлар.  

دع تَلٌ و فٌ وصثٌأْورِفَةٌنِيعم و  
 ةٌ ثُممجع وبكِيتَر ثُم عمج 

 مِن قَبلِها أَلِفٌوالنُّون زائِدةً 
فِع نزو ذَا الْوه لٍ وبلُ تَقْرِيقَو 
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1. Адл71 ъаыиыатда ёки таыдирда (тахмин ыилиш йщли 

билан) аслий сийьасидан чиыарилган бщлади. 
Масалан:   
Ъаыиыатда чиыариб олинганига:  

Араблар   ٌثَلاَثَثَلاَثَة ةٌ و дан   ُثْلَلاَثم ثَثَ و   ни чиыариб, яцни 
адл ыилиб олганлар.   

ثَلاَثَ و مثْلَثُ  ларнинг адл ыилиниши битта иллат бщлса, 
иккинчи иллати – булар сифат бщлиб келади.  

Таыдирда чиыариб олинганига:   

Араб тилида   »رمع«   деган фецл бор. Ундан  امِرع     

деган исми фоил чиыади. Араблар мана шу   امِرع дан  رمُع ни 
чиыариб, адл ыилиб ишлатган, деб тахмин ыиламиз. Бу битта 

иллати бщлса, иккинчи иллати رمع одамнинг исми бщлиб, у 
мацрифадир. 

2. Васф – бунда бир исм аслида сифатга бино ыилинган 
бщлиши керак.  

Масалан:  

قَمأَر ،دوأَس деб илонга ном берилган. Буларнинг асл 
мацноси «ыора» деганидир. Демак, бу калималарнинг 
биринчи иллати сифат, иккинчи иллати эса вазну фецлга 

щхшайди. Олдида   .йщыдир  »ة «  бор, охирида эса    »أَ«  

    3. Тацнис – бунда исм алам бщлиши шарт ыилинади, 
жумладан, мацнавий муаннас ъам, фаыатгина бир ыанча 
шартлари бор. Яцни, учта ъарфдан зиёда бщлиши керак ёки 
щртаси ъаракатли ё ажам бщлиши лозим. 

Масалан: ٌةة« طَلْح«  билан муаннас бщлган алам исмдир. 

    ورج ،قَرس  ،نَبيز – мацнавий муаннаслар.   

                                                           
71  Сщз ыолипида щзгариш содир бщлиши 
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Агар бир музаккар исм шу  билан номланадиган  »ة « 

бщлса, унинг ьойру мунсариф бщлиши шарти шуки, учта 
ъарфдан зиёда бщлиши керак. 

Масалан:                       ُةديبع 
4. Мацрифа – бунда исм алам, яцни атоыли от бщлиши 

шарт ыилинади.  

   Масалан:                      نَبيز     
5. Ажам 72  – бунда исм ажамнинг ичида алам ва щртаси 

ъаракатли бщлиши шарт ыилинади ёки учта ъарфдан зиёда 
бщлиши керак.  

Масалан: رإِب، شَتَرماهِي  – Туркиянинг Диёрбакр деган бир 

жойида ыщрьон бщлиб, шунга ном берилган. 

6. Жам – бунда исмнинг охири “ ها ” сиз мунтаъал 
жумуц73 сийьасида бщлиши шарт ыилинади. Мунтаъал жумуц 
сийьаси иккитадир.  

اتِفَميح  م   اجِسد  
                       ↓             ↓  

لَاعِفَم   اعِفَملَي   
   7. Таркиб – бунда иккита исм изофасиз ва иснодсиз 

ыщшилиб, мураккаб бщлади. Яна алам бщлиши шарт 
ыилинади. Масалан:  

                                 كلَبعب          шаҳарнинг номи 
                                                      бутнинг номи 
                                                                     одамнинг номи 

 
8. Алиф нун – агар бир исмда келса, ьойру мунсариф 

бщлиш шарти шуки, алам бщлсин. Масалан: 
                                                           
72 Ажнабий, асли арабча бщлмаган сщз 
73 Кўплик шаклининг энг чети, ундан кейин бошқа кўплик йўқ. 
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رعِمان  
Агар шу алиф нун бир сифатда келса, шу сифатнинг 

ьойру мунсариф бщлиш шарти шуки, сифатнинг муан-

наси «     »فَعلاَنَةٌ вазнида бщлмаслиги керак.  

كْرس،ان   ي سكْر  
↓            ↓ 

  муаннас    музаккар  

9. Вазну фецл – бунда исм, мацно жиъатидан фецлга хос 

бщлиши керак ёки охирида ة  ни ыабул ыилмай, аввалида эса 
тщртта музорият ъарфларидан бири бщлиши шарт ыилинади. 

،رشُم  ،رِبض   رمأَح  
охирида “ة” йщы ва олдида “أ” бор, фецлга хос 

Энди иккита иллатнинг щрнига ыоим бщладиган битта 
иллатнинг щзи икки турли бщлади:  

а) жам 
б) муаннаснинг иккита алифи маысураси74 ъамда 

мамдудаси75 
А) Жам – бу иккита вазнда келади: 

حفَاتِيم ،اجِدسم 
Б)  …………………………………………………………… 

خْرزلَي  ،  اءلَي  
      алифи маысура                алифи мамдуда 

Ьойру мунсарифнинг ъукми касрани ва танвинни ыабул 
ыилмаслигидир. Ьойру мунсарифга алиф лом кирса ёки 
изофада музоф бщлиб келса, амалдан тушади.  

Лекин зарурат юзасидан ёки муносиб бщлиши учун ьойру 
мунсарифлар тусланади. 
                                                           
74 Қисқа алиф. 
75 Чўзиқ алиф. 
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Масалан, Инсон сурасидаги Аллоъ таолони сщзи каби: 

   سلاَسِلاً و أَغْلاَلاً
                                            муносиб бщлиши учун 
 

8-машы 
 
 Бу Орифнинг тахтаси. Бу менинг ыаламим. Чизьични ол. 

Ыаламимни бер. Дарсингни щыи. Соатингни ол. Фарид 
дарсини щыияпти. Салим синглисини яхши кщради. 
Дарсингни ёдла, эй Саид. Салим ыаерда? Каравотда 
ухлаяпти. Отам ыаерда? Уйда. Акам ыаерда? Ъовлида 
копток щйнаяпти. Бу менинг щыувчим. Бу сенинг щыувчинг. 

 

 

ذِئْب 

 

ارحِم 

 
بد  

 
نَينَةٌ. غَابج .كْتُوبإِلَي. م .دوجي .فَتَح .فَأْر .تُ. هِركِبتَ. ربذَه. 

 
 ذَا فَأْره .  انَهأَبِي حِص كِبر .  اكالشُّب لِيمس فَتَح .   ـابأَخِي الب فَتَح .

التِّلْمِيـذُ ذَهـب إلَـي      . ي الفَرس ركِب أَبِ . هذَا حِمارِي وهذَا مهر أَخِي    
. الْحِمار فِي الـدارِ   . اِفْتَحِ الشُّباك يا كَرِيم   . أَنَا فَتَحتُ الشُّباك  . الْمدرسةِ

 فِي  -أَين سعِيد؟ .  إلَي الْمدرسةِ ِ   -أَين تَذْهب؟ . يوجد الذِّئْب فِي الغَابِ   
 بلْعنَينَةِ يأَ. الج  أْتُ الدنَا قَرستَ ال  . رأَنْتَ كَتَبكْتُوبم . كْتُوبأُكْتُبِ الْم .
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  تُ الشَّايأَنَا شَرِب .  هسرد فَهِم لِيمس . انكَبِ الْحِصفِـظَ   . اِرح ودمحم
سرلَ  . الدخَلَ الفَصد لِّمعااللهِ     . الْم دبا عالتِّ . أَنْتَ أَخَذْتَ قَلَمِي ي لْمِيذُقَام .

 لِّمعالْم داكِ   . قَعالشُّب التِّلْمِيذُ مِن ؟  . نَظَرابالب فَتَح نتُ  -مأَنَا فَتَح  .  ـنم
أَين . خُذِ الكِتَاب . أَنْتَ أَخَذْتَ . هاتِ مِسطَرِي .  أَنَا أَخَذْتُ  -أَخَذَ نَشَّافَتِي؟ 

أْكُلُ الْفَأْري ؟ الْهِرتُ حِ. الْهِركِبانِيرص .ناللَّب بشْري الْهِر. 
 

9-дарс 

  :ъарфи жор бир неча мацнода келади     »إِلَي « .1

а) интиъо учун  ُتةِ اِسِررصالْب ي الْكُوفَةِلَمِن             
б) “ عَمَ ” мацносида ъам озгина келади.   

الِكُموالي أَم مالَهولاَ تَأْكُلُوا أَم –  
                        Нисо сураси, 2-оят. 

1. Ноиб фоил деб фецлнинг мацлум сийьаси мажъул 
сийьага щзгарганда ъазф ыилинган фоилнинг щрнига 
келтирилган мафцулун биъига айтилади.   

Масалан: رمع ديز برض   ←رِبض  ع مر  

تُمْلِعَ  бобининг иккинчи мафцулун биъиси ноиб фоилга 
щтмайди. 

  قَائِما علِم زيد ←علِمتُ زيدا قََائِما  

تُمعلَأَ  бобининг учинчи мафцулун биъиси ноиб фоилга 

щтмайди.   

 رما عديتُ زلَمفَاضِلاً  أَع ←  رمع ديز لِمضِلاًا فَأُع  
Мафцулун лаъу ва мафцулун мацаъулар ноиб фоилнинг 

щрнига щтолмайди. Агар щтказиладиган бщлса, буларнинг 
мацноси фосид бщлади.  
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Масалан:                                                                          

ابيأْدِا   تَدي زتُبرض        ةَبشَخَ الْ وءامى الْوتَسإِ  
                   мацносида  مَعَ                                                            

 мафцулун лаъу                    мафцулун мацаъу 

Агар жумлада мафцулун биъи мавжуд бщлса, ноиб 
фоилга фаыатгина щзи щтаверади. 

Масалан:                     

           رِضبز يدي والْم جماَةِع ممِ الأَامرِيضردِشَ ابيا فِدهِارِي د  
Агар жумлада мафцулун биъи мавжуд бщлмаса, 

ыайсиниси бщлса ъам, ноиб фоилга щтаверади, фарыи 
бщлмайди.  

موي رِبةِضعمالْج     -------- 
  

 бобининг биринчи мафцулун биъиси ноиб أَعطَيتُ

фоилнинг щрнига щтиши учун иккинчи мафцулун биъидан 
афзалроы бщлади.                                  

امهر دِدي زيطِع أُ–ا مهرا  دِدي زتُيطَعاَ  
 

9-машы 

 
Щыувчи ыаерда? Боьда. Фарид эшикни очди. 

Щыитувчи синфга кирди. Мен синфга кирдим. Ыаерга 
кетяпсан. Щрмонда айиы бор. Усмонга хат ёз. Акамга хат 
ёздим. Дарсни ыаерда щыидинг? Уйда. Сен босмамни 
олдинг. Мадрасага бордим. Сут ичдим. Сут ичдинг. 
Мушук ыаерда? Мушук сичыонни еяпти. Мушук 
щйнаяпти. Графинни бер. Эшак ыаерда? 
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  مِلْعقَةٌ
 

 مِملَحةٌ
  شَوكَةٌ

كَبرم  

. تَحتَ. قَفَو. مِلْح. طَبقٌ
 .يبكِي. يضحك. لِم. سكُوتٌ

 

 كَبرذَا ماتِ الشَّوكَةَ . هقٌ . هذَا طَبه .      كحـضي ـلِيمقَلَمِي؟ س نأَي
لِم تَضحك يا فَرِيد؟ لِم تَبكِي      . أُسكُتْ يا أَخِي  .  الطَّبقَ هاتِ. وأَخُوه يبكِي 

    انالحِص كَبري لِيم؟ سعِيدا سنَةِ؟       . ينَيفِي الْج وه ن؟ ماكتَ الشُّبفَتَح لِم
م التِّلْمِيذُ  قَا. لِم يضحك هذَا الولَد؟ قُم فَاقْرأِ الدرس      . قُمتُ فَقَرأْتُ درسِي  

 هأَ كِتَابفَقَر .    لِيما سأْ يكُتُ؟ اِقْرتَس ا     . لِمانًا شَـايتُ فِنْج؟ شَرِبالْمِلح نأَي .
  ذَا الشَّايه بـي؟        . اِشْرا أُمتِي يكُر نلِ؟ أَيالفَص تَ مِنجخَر نَـا   -لِمه 

ركِبـتُ  .  فَوقَ مكْتَـبِ الْمعلِّـمِ     -؟أَين التَّباشِير . تَحتَ السرِيرِ يا ولَدِي   
 .محمد يأْكُلُ الطَّبِيخَ بِالْمِلْعقَةِ. حِمارِي فَذَهبتُ إلَي أَخِي

 
10-дарс 

1.  :ъарфи жор бир неча мацнода келади    »ل  «

а) хослаш учун:                        ٍديالُ لِزأَلْم  

б) иллат учун:                     لَّمتُ لأَتَعافَرس 
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в)  زيد يقُولُ لِعمرмацносида:    »عنсщзидан кейин »   قَولٌ  

г) зоида учун:                      ِدرفَ لَكُم  

д) таажжуб учун, яцни  و«  » ыасамия мацносида: 

  لاَ يؤَخِّر الاْجلَلَّهِلِ

ل « » исми истифъом  » ما«  ъарфи жорга мажрур 

бщлганда бир неча хил кщринишда келади: 

ها، لِملِم ،لِم 
↓                                             

 сакта76 «ها»                                        

2. Фосила77 ъаыида тушунча. 
Омиллардан олдин ва улардан кейин мубтадо билан 

хабарнинг щртасида мубтадога мувофиы келадиган марфуц 
замиру мунфасил 78  воситачилик вазифасини бажариб, фо-
сила ыилади.  

بقِيكُنْتَ أَنْتَ الر                   دينْطَلِقُزالْم وه،    
 ↓                                          ↓                        

омилдан кейинги                       омилдан олдинги  
              фосила                                     фосила 

Фосиланинг шарти шуки, мубтадонинг хабари мацрифа 

бщлиши керак ёхуд كَذَا لَ مِنأَفْع  деган жумла кщринишида 

бщлмоылиги лозим.      

رٍو مِن عمكَان زيد هو أَفْضلَ  
      ↓  

        фосила 

                                                           
76 Унлига тугаган сўздан сўнг вақф(пауза) қилинганда талаффуз этиладиган “ه”  
(ҳ) ундоши. 
77 Ажратувчи. 
78 Рафъ ҳолатдаги алоҳида турган кишилик олмоши. 
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3. Ъуруфу атфалардан  ъарфи жамлаш учун «   »ف

келиб, унда тартиб бщлади.  

   قُمتُ فَقَرأْتُ درسِي
“Мен турдим, кейин эса дарсимни щыидим”.  да  »ف«

муълат бщлмайди.  

لِ زالْفَص مِن جخَر دويرمفَع 
“Зайд синфдан чиыди, кетидан Амр чиыди”. Мана шу 

Зайд билан Амрнинг чиыишининг орасида муълат йщы.  
4. Тамиз деб юыорида зикр ыилинган зотдан ёки таыдир 

ыилинган зотдан ыарор топган мубъамликни (ноаниыликни) 
кщтарадиган исмга айтилади.  

А) Муфрад бщлган миыдордан кщтаради. Миыдор эса 
узунликда, оьирликда ва ъоказоларда бщлади.  

Ададга (саноыга) мисол: 

قَلَماًرِين إِشْتَريتُ عِشْ  
                                 мацдуд79 бщлиб, тамиз  

Килограмм миыдорига мисол: 

 ротл = 400 гр 1→ وجِد رتْلٌ زيتًا 
                        тамиз 
 

Идиш щлчовига мисол:  .ман ёь бор 2→ منَوانِ سمنًا 

Тамиз яна миыдор бщлмаган нарсалардан ъам кщтаради. 

→ ا خَاتَمددِيح   

Б) Юыоридаги тацрифда таыдир ыилинган зот ъаыида гап 
кетди. Мана шу таыдир ыилинган зот жумладаги нисбатдан 
бщлади. Нисбат деганда фецл билан фоилнинг орасидаги 
нисбат ва мубтадо билан хабарнинг щртасидаги нисбат 
инобатга олинади, ъолбуки, булар жумла дейилади. Яна 

                                                           
79 Саналаётган.  
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жумлага щхшаш нарсаларда ъам нисбат бщлади. Масалан, 
фецл ва фоилдан иборат бщлган жумладаги нисбат: 

 طَاب زيد نَفْسا
Мубтадо билан хабардан иборат бщлган жумладаги 

нисбат:                           َط دزيبايأَب  
Изофадаги нисбатдан ъам кщтаради. 

يعنِجِب هباأََي طِيب  
 

10-машы 
Мадрасага бордим. Хатни ёздим. Абдуллоъ хат ёзди. 

Бир пиёла чой ичдим. Чойни ич. Тур ва дарсни щыи. Нега 
йиьлаяпсан? Менинг отим. Нега куляпсан? Бу щыувчи 
нега куляпти? Ъщкиз ыаерда? Дарсни щыи. Щыитувчимни 
яхши кщраман. Дарсни ёз. Китоб партанинг устида. 
Копток столнинг тагида ёки устида. Эшакни миндинг. 

 

 

حقَد  
 

مِقَص 

. قَلِيلٌ. كَثِير. قَطْع. عطَشٌ
غَنِي .لٌ. فَقِيرجر .ذَلِك .

امأَم .اءرو. 

 

   مِقَص ذَلِكو ذَا سِكِّينه .     ـزاقْطَعِ الْخُبو كِّينذَا السـتُ  . خُذْ هكِبر
 بفَذَه اني؟   . تُ إلَي الغَابِ  الْحِصا أُمي حالقَد ننِـي    -أَيا ابنَا يه  .  ـنأَي

هـذَا  . عطِشْتُ كَثِيرا فَشَرِبتُ قَـدحا مـاء  .  هنَاك فِي الدارِ   -الدجاجةُ؟
   فَقِير ذَلِكو لُ غَنِيجكِّينِ  . الربِالس زتُ الْخُبقَطَع .  اءا محاتِ قَده .باِشْر 
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التِّلْمِيذُ يقْرأُ  . هذَا غَنِي وهذَا فَقِير   . هذَا قَلِيلٌ وهذَا كَثِير   . فِنْجانًا شَايا 
 هنَـاك   -أَين الفَـرس؟  . قَرأْتُ درسِي أَمام معلِّمِي   . درسه أَمام معلِّمِهِ  

الْمهر . وازِ؟ هاتِ قَلَم الرصاصِ   أَين قَلَم الأَرد  . اِقْطَعِ الخُبز . وراء الدارِ 
 .العِجلُ يشْرب الْماء. هاتِ الْمِملَحةَ يا بِنْتِي. يركُض وراء الدارِ

 
11-дарс 

1. Мафцулун мутлоы деб юыорида зикр ыилинган 
фецлнинг фоили фецлнинг мацносида бажарган иш ёки 
ъаракатнинг номига айтилади. Мафцулун мутлоы фецлнинг 
тацкиди ёки нави ё адади учун келади: 

тацкидига: 

 ضرب زيد ضربا
навига: 

ا خَفِيفًا  الْولِيد نَومامنَ  
ададига: 

تَينِةُ دقََّلساعدقَّتِ ا  
Мафцулун мутлоы бошыа лафз билан ъам келади. 

Масалан               الُوستُ جدقََع 
Гоъо мафцулун мутлоынинг фецли ыарина ыоим бщлгани 

учун жоиз бщлган ъолида ъазф ыилинади. Масалан, бизнинг 

ъузуримизга ташриф буюрган одамга    ٍمقْدم رخَي деймиз. Яцни, 

“Хуш келибсиз”, деганидир. Аслида эса ыуйидагича бщлади: 

مٍتَقَدِمقْدم روماً خَيقُد  
Эшитилган ъолида ъазф ыилиниши вожиб бщлади. 

Масалан: اريع  ا وقْيس – Аллоъ сени суьориб, гуллатиб, 

яшнатиб ыщйсин.  
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Аслида: 

 اللَه قَاكسقْس اللَّه عاكر ياً واريع  
Мафцулун мутлоы ъаыидаги ыолган мацлумотлар 

китоблардан щыиб щрганилади.  

 исми ишораси яыинга ишлатилади. Унга ъарфи ”ذا“ .2
танбеъ 80  ыщшилиб келиши мумкин, орыасида ъарфи хитоб 81 
ъам уланиши мумкин. Масалан: 

اذه                              كاذ                 
 
         ҳарфи танбеҳ                            ҳарфи хитоб  
 .Исми ишораси узоқ учун ишлатилади - ذالك
 .Исми ишораси ўрта учун ишлатилади - ذاك

 
11-машы 

 Ыайчи ыаерда? Ыадаъ ыаерда? Нонни кесдим. 
Чаныаганимдан кейин сув ичдим. Бу эркак камбаьал, 
буниси эса бой. Бу кщп. Бу оз. Кщп щыидим. Курси ыаерда? 
У ерда – столнинг орыасида. Фарид щыитувчисининг 
олдида дарсини щыияпти. Бу онамнинг ыайчиси. Бу 
менинг ыаламтарошим. Бу Заъронинг ыадаъи. Бу менинг 
эшагим. Сигир ыаерда? 

 

 
ؤُونقْري أَقْلاَم  كُتُب  

 
                                                           
80 Диққатни жалб қилиш олд қўшимчаси, кўпинча олмошлар олдига 
қўшиладиган “ها” қўшимчаси. 
81 Мурожаат, хитоб қилиш ҳарфи. 
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اطِرسكَ. مارِيسر .احأَلْو .وسرتَلاَمِذَةُ. نَشَّافَاتٌ. د .ابوأَب .ننَح .
أَنْتُم .مؤُوا. هاتٌ. اِقْرلَّيصم .اوِيكسم. 

 
     اطِرساتِ الْم؟ هاوِيكسالْم ناتُ؟ أَيلَّيصالْم نأَي . اِفْـتَحِ  . خُذِ الأَقْلاَم

ابو؟ . الأَبالكُتُب نأَي- انَةِ   هنَا فِي الخِز .  سرالد ؤُونقْرالتَّلاَمِذَةُ ي . ننَح
. الْعبوا بعد الدرسِ فِي ساحةِ الدارِ     . نَلْعب بعد الدرسِ فِي ساحةِ الدارِ     

 وا الشَّايباِشْر . سروا الدماِفْه .   سرالـد ونمفْهي مه .    ـونتَفْتَح لِـم
الأَب   سرالد فَظُونتَح ؟ أَنْتُمابو .  سرفَظُ الدنَح نا   . نَحكَثِير ؤُونقْري مه

. هاتِ كُتُبِي . نَخْرج مِن الفَصلِ بعد الدرسِ    . اِقْرأْ كَثِيرا . وينَامون قَلِيلاً 
كُـون؟ لِـم    لِـم تَـضحكُون؟ لِـم تَب      . فَهِمتَ دروسك . حفِظْتُ دروسِي 

 .أَين تَذْهبون؟ نَحن نَقْرأُ كَثِيرا. هاتِ ذَلِك القَلَم. تَسكُتُون؟ اِقْرؤُوا
 

 
12-дарс 

 
Бу дарсда жамлар ъаыидаги мацлумотлар келади. Булар 

сарф фанидан батафсил щыиб щрганилади. 
 

12-машы 
 

 Ыаламлар билан ёзамиз. Чизьичлар ыаерда? 
Щыувчилар дарсни щыияптилар. Дарсингизни щыингиз. 
Босмаларим ыаерда? Ыаламларим ыаерда? Эй Саид, 
дафтаримни бер. Нега жим турибсан? Ыаерга кетяпсан? 
Сиз кщп щйнаяпсиз. Сиз оз щйнаяпсиз. Ыаерга кетяпсиз? 
Мадрасага. Улар овыатни еяптилар. Улар чойни 
ичяптилар. Чаныаганимдан кейин кщп чой ичдим. 
Ыаъвани ичдим.   
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اتٌ ساع 

 

دج .اددةٌ. أَجداتٌ. جداقٌ. جرأَو .ارِسدولٌ. مفُص .ابِيكشَب .اءآب .
. هـم . هؤُلاَءِ. أَيها. بلْدةٌ. دأَولاَ. بنَاتٌ. أَبنَاء. أَخَواتٌ. اِخْوةٌ. أُمهاتٌ

نَا. كُم. 
 

هؤُلاَءِ . باِلاَقْلاَمِ يكْتُبون علَي الأَوراقِ. ذَلِك جدك. هذَا جدي
مهوسرد فَظُونحاحِ. التَّلاَمِذَةُ يلَي الأَلْوع ونكْتُباشِيرِ ينِي. بِالتَّبذَا ابه .

أَنَا أُحِب جدتِي .  هنَا فِي الجنَينَةِ-أَين بِنْتِي فَاطِمةُ؟. اؤُكهؤُلاَءِ أَبنَ
الاباء . الأَولاَد يطِيعون آباءهم. اِفْتَحوا الشَّبابِيك أَيها الأَولاَد. كَثِيرا

. ب اِخْوتَنَا كَثِيرانَحن نُحِ. هم يلْعبون فِي الدارِ. يحِبون أَبنَاءهم كَثِيرا
. فِي بلْدةِ قَازان يوجد مدارِس كَثِيرةٌ. اِقْرؤُوا دروسكُم أَيها التَّلاَمِذَةُ

هؤُلاَءِ . أَطِيعوا أُمهاتِكُم أَيها الأَولاَد. هؤُلاَءِ أَخَواتُك. هؤًلاَءِ بنَاتِي
بِالكُر ونبلْعي ةِالأَولاَد .كُموسرؤُوا د؟ اِقْرونبتَلْع سِي. لِمرتُ دفَهِم .

كسرفَظْ دلِ. اِحالفَص مِن ونجخْراتُ؟ التَّلاَمِذَةُ ياعالس نتِي . أَياخْو
 .يذْهبون إلَي الغَابِ
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13-дарс 

  1. مةٌادركَثِي رِس  нинг мавсуф-сифатлиги ъаыида мацлумот. 

Тщртинчи дарсда мавсуф-сифат щнтадан тщрт нарсада 
бир-бирига мутобиы бщлиши кераклиги айтилган эди. 
Юыоридаги мисолда эса кщринишидан шу ыоидага тескари 
бщлиб кщриняпти. Лекин аслида ундоы эмас, бунинг 
сабабини ъозир ыуйида билиб оламиз. 

1. Рафц 2. Насб 3. Жор 
Иккиси ъам рафцдир. 

4. Муфрад  5. Тасния  6. Жам 

                 مدارِس  – жам           ٌةركَثِي – муфрад 

Бунинг сабаби шуки, ъар бир жамнинг тагида امةجٌع  

деган сщзнинг мацноси ётади. Бу ٌعةجما  сщзининг мацноси 
кщплик бщлиб, лафзи муфраддир. Шундан келиб чиыыан 

ъолда айтишимиз мумкин бщладики,  مدارِس дегани  جةُامع 
 яцни «мадрасанинг кщплиги» деганидир. Шунинг , الْمدرسةِ

учун ٌةركَثِي  нинг муфрад келиши сабаби  مدارِس нинг 
тагидаги жамоат сщзининг лафзи муфрадлигига биноандир.   

                                     
7. Музаккар  8. Муаннас 

             مدارِس  – музаккар               ٌةركَثِي  – муаннас  
Бунинг сабаби шуки, юыорида ъозир айтилгандек, ъар 

бир жамнинг тагида   ٌةاعمج сщзининг мацноси ётади. Бу 

лафз эса охири «ة» билан муаннасдир. Шунинг учун  ٌةركَثِي 
муаннас бщлиб,  مدارِس нинг тагидаги муаннас лафз бщлмиш  

عةٌجما  га мувофиы бщлиб келяпти. 
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9. Мацрифа  10. Накра 

Иккиси ъам накрадир.  
 

13-машы 
  
Эй бола, эшикни оч. Бобомни ва бувимни жуда яхши 

кщраман. Ыоьозлар ыаерда? Эшикларни очингиз! 
Ыоьозларни ол, эй Абдуллоъ. Нега щйнаяпсан? Эй 
Абдулазиз, щыи! Дарсдан кейин щйна. Дарсдан кейин 
щйнангиз. Булар менинг сингилларим. Бу болалар кщп 
щйнаяптилар. Мадрасага бордим. Щыувчилар синфлардан 
чиыишди. Отга миняпти. Булар сенинг укаларинг. 
Дарсимни щыидим. 

        

 
 ملاَعِقُ

 

فَنَاجِين.كَاكِينس  .اسأَفْر .
ا. كِلاَبضأَي .شْيم .عضو .

يرب .جِيءم .لُّمتَع. 

 

خَ وبِالفَنَاجِينِ نَشْرب   بِالسكَاكِينِ نَقْطَع الْخُبز وبِالْملاَعِقِ نَأْكُلُ الطَّبِي     
أَين وضعتَ كِتَـابِي    . مشَيتُ كَثِيرا .  الشَّاي تَعالَ يا فَرِيد نَشْربِ   . يالشَّا

التِّلْمِيذُ يضع كِتَابـه فِـي مقْعـدِ        .  وضعتُ هنَا فِي الخِزانَةِ    -يا فَرِيد؟ 
هؤُلاَءِ التَّلاَمِذَةُ يتَعلَّمون فِي بلْـدةِ  . ضعوا الْكُتُب فِي الصنْدوقِ   . التِّلْمِيذِ
انةِ ال    . قَازسردفِي الْم لَّمنَتَع نورِغَ  نَحةِ فِي أُورِنْبنِييسح .  ونلَّمتَتَع أَنْتُم

 جـاء . هم يحِبون آبـاءهم   . جاء التِّلْمِيذُ إلَي الْمدرسةِ   . فِي بلْدةِ أُوفَا  
  سردإلَي الْم لِّمعةِالْم .   بنَلْع ا كَرِيمالَ يةِ   تَعارِنَا بِالكُرنَا   .  فِي دجِئْتَ ه لِم
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.  نَعم قَـرأْتُ   -هلْ قَرأْتَ درسك؟  . يا علِيم؟ ضعِ الكِتَاب فِي الخِزانَةِ     
. اِبرِ القَلَم بِالْمِبراةِ  . الْمِبراةِنَبرِي القَلَم بِ  . بريتُ القَلَم . وأَنَا أَيضا قَرأْتُ  

  الشَّاي ونبشْرانِ يبِالفِنْج .  لَدا الوهشِ أَياِم .  ـكرِ قَلَمأَخِـي   . اِب ـاءج .
 .الْحِصان يمشِي أَمام البيتِ

 
14-дарс 

 
1. Музорий фецлининг уч ъолати мавжуддир: 

а) рафц  б) насб  в) жазм82 
А) Рафц ъолати: агар музорий фецлига насб ыилувчи ва 

жазм этувчи ъарф ъамда калималар кирмаса, раф ъолати 
бщлади. 

Б) Насб ъолати: агар музорий фецлига насб ыилувчи 
ъарфлар кириб келса, насб ъолати бщлади. 

В) Жазм ъолати: агар музорий фецлига жазм ыилувчи 
ъарфлар ва калималар кириб келса, жазм ъолати бщлади.  

Ъозир шу дарсга оид жазм ъолати ъаыида баъс юритамиз. 
 

Жазм ыилувчи ъарфлар 
 

ْلَم, لَما     ,         لِ   – амр     لا – наъий 

   یضرب  لم    ,لمایضرب   ,  لیضرب   , لاتضرب
 

Жазм ыилувчи калималар 
 

ثُمياح,ا,اإِذْممهم ,أَنَّي, إِن ,أَي ,نتَي, ما, مم ,نأَي ,انأَي  
 
اكیفم ва إذا   лар  камдан-кам келади ва яна  ْإن муыаддара 

ъам келади.  
Бу жазм ыилувчи калималар иккита фецлнинг устига 

кириб келади, шунда аввалги фецл сабаб бщлса, кейингиси 
                                                           
82 Феълнинг шарт майлидаги шакли, ҳолати. 
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мусаббаб, яцни сабаб ыилинувчи бщлади. Бу иккита 
фецлнинг биринчиси шарт, кейингиси эса жазо деб 
номланади. Демак, агар иккала фецл музорий фецл бщлса 
ёхуд аввалгиси музорий фецл бщлса-ю, кейингиси мозий 
бщлса, мана шу ъолатларда музорий фецллари жазм бщлади. 
Масалан: 

، كرنِي أَزرتَز سِِإِنأَم تُكرز نِي فَقَدرتَز إِن  
Агар иккинчи фецл музорий фецл бщлса-ю, аввалгиси 

мозий бщлса, у ъолда икки хил важъ жоиз бщлади. Яцни, 
шарт ъарфи кириб келгани муносабати билан жазм ыилиб 
щыиш ъам мумкин ёки щртада мозий фецли гщё фосиладек 
бщлиб, шарт ъарфининг музорий фецлига бщлган тацсирини 
синдиргани учун рафц щыиш ъам мумкин. Масалан: 

    إِن أَكْرمتَِني أُكْرِمك ،كي أُكْرِمنإِن أَكْرمتَِ
Агар иккинчи жазо бщлаётган фецл мозий бщлиб ъамда 

лафзий ёки таыдирий суратдаги «قد» билан келган бщлса, бу 
ъолатда иккинчи фецлнинг юыоридаги биринчи фецлга 
мусаббаб ыилиш учун ёрдам сифатида «ف» сабабия 
келтирилади. Масалан: 

قَ أَخٌ لَهرس رِقْ فَقَدسي لُ إِنقَب مِن 
↓ 

лафзий 

بلٍ فَصدقَتْإِن كَان قَمِيصه قُد مِن قُ  
↓ 

                                                       Таыдирий          Юсуф сураси, 26-оят. 
Агар « قد » сиз келадиган бщлса, бу ъолда «ف» 

келтирилмайди. Масалан:  

تَُكْرِم إِِنمنِي أَكْرتُك  
Агар жазо бщлаётган фецл музорий мусбат бщлса ёки «لا» 

билан манфий бщлган музорий бщлса, бу ъолда икки важъ 
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жоиз бщлади. Яцни, шарт ъарфининг тацсири бор, деб 

ыарасак, «  келтирилмайди. Агар тацсири йщы, деб « ف 

ыарасак, « ف » келтирилади. 

«  :яна жумлаи исмияга ъам кириб келади. Масалан « ف 
 

إِنكدبع تَ فإِنَّهحِمر  
Агар юыорида талабга далолат ыиладиган амр, наъий 83 , 

истифъом, таманний84, арз85лардан бирортаси щтиб, сабабият 

ыасд ыилинган бщлса, бу ъолда ундан кейин إِن таыдир 
ыилиниб, унинг сийьаси музорий сийьасига щтыазиб туриб 
жазм ыилинади. Масалан: 

 

تَد لِمنَّةَأَسخُلِ الْج  
↓ 

 أَسلِم إِن تُسلِم تَدخُلِ الْجنَّةَ
 

دخُلِ الْجنَّةَلاَ تَكْفُر تَ  
                                                ↓ 

 لاَ تَكْفُر إِن لا تَكْفُر  تَدخُل الْجنَّةَ
 

لْمَاءَ ابِشْرماء أَلْ عِنْدَكُم هَ   
↓ 

اءبِ الْمأَشْر كُني إِن                           
                                 

                                                           
83 Тақиқлаш. 
84 Орзу. 
85 Таклиф, буйруқни ифодалашнинг бир йўли. 
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الاً أُنْفِقْهتَ لِي ملَي 
   ↓ 

أُنْفِقْه كُني إِن                    
 

  تَنْزِلْ بِنَا تُصِب خَيرالاَاَ
   ↓ 

 ________    إِن تَنْْزِلْ تُصِب خَيرا
2. Биринчи дарсда « » ва « هل   ъарфи истифъомлар « أَ 

айтиб щтилган эди. Энди шулардан “  ъарфи истифъоми ” أَ 

ишлатилишида “  эса ”هل“ .дан кщра омроы бщлади ” هل 
хосроы бщлади. 

3. Жавоб ъарфлари ыуйидагилар:  

مأَنَع ،لَي، إِيرِ،إِ، بيلْ، ججن  

Шулардан منَع юыоридаги сщралган нарсани ыарор 

топтиради.  

 юыоридаги нафий мацнони мусбатга айлантириш  بلَي 

учун хосдир.  

بلَيأَلَستُ بِربكُم قَالُوا   
Аъроф сураси, 172-сураси. 

 إِي истифъомдан кейин келиб, исботлайди ва унга ыасам 

лозим бщлади. Масалан: 

 هلْ جاء زيد إي واللَّهِ

  رِ، إِنيلْ، جأَج лар хабар берувчи кимсани тасдиылайди.  
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4.  истицнофия86 ъам бщлиб, у жумлани ыайтадан  "و" 

бошлаш учун келади. 

 و أَنَا أَيضا قَرأْتُ
 

14-машы 
 
 Отлар. Итлар. Пичоылар. Ыошиылар. Пиёлалар. 

Нонни пичоы билан кес. Пичоылар ыаерда? Пичоыни 
токчага ыщй. Китобни шкафга ыщй. Нега щйнаяпсан? 
Ыаерда щыийсан? Сен щыийсанми? Ъа, щыийман. Ыаерда 
щыийсан? Ислом мадрасасида. Ыаламингни учладингми? 
Ъа, учладим. Кщп щыинглар. Кам щйнанглар. Кел, 
дарсимизни щыиймиз. Эй Абдуллоъ, дарсингни 
щыидингми?   

        

 

 احبالْمِص 

اسِيكَر .ونلِّمعم .اءاِشْتِر .يعب .
ةٌ. فَقَطْ. الآنؤْير .احِبص .عم .

 .ثُم. ذَهبوا. قَرأْتُم. كَتَبنَا
 

متَي جِئْتَ إلَي   . معلِّم مِن الفَصلِ ثُم التَّلاَمِذَةُ    أَين الكَراسِي؟ خَرج الْ   
مع من جِئْتَ؟ مـع صـاحِبِي       .  الآن فَقَطْ يا كَرِيم    -الْمدرسةِ يا سعِيد؟  

انثْما   . عكِتَابا وطَرمِسا ويتُ قَلَماِشْتَر .    اطِرسمنَشَّافَاتٍ وا وينَا كُتُباِشْتَر
و  ارِيسكَرا واحالْوا وةِ. أقْلاَمسردنَا إلَي الْمبـتِ   . ذَهيإلَـي الْب جِئْـتُم .

 سرالد أتُمارِ تَلاَمِ    . قَرةِ الداحتُ فِي سأَيةِ    ذَةًرـالكُرب ـونبلْعـتُ  .  يأَير
                                                           
86 Янгиланиш,гапни янгидан бошлаш. 
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 يحِبـون تَلاَمِـذَتَهم     هؤُلاَءِ الْمعلِّمون . صاحِبِي فَرِيدا يلْعب فِي الْجنَينَةِ    
 نَعـم   -هلْ قَرأْتُم دروسكُم أيها التَّلاَمِذَةُ؟      . أبِي اشْتَري مصابِيح  . كَثِيرا
.  نَعـم وضـعنَا    -هلْ وضعتُم الْكُتُب فِي الْخِزانَةِ؟      . مشَيتُم قَلِيلاً . قَرأْنَا

    لُ ي؟ العِجكستَ فَرتَي بِعهِ  مأُم عشِي متَـي       . م؟ متَـهقَرب وكأب اعلْ به
اشْتَرينَا حِـصانًا وثَـورا     .  الآن فَقَطْ يا أخِي    -رأيتَ سعِيدا يا صالِح؟     

 .خَرج الْخَادِم إلَي السوقِ فَاشْتَري دجاجةً ودِيكًا. وبقَرةً
 

1. Ъуруфи атфалардан “  ثُم ” ъарфи тартибга далолат 

ыилади ва унда муълат бщлади. Масалан:  

مِذَةُخَرج الْمعلِّم مِن الْفَصلِ ثُم التَّلاَ  
      "ثُم "    да муълат кщпроы бщлади. 

2.  ,нинг бир неча хил таркиби мавжуд бщлиб  " فَقَطْ" 
шуларни бирма-бир айтиб щтамиз. 

А)  ْفَقَط  мозий фецлини тацкидлаб келадиган зарфдир 
ъамда сифат ъам, ъол ъам бщлиши мумкин. Масалан:  

 حضر زيد فَقطْ

Бу ерда “ “ – ” فَقطْ  سحب ” мацносида ишлатилади.  

Б)  ْفَقط даги “ف” юыоридаги таыдирий шартнинг жавоби 

учун келган. ْقَط эса махзуф мубтадонинг хабаридир. 
Жумланинг таыдирий кщриниши ыуйидагича бщлади: 

رضحفَإِ ز ديكبسح وذَا فَهفْتَ هرع ن  

В)  ْفَقط даги “  эса амр ёки музорий  قَطْ .зоидадир ” ف 

фецли мацносидаги исми фецлдир. Амр мацносида “ ِإِنْتَه  ” 

бщлади.  Музорий фецли мацносида “  كْفِيكي ” бщлади. 
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هورضح كْفِيكفَي ديز رضفَانْتَهِ، ح ديز رضح 

 .нинг учинчи сурати маысадга мувофиыроы бщлади فَقطْ

3. Ъол деб фоилнинг ёки мафцулун биъининг 
ъолатини билдириб келган калимага айтилади.  

 جاء   زيد   راكِبا
 

                                ҳол                      зул ҳол бўлиб фоил 
Ъолнинг юыоридаги омили фецл ёки шибъи фецл бщлади. 

Ъолнинг шарти шуки, у накра бщлиши керак, зул ъол эса, 
яцни ъолнинг эгаси мацрифа бщлиши лозим. Ъол жумла 
бщлиб ъам келади. 

А) Жумлаи исмия бщлиши мумкин. 

ز جاءرمع و ديو خَارِج  

Бу ерда “و” бщлиши шартдир. Бу “  .ъолия деб аталади ” و 

Б) Ъол мозийлик жумлаи фецлия бщлиши мумкин.  

رمع جخَر قَد و ديز اءوج  

Бу ерда “ و  ” бщлиши шарт. “  قَد ” нинг бщлиши шарт эмас. 

Г) Ъол музорийлик жумлаи фецлия бщлиши мумкин. 

عسري ديز اءج 

Бу ерда “و” нинг ъам, “  .нинг ъам бщлиши шарт эмас ” دقَ 

Агар зул ъол накра бщлса, ъолни илгари ыщйиш вожиб 
бщлади. Чунки мавсуф-сифатга щхшаб ыолмасин.  

  رجلاً  راكِبا  ضربتُ 
                                ↓          ↓ 
                                зул ъол     ъол   
Ъол мацнавий омиллардан илгарига щтмайди. 

Масалан, ا زَیْدٌقَائِمًا هَذَ  ни   قَائِمًا هَذا زَیْدٌ  деб бщлмайди. 
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Аммо зарф бщладиган бщлса, ъол илгари щтиши мумкин. 
Масалан: 

اي الدارِ قَائِمزيد فِ  
                                                ↓ 

قَائِم ديارِا فِزي الد  
Бу ерда ъол замир мустатир фоилдан ъол бщляпти. Ъар 

бир ъолатга далолат ыилган сщз ъол бщлиши мумкин.  

Масалан:            ذَا بهسبا أَطْيارطَبر مِنْه  

Мана бу ьщр ъолатдаги хурмодан пишгандагиси яхшироыдир. 
 

حْدَهُوَ حْدَهُوَ даги مَرَرْتُ بِهِ    ъам ъолдир. 
 

Ъол икки хил бщлади: 
 а) мумтаыила 
б) муаккида 

А) Мумтаыила – бу шундай ъолки, зул ъол бир хилда 
бщлмайди. 

اءاجاكِبر ديز  
Бу ерда Зайд доимо минган ъолда эмас, балки юрган 

ъолда ъам келиши мумкин. 
Б) Муаккида – бу шундай ъолки, зул ъол бир хилда 

бщлганига айтилади. 

أَب ديفًازطُوع وك  
Бу ерда отанинг меърибон бщлиши доимо бщлади. 

Щзгармайди, балки бир хил туради. Бу ердаги ъолнинг 

омили   ُأُحِقُّه бщлади. Яцни, “Мен унинг меърибонлигини 

ъаыиыатлайман”, деганидир. Ъоли муаккиданинг омили ъазф 
бщлишининг вожиблик шарти шуки, юыоридаги жумлаи 
исмиянинг мазмунини ыарор топтириб, исбот этиши керак.  
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15-машы 

 
 Соатлар ыаерда? Дарсларингизни щыинглар. Укангга 

хат ёздингми? Бу ерга ыачон келдинг? Ъозиргина. Ким 
билан келдинг? Щртоьим Наим билан. Нега йиьладинг? 
Нега кулдинг? Щыувчилар чойни ичдилар. Чой ичдик. 
Болалар овыат едилар. Мадрасага бордингизми? Бордик. 
Кел бу ерга, щйнаймиз. Дарсларингизни щыинглар. Хат 
ёздингми? Курсилар ыаерда? 

 
 

  خَادِمةٌ
 

 طَباخٌ

. اِحتِرام. اِلْتِفَاتٌ. مطْبخٌ
. سماع. سوقٌ. طَبخٌ. قَولٌ
. شِمالٌ. يمِين. خَادِم. دائِما

محابِر .بوا. لاَ تَلْعبلاَ تَلْع.  

 

 لِّمعم تَرِما اِحائِمد رِ   . كالحِج اماَم كُضري رهالم .   كأُمو اكاَب تَرِماِح
   اتِكاَخَوو تَكاِخْوو تَكدجو كدجسِ   . ورقْتَ الدو بلِي . لاَ تَلْعقَو عماِس .

الطَّباخُ يطْبخُ  . تَفِتْ يمِينًا وشِمالاً  اُنْظُر وقْتَ الدرسِ اَمامك دائِما ولاَ تَلْ      
 ـ.  فِي المطْبخِ  -اَين السكِّين؟   . الطَّبِيخَ فِي المطْبخِ   م تَنْظُـرون مِـن     لِ

لاَ تَـضحكُوا وقْـتَ     . ركِب الخَـادِم الحِـصان    .  لاَ تَنْظُروا  -؟  الشُّباكِ
تَريتُ اَقْلاَمـا ومـساطِر وكْـرارِيس       خَرجتُ اِلَي السوقِ فَاشْ   . الدرسِ
ابِرحمو .           لَـكنَا قَوـمِع؟ سانملَيا ساسِي ياَخَذْتَ كُر لاَ تَأْخُذْ قَلَمِي، لِم .



68_______________________   Араб тили дарслиги – таркиб қоидалари 

 لَهتُ قَومِعلِي؟    . سقَو تُممِعلْ سنَا  -همِعس مـاخُ؟    .  نَعالطَّب نفِـي   -اَي 
. لاَ تَقْعدوا علَي الْكُرسِي   . لاَ تَقْعد علَي الكَراسِي   . بِيخَالْمطْبخِ يطْبخُ الطَّ  

التَّلاَمِذَةُ يـسمعون   . اَين الخَادِمةُ؟ يقُولُ المعلِّم لاَ تَلْعبوا اَيها التَّلاَمِذَةُ       
 . ن دروسهموقَولَ معلِّمِهِم فَيقْرؤُ

16-дарс 

 фецлларидан кейин келган жумла маыулун ыовл87  ل يقو- لقا .1

бщлиб, умумий суратда мафцулун биъининг ъукмида бщлади. 
 
16-машы. Дарс ваытида щйнама. Нега щйнаяпсан? Дарс 

ваытида щнгга ва чапга ыарама. Хизматчи аёл ыаерда? Бу 
ерда, ошхонада. Бу боьда юрма. Бу ерда щйна. Бизнинг 
ъовлида щйна. Муаллимнинг олдида кулма. Бозорга 
чиыдингми? Ъа, чиыдим. Ыачон келдинглар? Ъозиргина. 
Деразадан ыараманглар. Сщзимни тингланглар. 
Муаллимингни ъурмат ыил. Нега жим турибсан? Щыи. 
Бозорга чиыиб ыаламларни сотиб олдим. Ыаерда ошпаз? 
Ошхонада.   

 

  مِكْنَسةٌ
  مِطْرقَةٌ

 
مِنْشَار 

سأْفَ   

تَهِدجم .لاَنكَس .ركَبِي .غِيرطَوِيلٌ. ص .قَصِير .دِيدج .قَدِيم . ـادح .
امكَه .كَنْس . 

                                                           
87Айтилган гап.  
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 تَهِدجتِلْمِيذٌ م . لاَنتِلْمِيذٌ كَس . كَبِير اكشُب . ص اببطَوِيـلٌ  . غِير قَلَم .

قَلَـم  . ماَين المِكْنَسةُ؟ كِتَاب قَدِي   . س كَهام أْفَ. مِسطَر قَصِير .  كَبِير عِجلٌ
دِيدج . غِيرص رهلٌ طَوِيلٌ . مجر . ادح سِكِّين . كَبِير مِنْشَار .  كَبِيـر حلَو .

  الكَبِير ابكِّي . اِفْتَحِ البالس نحِ الكَبِيـرِ      اَيلَي اللَّوع ؟ اُكْتُبادالح ـاتِ  . نه
هاتِ كِتَـابِي   . يمخُذْ قَلَمك القَدِ  . لاَ تَلْعب اَيها التِّلْمِيذُ الكَسلاَن    . المِطْرقَةَ

دِيدالْج .   الكَبِير ابالب الْخَادِم فَتَح .      لَـي اللَّـوع كْتُبي تَهِدجحِ التِّلْمِيذُ الْم
لِم . اِبرِ قَلَمك بِالْمِبراةِ الحادةِ   . اُكْنُسِ البيتَ اَيها الخَادِم   . الكَبِيرِ بِالتَّباشِيرِ 

لاَ تَلْعبوا وقْتَ الـدرسِ     . اِحتَرِموا آباءكُم واُمهاتِكُم  . اشْتَريتَ كِتَابا قَدِيما  
 . هؤُلاَءِ التَّلاَمِذَةُ المجتَهِدون يقْرؤُون دروسهم. ياَيُها التَّلاَمِذَةُ الكُسالَ

 
17-машы 

  
Бу тиришыоыдир. Кичкина дераза. Катта эшик. Оч 

катта эшикни. Бер эски ыаламни. Ыисыа ыалам. Щтмас 
пичоы. Кичкина ыадаъ. Узун ыаламни ол. Кичкина курсига 
щтир. Нега щыимаяпсан, эй дангаса. Дарсни щыи, эй 
тиришыоы щыувчи. Катта эшикни очингиз. Катта эшикни 
очдик. Кичкина пиёла билан чой ичдим. Уйни супурги 
билан супур. Янги ыаламни бер. Кичкина тойчоы ыаерда?  

           

 

زوقٌ   مِخْرنْدص قُفْلٌ    
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نَادِيقُ. مِفْتَاحص .خَارِزم .فِيعر .ضِيعو .اسِعقٌ. ويض .طِيعاصٍ. مع .
بؤَدبٍ. مؤَدم رمِيلٌ. غَيج .اِقْفَالٌ. قَبِيح .نَشْر .خَشَب .ه .ني. ك . 
 

 فِيعر سِيكُر . ضِيعو سِيكُر . طِيعم لَداصٍ . وع لَدو . تِلْمِيذٌ مبؤَد .
اَخِي . ولَد قَبِيح . مِخْرز كَبِير . صنْدوقٌ صغِير . مِنْشَار كَبِير . قَلَم جمِيلٌ 

  وقَ الكَبِيرنْدقْفِلُ الص؟   . يالْمِفْتَاح نا اَخِي   -اَينَا ياتِ القُفْلَ اُقْفُـلِ    .  هه
ابالب .   هلِّمعم هحِبي طِيعبِالْمِنْشَارِ الكَبِيـرِ     .التِّلْمِيذُ الْم تُ الخَشَبنَشَر  .

الولَـد  . الْمعلِّم يحِب التِّلْمِيـذَ الْمطِيـع     . قَطَعتُ الخَشَب بِالْفَأْسِ الكَبِيرِ   
   هلِّمعم هحِباصِي لاَ يتُ. العفَتَح   غِيروقَ الـصنْدـ.  الص  لِ الردهـةَ   اُدخُ

 اَكْتُـب . اَخِـي يحِبنِـي   .  يحِبك اَبوك. حجرةَ الضيقَةَ دخَلْتُ ال . الواسِعةَ
 . هذَا ولَد مؤَدب اَنَا اُحِبه كَثِيرا. الْمكْتُوب بِهذَا القَلَمِ الجمِيلِ

 
18-машы 

  
Одобли бола. Одобсиз бола. Итоатли щыувчи. Катта 

бузоы. Катта курси. Чиройли ыалам. Чиройли ыаламни 
бер. Кичкина болтани ол. Кичкина арра. Узун пичоы. 
Катта болта. Китоблар ыаерда? Катта шкафда. Катта 
деразани очдим. Эшикни ыулфладим. Катта эшикни 
ыулфла. Бу катта сандиы. Яхши курси. Супурги ыаерда?              

 

 مِظَلَّةٌ

 

لَّمس 

 

شَارِع .وررا. ماكِرا. بتَأَخِّرم .
فْتُوحقْفَلٌ. مم .مولَةَ. الياللَّي .
وببحقُوتٌ. مما. مديقُوطٌ. جس.  
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اَقْفِـلِ  . هذَا المِقَص جمِيلٌ  . هذَا الولَد محبوب  . هذَا الشَّارِع طَوِيلٌ  
مـررتُ  . مررتُ بِالشَّارِعِ الجدِيدِ  . خُذْ هذَا المِقَص الجمِيلَ   . الْباب جيدا 

جِئْتُ اليوم اِلَي   . نَم باكِرا وقُم باكِرا   . بِالشَّارِعِ الكَبِيرِ مع صاحِبِي سلِيمٍ    
التِّلْمِيذُ . ثِيراسقَطَ الولَد فِي الشَّارِعِ الكَبِيرِ فَبكَي كَ      . الْمدرسةِ باكِرا جِدا  

البـاب الكَبِيـر مفْتُـوح      . المجتَهِد محبوب والتِّلْمِيذُ الكَسلاَن ممقُوتٌ    
هـلْ قَـرأْتَ    . جِئْتُ الْيوم إلَي الْمدرسةِ متَأَخِّرا    . والباب الصغِير مقْفَلٌ  

لِم جِئْـتَ   . ولَدِي مؤَدب . تُه جيدا  نَعم قَرأْتُه وحفِظْ   -درسك يا سعِيد؟    
  تَهِدجم ا؟ تِلْمِيذُكتَأَخِّرم .    ضِيعذَا وهو فِيعر سِيذَا الكُراَنَا جِئْتُ اِلَي   . ه

 . الْمدرسةِ باكِرا وجاء اَخِي محمود متَأَخِّرا
 

19-машы 
Бу курси кичкинадир. Бу эшик очиыдир. Бу бола 

одоблидир. Бу щыувчи тиришыоыдир. Бу кщча каттадир. 
Менинг ыаламим чиройлидир. Сенинг ыаламинг узундир. 
Сенинг щьлинг одоблидир. Тиришыоы щыувчи суюклидир. 
Дангаса щыувчи суюксиздир. Эй щьлим, ушбу яхши 
ыаламни келиб олгин. Беринг, эй ота. Отга миниб кейин 
щртоьимникига бордим.                

 

 بِطِّيخٌ

 

امشَم 

 

ا. عِنَبطْلٌ. جِدلَذِيذٌ. ر .رم .
. بِكُلِّ سرورٍ. بِكُلِّ ارتِياحٍ

تُقَالٌ. تُفَّاحرب .ونملِ. لَي .
كْتُبأَ. لِيقْرلِي. 
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. هم يحِبون الْبِطِّـيخَ   . أَنَا اُحِب التُّفَّاح جِدا   . قَالَ كَثِيرا سلِيم يحِب الْبرتُ  
    ا فَرِيدي ذَا التُّفَّاحا  . كُلْ هلَذِيذٌ جِد ونِ   . التُّفَّاحمبِـاللَّي بِ الشَّايـلْ  . اِشْره
أَبِـي  . ا اُحِبه يا كَـرِيم    وأَنَا أيض .  نَعم اُحِبه جِدا   -تُحِب الشَّمام يا كَرِيم؟   

ما . هذَا التُّفَّاح صغِير جِدا   . أَبوك اِشْتَري بِطِّيخًا كَبِيرا   . اِشْتَري رطْلاً عِنَبا  
.  اِشْتَريتُه فِي الـسوقِ    -مِن أَين أخَذْتَه؟  .  برتُقَالٌ يا أخِي   -هذَا يا أَخِي؟    

     ومالْي إلَيك اءج ن؟ مابِرا صي-  عِيداحِبِي سنَا؟   .  صتَي جِئْتَ إلَي هم-  الآن 
هـلْ  .  بِكُلِّ سـرورٍ   -هلْ تَذْهب معِي إلَي السوقِ لِنَشْتَرِي اللَّيمون؟      . فَقَطْ

هلْ تَـذْهبون إلَـي الْمدرسـةِ؟       .  بِكُلِّ ارتِياحٍ  -تَذْهب معِي إلَي جُِنَينَتِنَا؟   
اِشْر وا الشَّايب .   بنَذْه ودمحا مالَ يتَع    نَةِ لِنَأْكُلَ التُّفَّاحنَيإلَي الْج  .  بأَنَا أَذْه

إلَي الْببنَذْه نَةِيتِ لآخُذَ أَخِي ثُمنَيإلَي الْج . 
20-дарс  

 
1. Бу дарсда музорий фецлининг насб ъолати хусусида 

баъс юритамиз. Музорий фецли ыуйидагилар билан насб 
бщлади:  

إِذًا، كَي ،لَن ،أَن 
ъамда  تَّيح, ломи كَي, ломи жуъуд, "ف"، "و" ،  "أَوْ" ،   дан 

кейин أَن таыдир ыилиниб, музорий фецли насб бщлади.   

"  أَن  " 
مي، و أَن تَصوموا خَير لََكُأُرِيد أن تُحسِن الَ  

Энди ِعلم-لَمعي   фецлидан кейин келган  أَن  →  أَن   дан 

енгиллаштирилган  أَن дир. 
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  علِمتُ أَن لاَ تَقُوم       يقُوم،ن سأَعلِمتُ 
                           ↓                              ↓ 

 وم لاَ تَقُعلِمتُ أَنَّه              نَّه سيقُوم، أََعلِمتُ                 
 

ظَن -ظُني фецлидан кейин келган أَن хусусида икки хил 

важъ жоиз. Яцни, أَن дан енгиллаштирилган бщлиши ъам 

мумкин ва أَن носиба деб ъам ыараш мумкин.  

 " لَنْ "

أَكْتُب حرأَب لَن –  لَن келаси замон фецлини нафийга 

айлантириб, уни тацкидлайди, лекин нафий мацноси абадий 
бщлмайди.   

" إِذَن " 
Агар إِذَن  дан кейинги нарса إِذَن  дан олдинги нарсага 

суянмайдиган бщлса ъамда إِذَن дан кейин фецл 

юыорисидагисига ыараганда келажак замонда бщлса, шунда 
насб ыилади. Масалан, бир одам  “Мен ъам намозхон бщлиб 
ыолдим”, деса, сиз шунда айтасиз:  

َإذَن تَدخُلَ الْجنَّة  

Агар و“ إِذَن” ва “ف” дан кейин келган бщлса, бу ъолда икки 

хил важъ жоиз бщлади. Яцни, рафц ъам, насб ъам бщлиши 

мумкин. Рафц бщлишининг сабаби “و” ва “ف” лар ъарфи 
атфалар бщлиб, улардан аввалги ва кейинги жумлалар 
мацтуфун алайъ ва мацтуф бщлиб, алоъида-алоъида 
жумлалардир. Яцни, бир-бирига боьлиылик жойи йщы. Насб 
бщлишининг сабаби ъар ыалай шу ъарфи атфалар билан иккита 
жумла бир-бирига боьланган, деб ыаралса, насб щыилади.  
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Масалан:  

 إذَنلْوالاَّ قَلا ي خِلاَفَك ونسًلِيلاب  
    ↓ 

    рафц 
Ва айни шунинг щзини насб ыилиб щыиш ъам жоиз 

бщлаверади.  

 "كَي"
 – لَمأَسأَد نََّة الْخُلَتُ كَيَج бунда юыоридаги жумла 

кейинги жумлага сабаб ыилиб кщрсатилади.  

 "حتَّي"
حتَّي  дан кейинги жумла юыоридаги жумлага нисбатан 

келаси замонда бщлса, шунда “كَي” мацносида ёки “إلَي” 

мацносида бщлиб, насб қилади.  

تَّي أَدتُ حكُنتُ سِرلَدخُلَ الْب،  
الشَّم بتَّي تَغِيح رأَسِيس  

 Агар تَّيح дан кейинги жумладан ъозирги замон ирода 

ыилинган бщлса, бу ъозирги замон хоъ ъаыиыатда бщлсин, хоъ 
ъикоя ыилиниб ъозирги замон сийьасида айтилган бщлсин, бу 

ъолда تَّيح  ъарфи ибтидо дейилади. Яцни, تَّيح билан жумла 

бошланади ва تَّيح дан кейинги жумла рафц щыилади, лекин 

юыоридаги жумланинг кейинги жумлага сабаблиги вожиб 
бщлиб ыолаверади.     

  يرجونَهمرِض فُلاَن حتَّي لاَ

Ломи  كَي  
 

َجنَّة الْأَسلَمتُ لأَدخُلَ  
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Ломи жуъуд 

Агар юыорида كَان-كُوني   фецли манфий суратда щтса, 

ундан кейин юыоридаги нафийнинг тацкиди учун “ل” 

келади. Мана шу “ل” ломи жуъуд дейилади. У касра ъам 

бщлиши мумкин, фатъа ъам. Лекин касра бщлиб келиши 
машъурроыдир.  

 

مهذِّبعلِي اللَّه ا كَنم 
Анфол сураси, 33-оят. 

 ”ف“

"ف  " да иккита шарт бор. Биринчиси – “ف” дан 
юыоридаги жумла кейинги жумлага сабаб бщлиши керак. 
Иккинчиси – юыорида иншога далолат ыиладиган жумлалар 
бщлмоьи керак. Улар эса ыуйидагилар: амр, наъий, 

истифъом, нафий, таманний, арз. Шунда “ف” дан кейин 

“أَن” таыдир этилиб, музорий фецли насб ыилиниб, муфрадга 

айлантирилади ва юыорига атф ыилинади. Чунки жумлаи 
хабарияни жумлаи иншоияга бевосита атф ыилиб бщлмайди. 
Уламолар буни ёмон ъисоблашган. 

 
كفَأُكْرِم نِيرز 

         ↓         
مِنِّيكْرام إِلِيكُن مِنْك زِيارةٌ فَ  

 

فَأَضرِبكلاَتَشْتِمنِى   
↓ 

 لاَيكُن مِنْك شَتْم فَضرب مِنِّي
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أَشْربههلْ عِنْدكُم ماء فَ  
↓ 

رب مِنِّيهلْ يكُون مِنْكُم ماء فَشُ  
 

أْتِينَا فَتُحدثَنَاما تَ  
↓ 

ثٌلَيدِيفَتَح انإِتْي مِنْك مِنِّيس  
 

الاً فَأُنْفِقَهتَ لِي ملَي 
↓ 

  مالٍ فَإِنْفَاقٌ مِنِّى ثُبوتُلِيلَيتَ 
 

خَيرافَتُصِيب  لاَ تَنْزِل بِنَااَ  
↓ 

مِنِّييرٍصابةُ خََإِكُون مِنْك نُزولٌ فَلا ياَ  
 

 ”و“
 

 да ъам иккита шарт бор. Биринчиси – жамцият бщлиши ”و“
керак. Яцни, юыоридаги жумлани ъам, кейинги жумлани ъам 
битта ъукмга жамлаши керак. Иккинчиси – юыорида иншога 
далолат ыиладиган жумлалар бщлмоьи керак. Юыоридаги зикр 
ыилинган мисолларнинг айни щзидир. 

 ”أَو“

 اِلَى ,да битта шарт мавжуд бщлади. У ъам бщлса ”أَو“ 
мацносида ёки َّإلا мацносида. 
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تُع أَو نَّكلألْزِمَنِي حقِّيطِي  
Ва шулардан бошыа ъарфи атфалардан кейин келган 

музорий фецлига أَن таыдир ыилиниб, насб щыилади, ыачонки 

мацтуфун алайъи исм бщлса. Ломи كَي дан ва ъарфи атфалардан 

кейин أَن ни зоъир ыилиб ъам ишлатса, жоиз бщлаверди.   
 

20-машы 
 Апелсин лаззатлидир. Лимон аччиыдир. Бу тарвуз. 

Бир ыадоы олмани сотиб олдим. Апелсинни яхши 
кщрасанми? Ъа, жуда яхши кщраман. Мен билан бирга 
боьга борасанми? Бораман. Бир ыадоы узумни сотиб 
олдим. Бу ыовун лаззатлидир. У олмани яхши кщради. 
Мен ыовунни яхши кщраман. Олма ейиш учун боьга 
жщнадик. Мен билан бирга бозорга борасанми?                  

 

احِدو لِّيمم 

 

احِدةٌ.ثَلاَثَةٌ.اِثنَانِ.وعةٌ.اَربسِتَّةٌ.خَمس. 

 .روبِلٌ.ملِِّيم.عشَرةٌ.تِسعةٌ.ثَمانِيةٌ.سبعةٌ

 .ياوِيس .كَم.قِيمةٌ.جنِيه.رشٌقِ

 

سـبعةُ  . خَمسةُ اَلـواحٍ  . عشَرةُ كَرارِيس . تِسعةُ أَقْلاَمٍ . ثَةُ كُتُبٍ ثَلا
اطِرسولٍ . مسِتَّةُ فُص . ابِيكةُ شَبانِيثَم . كَاكِينةُ سعـوتٍ   . اَربيـةُ بانِيثَم .

راَيتُ سِـتَّةَ   . ون يلعب ارِ خَمسةَ تَلاَمِذَةٍ  يتُ فِي ساحةِ الد   رأَ. تِسعةُ سررٍ 
فِـي  . شَرِبتُ اَربعةَ فَنَاجِين شَايا  .  اََمام معلِّمِهِم   يقرؤُون دروسهم  تَلاَمِذَةٍ

   اجِدسةُ مبعس دوجتِنَا يلْداوِي قِرشًا   . بسي ذَا الكِتَابا   . هسي اَبِي فَراِشتَر
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تُهاتٍ  قِيمنِيهج خَمس  .اتٍ       بِكَملِّيمشرِ ما اَخِي؟ بِعي ذَا الكِتَابيتَ هاِشتَر  .
اِثنَـانِ  . واحِد وواحِد اِثنَانِ  . تُ كَثِيرا فَشَرِبتُ خَمسةَ فَنَاجِين شَايا     عطِشْ

نَا اليـوم   اِشـتَري . نِمتُ عشْر ساعاتٍ  . نِمتُ اليوم كَثِيرا  .واِثنَانِ اَربعةٌ   
قِيمـةُ هـذَا    . خَمسةَ اَرطَالٍ شَايا وتِسعةَ اَرطَالٍ سكَّراً وشَماما وبِطِّيخًا       

 .  اِشتَرينَا هذَا الديك بِثَلاَثَةِ قُروشٍ. الثَّورِ خَمس جنِيهاتٍ
21-дарс 

1. Асмои адад88 – бу нарсаларнинг доналари ыанчалигини 
билдириш учун ясалган исмдир. Унинг усуллари, яцни 
илдизлари щн иккита калимадан иборат бщлади. Булар 
ыуйидагилар:  

Музаккар:                                     Муаннас: 

احِدةٌ                                        واحِدو 
                إِثْنَانِثِنْتَانِ                   إِثْنَتَانِ، 

 ثَلاَثٌ                                        ثَلاَثَةٌ
 اَرْبَعٌ                                         اَربعةٌ

 خَمس                                         خَمسةٌ
 سِتٌّ                                         سِتَّةٌ

بةٌسعبس                                          ع  
 ثَمانٍ                                          ثَمانِيةٌ
 تِسع                                          تِسعةٌ
 عشَر                                        عشَرةٌ

                    اَلْفٌةٌ                       مِائَ

                                                           
88 Саноы сонлар 
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Шу щн иккита калимадан адад, яцни саноылар тузилади. 

11 дан 19 гача бщлган саноылар ыуйидагича ифодаланади: 
Музаккар:                                     Муаннас: 

 عشَر                          اَحد عشْرةَإحدى  
ةَشْإِثْنَتَا عةَثِنْتَا ، رشْرإِثْنَا          ع                     شَرع          
        عشَرثَلاَثَةَ                                  عشْرةَثَلاَثَ 
 عبةَاَرشْرةَ ععباَر                           شَرع 

ةَ                         خَمشْرع سخَمشَرةَ عس 

شَرةَ                           سِتَّةَ عشْرسِتَّ ع 

شَرةَ ععبةَ                          سشْرع عبس 

 ي عشْرةَ                         ثَمانِيةَ عشَرثَمانِ

شَرةَ ععةَ                          تِسشْرع عتِس 

ونعِشْر ва унинг 90 гача бщлган шериклари музаккар ва 
муаннасда бир хил ишлатилаверади.  

                    Музаккар:           Муаннас: 

وعِشْرون         اَحد و عِشْرون  إحدى  
Ва ъакозо то 99 гача давом этади.                                                        

اَلْفَانِ,  اَلْفٌ, مِائَتَانٌِ,مِائَة   Булар музаккар ва муаннасда ъам 

бир хил ишлатилаверади. Яцни, муштаракдир. Сщнгра 100 
дан ортиы ёки 1000 дан ортиы раыамни ифодалаш учун 
юыоридаги сонларни ыщйиб, атф билан ишлатилади.  

 

سخَم مِائَةٌ ونوعِشْر ةٌ و  
نوعِشْر ةٌ وسخَم اَلْفٌ  و 

ёки 
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 خَمسةٌ و عِشْرون و مِائَةٌ
 نوعِشْر ةٌ وسخَماَلْفٌو  

 

Таысимли сонларни ифодалаш учун махсус  ٌلفُع   ёки    

 вазнлари ыщлланилади. Бу вазнлар фаыатгина 3-10 гача   فُعلٌ

бщлган таысимли сонларни ифодалайди.  
Масалан:  

   ثُلْثٌ    ёки   ثُلُثٌ                         
3
1  деганидир. 

Ярим 
2
1

 таысимли сонни ифодалаш учун эса махсус сщз 

 киритилган. Махражи то 10 гача فٌاَنْصا  кщплиги – نِصفٌ

бщлган тщьри щнли таысимли сонлар ыуйидагича 
ифодаланади. Масалан: 

                     
4
3  عبر- اعباعٍ,  اَربثََلاَثَةُ  اَر  ни кщплигидир. 

Ыолган тщьри таысимли сонларни مِن ъарфи жор орыали 

ءزج – кщплиги زااَجء   ёрдамида ифодаланилади. 

Масалан:         
19
5

     زةُ اَجسأًاخَمزج شَرةَ ععتِس ءٍ مِن –  

Аралаш касрали сонлар ыуйидагича ифодаланади:  
Масалан:                                                                              

                                   7   
4
1

  -   عبر ةٌ وعبس        
                                                        
Фоизли (%) сонларни ифодалаш учун “ف”  ёки “ب” 

ъарфи жорлари ёрдамида  ةُئَاَلْمِا  сщзи билан ифодаланади. 

Масалан, 8 % дегани ыуйидагича бщлади:  
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ةِئَثَمانِيةٌ فى الْمِا  
Энди 3-10 гача бщлган сонларнинг тамизи, яцни мацдуди 

(саналаётган нарса) лафзий ёки мацнавий ъолда жор ва жам 
бщлади.      

 ثََلاَثَةُ كُتُبٍ           ثََلاَثَةُ نَفَرٍ
                                  ↓                          ↓                                 

                                           мацнавий                  лафзий 

11 дан 99 гача бщлган сонларнинг тамизи муфрад ва насб 
бщлади.  

 خَمسةٌ و عِشْرون رجلاًً
100 дан юыори бщлган жамики сонларнинг тамизи 

муфрад ва жор бщлади.  

        اَلْفُ رجلٍ،مِائَةُ رجلٍ 
 

21-машы 
Бешта китоб. Учта ыалам. Тщртта ыадаъ. Олтита 

каравот. Тщрт ыадаъ чойни ичдим. Олтита дафтарни 
сотиб олдим. Бу китоб тщыыиз тийин туради. Бу ыалам 
беш тийин туради. Буниси тщрт тийин туради. Бугун 
тщыыиз соат ухладим. Щн соат ухладим. Бир отни сотиб 
олдим. Баъоси олти олтиндир. Битта каравотни саккиз 
сщмга сотиб олдим.     

               

 

 دراجةٌ

 

. اَربعون. ثَلاَثُون. عِشْرون. اِشْتِغَالٌ. تُبِيكُ. تَبةٌمكْ
ونسخَم .سِتُّون .ونعبس .انُونثَم .ونعتِس. 
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تِسعون . ثَمانُون كُراسا . سِتُّون قَلَما . ثَلاَثُون تِلْمِيذًا . عِشْرون كِتَابا 

فِي هذَا الفَصلِ يـتَعلَّم ثَلاَثُـون       . اسااِشْتِريتُ اليوم عِشْرِين كُر   . ملِّيما
بـاع  . هذَا الكِتَاب يساوِي عِشْرِين ملِّيما وذَلِك ثَلاَثِين ملِّيمـا        . تِلْمِيذًا

الكُتُبِي عِشْرِين قَلَما وسِتَّةَ كَرارِيس واَربعةَ اَلْواحٍ وثَلاَثِـين مِـسطَرا           
 ةً وربمِحا       . نَشَّافَةًوطْلاً عِنَبر ي ثَلاَثِينوقِ فَاشْتَراِلَي الس الخَادِم جخَر .

 - اشْتَريتَ هذَا البِطِّـيخَ يـا اَخِـي؟          بِكَمِ. اعاتٍاليوم عشْر س  اِشْتَغَلْنَا  
لَـي  هبتُ اِ ذَ . عشْر جنِيهاتٍ  -كَم يساوِي هذَا الفَرس؟     . بِعِشْرِين ملِّيما 

. اِركَـب دراجتَـك   . ارِفِ فَاشْتَريتُ كُتُبا واَقْلاَما وكَـرارِيس     مكْتَبةِ الْمع 
. هذَا الحِصان يساوِي تِسعِين روبِلاً    . اِركَبوا دراجاتِكُم . اَركَب دراجتِي 

 . عنَا بِخَمسٍ وخَمسِين روبِلاًاِشْتَرينَا هذَا الثَّور بِاَربعِين روبِلاً ثُم بِ
 

22-машы 
Бешта бола. Тщыыизта щыувчи. Щнта ыалам. 

Йигирмата тахта. Отам бу ъщкизни олтмиш сщмга сотиб 
олди. Ыирыта дераза. Элликта дарс. Йигирмата пиёла. 
Щттизта сиёъдон. Бу ош эллик сщм туради. Буниси етмиш 
сщм. Бу ъщкизнинг баъоси ыиры сщм. Беш пиёла чой 
ичдим. Китоблар, ыаламлар, дафтарлар, сиёълар ва 
чизьичлар кутубхонада сотилади.  

                  

 

 

. دقِيقَةٌ. لَيلٌ. نَهار. يوم. اُسبوع. شَهر. فَصلٌ. سنَةٌ
. خَمسةَ عشَر. شِتَاء. خَرِيفٌ. صيفٌ. ربِيع. ثَانِيةٌ

ونعِشْراَلْفٌ. مِئَةٌ. ثَلاَثَةٌ و .شرةَ عسخَممِئَةٌ و. 
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فِـي  . فِي الشَّهرِ اَربعةُ اَسـابِيع    . فِي اليومِ اَربع وعِشْرون ساعةً    
بتُ، الأَحـد، الإِثْنَـانِ، الثُّلاَثَـاء،       اَلْجمعةُ، الـس  : الأُسبوعِ سبعةُ اَيامِ  
 الخَمِيس ،اءعبوبِـلٍ     . الأَراوِي اَلْفَ رستُ ييالب لَـةَ    . ذَلِكاِشْـتَغَلْتُ اللَّي

فِي الـسنَةِ اَربعـةُ     . فِي النَّهارِ نَشْتَغِلُ وفِي اللَّيلِ نَنَام     . خَمس ساعاتٍ 
.  فَصلُ الصيفِ، فَصلُ الخَرِيفِ، فَـصلُ الـشِّتَاءِ        فَصلُ الربِيعِ، : فُصولٍ

خَرجتُ اِلَي السوقِ فَدخَلْتُ مكْتَبةً فَاشْتَريتُ اَحد عـشَر قَلَمـا ومِئَـةَ             
يتُ هذَا  اِشْتَر.  خَمس ملِّيماتٍ  -كَم يساوِي قَلَمك؟    . كُراسٍ واَلْفَ رِيشَةٍ  

 ببِار عٍ  الكِتَابا ولِّيمم فِـي        . عِشْرِينـةِ وسردفِي الْم لَّمفِي الشِّتَاءِ نَتَع
 تَرِيحفِ نَسياِلَي الغَابِ     . الص بوعِ نَذْهبذَا الأُسنَةِ اِثْنَـي    . فِي هفِي الس

ولَي، اَلْمحرم، صفَر، ربِيع الأَولُ، ربِيع الآخِر، جمادي الأُ       : عشَر شَهرا 
 . جمادي الآخِرةُ، رجب، شَعبان، رمضان، شَوالٌ، ذُوالقَعدةِ، ذَوالحِجةِ

 
23-машы 

Йил, фасл, кундуз, ъафта, кеча, ой. Йигирма беш тийин. 
Щттиз тщртта ыалам. Щттиз кун. Ыирыта бузоы. Щттиз тщртта 
калит. Бизнинг мадрасада щттиз тщртта щыувчи щыийди. 
Бизнинг синфда йигирма олти щыувчи щыийди. Мен ёз 
фаслини яхши кщраман. Ёз фаслини яхши кщрамиз. Ыиш 
фаслида мадрасада щыиймиз. Ёз фаслида дам оламиз.  

 

 
 

  فُرشَةٌ  اِبرِيقٌ  مِنْشَفَةٌ
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. فَجـر . صـلاَةٌ . وجـه . تَنْشِيفٌ. غَسلٌ. صابون. صلِّيي. يتَوضأُ
رظُه .رصع .غْرِبم .عِشَاء .تٌ. عِيدطَس . 

 ـ فَةُ؟ هاتِ الصابون اَغْـسِلْ    اَين الإِبرِيقُ؟ اَين الْمِنْشَ    هـاتِ  . ي وجهِ
لْيوم فِـي المـسجِدِ    يتُ الظُّهر ا  صلَّ.  المغْرِب سلِيم يصلِّي . الإِبرِيقَ اَتَوضأْ 

. هؤُلاَءِ الرجالُ يـصلُّون الْمغْـرِب     . صلِّ العِشَاء . صلَّينَا الجمعةَ . الكَبِيرِ
تَوضأَ عثْمـان فَنَـشَّفَ وجهـه بِالْمِنْـشَفَةِ         . سلِيم يتَوضأُ وفَرِيد يصلِّي   

هـذَا  .  الآن فَقَطْ  -متَي صلَّيتَ العِشَاء؟    . ثُم صلِّ الْمغْرِب  تَوضأْ  . الجدِيدةِ
اِشْتَري الخَادِم  . اَين الطَّستُ اَين وضعتَه؟ هاتِ الفُرشَةَ     . الإِبرِيقُ كَبِير جِدا  

 اَذْهـب اِلَـي     .اَين الْخَادِمةُ؟ اِغْسِلْ وجهك يا عمر     . سبعةَ اَرطَالٍ صابونًا  
اَين صلَّيتَ العِيد يـا     . هاتِ الْمِنْشَفَةَ يا اَخِي   . اَخِي محمدٍ بعد صلاَةِ الْعِيدِ    

 واَنْتَ اَين صلَّيتَه؟.  صلَّيتُ فِي الْمسجِدِ الْحسينِي-مروان؟ 
24-машы 

Аср намози. Бомдод намози. Бугун хуфтон намозини 
масжидда щыидим. Ъайит намозини катта масжидда 
щыидим. Юзимни /бетимни/ сочиы билан артдим. Юзимни 
совун билан ювдим. Ыаерда чщтка? Бу ерда. Сочиыни бер, 
юзимни артаман. Обдаста ыаерда? Таъорат олдим. Кейин 
пешин намозини щыидим. Шом намозини щыи. Ъайит 
намозини ыаерда щыидинг?   

 

نيع 

 
اُذُن  

اناِنْس .نَاس .أْسر .رةٌ. شَعهبج .اجِبح .
. اِمساك. اِصبع. يد. لِسان. فَم. اَنْفٌ. شَفَةٌ

كَذِب .ضعلِي. كُلُّ. ب .لَك. 
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 انذَا اِنْسذَا اَنْفٌ . هه .        فَـمو احِـدأَنْفٌ وو احِدو أْسانِ رلِلإِنْس
  احِدو انلِسو احِدبِالفَمِ نَأْكُلُ     . وو انِ نَتَكَلَّمبِاللِّسو عمـدِ  . بِالأُذُنِ نَسبِالي
 .اِحفَظْ لِسانَك مِن الكَـذِبِ    . اَمسِك هذَا الْقَلَم بِيدِك   . نُسمِك وبِالعينِ نَري  

     قَصِير دماَح رشَعودٍ طَوِيلٌ ومحم رشَع .       ـدعبلَ الأَكْـلِ وقَب كداِغْسِلْ ي
رأَيـتُ  .  رأَيتُه الْيوم قَبلَ الظُّهـرِ     -متَي رأَيتَ سلِيما يا اَخِي؟      . الأَكْلِ

. متَ اليوم باكِرا جِـدا    نِ. صاحِبِي فَرِيدا بعد الْمغْرِبِ يلْعب فِي الْجنَينَةِ      
لِكُلِّ يـدٍ خَمـس اَصـابِع،       . بعض التَّلاَمِذَةِ مجتَهِدون وبعضهم كُسالَي    

    رالخِنْص ،رطَي، الْبِنْصسةُ، الْواببالس ،امهالإِب .     ـشَرنَةِ اثْنَي عفِي الس
ر، مارِس، اَبرِيلُ، مايو، يونْيـو، يولْيـو،        شَهرا اِفْرنْجِيا ينَايِر، فِبرايِ   

بِرمدِس ،بِرنُوفَم ،اُكْتُوبِر ،بِرتَمسِب ،طُساَغُس . 
 

25-машы 
Щн икки ойнинг номларини ёддан айтиб беринг. Бу 

бурундир. Бу оьиздир. Бу нима? Салимнинг боши каттадир. 
Фариднинг боши кичкинадир. Кимнинг боши катта? 
Кимнинг боши кичик? Кимнинг сочи ыисыа? Кимнинг сочи 
узун? Менинг укамнинг сочи узун. Ыщлингни овыат-
лангандан кейин ювгин. Ыщлларингизни овыатланишдан 
олдин ювинглар. Тилингни ёльондан саыла.    

 

 
 

 ارِبشَ

 

 كَفٌّ

 

فْنج .بدنُقٌ. هلٌ. عاَنْم .فَخِذٌ. ظُفْر .
رِيكا. تَحدلاَ. اَب .كْذِبلاَ ي .دواَس .ضياَب. 
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 ضياَب شَارِب . دواَس نُقِي طَوِيلٌ . شَارِبع .  دواَس بدذَا الْهه .  نُقُـكع
الكَ   . قَصِير مِن انَكُمفَظُوا لِسا     . ذِبِاِحـداَب كْذِبلاَ ي بؤَدلاَ   . التِّلْمِيذُ الْم لِـم

 ككْتُوبم تَكْتُب .   ونكْذِبلاَ ي ونبؤَدالْم لاَداَنَامِـلَ  . اَلاَو سخَم .    ـلْ تُحِـبه
. ذَا اَنْفِـي  ه.  لاَ، لاَ اُحِبه   -وهلْ تُحِب اللَّيمون؟  .  نَعم اُحِبه جِدا   -البرتُقَالَ؟

 كأْسذَا ره .  ضيي اَبدج رشَع .  ضياَبِي اَب شَارِب .     ـابِعاَص سلِكُلِّ كَفٍّ خَم
  عٍ ظُفْربلِكُلِّ اِصو .  دولِيمٍ اَسس را  . شَعداَب ا   . لاَ تَكْذِبـدوا اَبلاَ تَكْذِب .  كبـده

دواَس .   ؤُلاَءِ التَّلاَمِذَةُ لاَ يهونا   . كْذِبداَب لاَ نَكْذِب ننَح .  ونتَهِدجالتَّلاَمِذَةُ الْم
 اِخْوتُك لِم لاَ يقْرؤُون؟. لاَ يلْعبون وقْتَ الدرسِ

 
26-дарс 

منَعъарфи жавоб бщлиб, мацнода  ”لا“ .1  нинг тескариси 

бщлади. 

كَلاَّ    .2 – ъарфи рад. У бацзида  اقح мацносида ъам келади.  

Масалан:      

 كَلاَّ اِن الإِ نْسان لَيطْغَي
“Ъаыиыатда инсон туьёнга кетди”. 

Алақ сураси, 6-оят. 
 

26-машы 
Онамнинг сочи оыдир. Сенинг сочинг ыора. Менинг 

кипригим ыора. Узун киприк. Ыисыа киприк. Укамнинг 
мщйлови узундир. Аъмаднинг юзи оыдир. Дарс ваытида 
ъечам щйнамайман. Олмани жуда яхши кщраман. 
Лимонни ёытирмайман. Щйнама. Щйнаманглар. Нега 
щйнаяпсан? Нега щыияпсиз? Булар куляптилар. Булар 
йиьлаяптилар. 
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سِن 

 

مقَد 

  

شَفَةٌ . يد يسري. نَييد يم. لِحيةٌ
. راحةٌ. رِجلٌ. شَفَةٌ سفْلَي. علْيي
بفَقٌ. كَعةٌ. مِركْبدٍ. را . كُلُّ اَحم
أَقَر .داَح ا فَهِمم .داَح اءا جم. 

 

لاَ تَأْكُـلْ بِيـدِك     . جفْن اَسفَلُ . جفْن اَعلَي . رِجلٌ يسري . رِجلٌ يمنَي 
رسنَي  . ياليمالي دِكـةٌ       . كُلْ بِيكْبـلٍ رلِكُلِّ رِجفَقٌ ودٍ مِرلِكُلِّ ي .   كـرلاَ تُح

كُـم  كُلُّ. لِحيةُ اَبِي طَوِيلَـةٌ   . ولاَ تَلْتَفِتْ يمِينًا وشِمالاً   . رِجلَك وقْتَ الدرسِ  
ونتَهِدجم . لْ قَرأْ     أْها قَر؟ لاَ، مموالْي كسرا     تَ دهاَي سرالد تُملْ فَهِم؟ هتُه
لِم، ما  .  لاَ، ما حفِظْنَاه   -هلْ حفِظْتُم الدرس؟  .  نَعم فَهِمنَاه جيداً   -التَّلاَمِذَةُ؟

هلْ كَتَبتَ اليوم اِلَـي     .  نَعم فَهِمنَا كُلُّنَا   -حفِظْتُم؟ هلْ فَهِمتُم الدرس كُلُّكُم؟    
. فَهِم الدرس اَلْيوم بعضنَا وما فَهِم بعـضنَا       .  لاَ، ما كَتَبتُ   -بِيك مكْتُبوبا؟ اَ

 .غَسلْتُ رِجلِي اِلَي الكَعبِ. اِغْسِلْ يدك اِلَي الْمِرفَقِ. لِكُلِّ كَفٍّ راحةٌ
 

27-дарс 
1. Музаккар ва муаннас ъаыида тушунча. 
Эркаклар учун ишлатиладиган сщзлар музаккар 

дейилади. 

Масалан:                اَب،لِّمعلٌ، مجذَا، الَّذِي، راَنْتَ، ه ،وه ،دفَرِي  

Аёллар учун ишлатиладиган сщзлар муаннас дейилади. 

Масалан: ، معلِّمةٌ، أُم، عائِشَةُهِي، اَنْتِ، هذِهِ، اَلَّتِى، إِمراَةٌ         
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Исмнинг музаккар ёки муаннаслиги мацносидан 

англашилиб туради. Музаккар эркак жинсидан бщлган 
жонзотни англатса, муаннас исм урьочи ва аёл жинсидаги 
жондорга далолат ыилади.  

  Муаннас                           Музаккар   

                       إِمرأَةًٌرجلٌ   

 ثَور                         َ بقَرةٌ
 دِيك                         دجاجةٌ

 جملٌ                         نَاقَةٌ
 اَسد                         لَبوئَةًٌ

Эркак ёки аёл жинсига фарыланмайдиган жонсиз 
нарсаларни англатган исмларнинг музаккар ёки муаннаслиги 
бацзи белгилари орыали ажратиб олинади. Муаннас 
исмларда уч хил аломат бщлади:  

А) “ه” шаклида ёзиладиган "ة"  
 

 معلِّمةٌ، مِحبرةٌ، رِيشَةٌ، مدرسةٌ
Бу “ة” муаннаслик аломати бщлгани учун “тои таънис” 

деб юритилади.  

Б) Ыисыа алиф (алиф маысура)   علْيي، سفْلَي يمنَي، يسري،    
В) Ъамзали чщзиы алиф (алиф мамдуда) اءرحص ،غَاءبب ب ،  اءقْع

     Бундан ташыари бир ыанча исмлар борки, гапда муаннас 
каби ишлатилади. Лекин улар на жондордан урьочи 
жинсдагисига далолат ыилади ва на лафзида муаннаслик 
аломатига эга, фаыат сщзлашувда, гап таркибида муаннас 
каби ишлатилгани учун муаннас деб эцтибор ыилинади. Бу 
хил  исмлар “муаннаси самоций” деб юритилади.  
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Масалан:  

ضاَر،يع ،دلٌ، يرِج ،اءمس نَار ،ن.  
Бундан ташыари музаккарга ъам, муаннасга ъам 

ишлатиладиган исмлар ҳам бор. Улар “муштарак” деб 
номланади. 

Келин ёки куёв –  سورع 

Чол ёки кампир –     زوجع  

Уйланган йигит ёки жувон хотин – بثَي 
Уйланмаган йигит ёки ыиз – بِكْر 
Чидамли эр ёки аёл – روبص 

Охирида тацнис аломати бор бщлган муаннас исмлар 
“муаннаси лафзий” деб аталади. Охирида тацнис аломатига 
эга бщлмаган, шу жумладан самоций муаннаслар “муаннаси 
мацнавий” деб юритлади. Энди жонзотлардан урьочи 
жинсига далолат ыилган муаннас исмлар лафзий ёки 
мацнавий бщлишидан ыатций назар “муаннаси ъаыиыий” 
деб аталади.   

Жонсиз нарсаларнинг номи бщлиб, гапда муаннас каби 
ишлатиладиган лафзий ва самоцийлар эса “муаннаси ьойри 
ъаыиыий” деб  аталади. 

 
27-машы 

 
Устки лаб. Остки лаб. Щн оёы. Чап оёы. Соыол. 

Мщйлов. Тизза. Тирсак. Бугун Фаридга хат ёздингми? Ъа, 
ёздим. Дарсингни ёдладингми? Йщы, ёдламадим. Бозорга 
чиыдингми? Йщы, чиымадим. Дарсингни щыидингми? 
Щыитувчи келдими? Йщы, келмади. Дарсни ъаммангиз 
фаъмладингизми? Ъаммамиз фаъмладик. 
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قِطَار 

 

كَيفَ . كَيفَ. اَمسِ. غَداً. مساء. صباحا
. عِنْدك. عِنْدِي. سيدِي. حالُك؟ حفِظَك االلهُ

هطَّةٌ. عِنْدحم .هجةٌ. تَودِيدِيسِكَّةٌ ح. 
 

 ذَا قِطَاره .   ؟ نَعتَ القِطَاراَيلْ ره تُهاَير م .   الٌ كَثِيـرم كعِنْد .  عِنْـد
. عِنْدِي كِتَاب مبداِ القِـراءةِ    . راَيتُ القِطَار فِي الْمحطَّةِ   . فَرِيدٍ قَلَم جمِيلٌ  

جِئْتُ اليوم اِلَي الْمدرسـةِ     .  اَمسِ وقْتَ الظُّهرِ   -متَي جِئْتَ اِلَي بلْدتِنَا؟   
ه  نَعم عرفْتُ  -هلْ عرفْتَ درسك؟  .  جِئْتُ فِي الساعةِ السابِعةِ    باكِرا جِدا، 

اَيـن  .  حفِظَك االلهُ يا كَـرِيم     -كَيفَ حالُك يا سعِيد؟   . اِقْرأْه اَسمع . جيدا
مسِ مِن  اِشْتَغَلْتُ اَ .  الآن -متَي؟.  ذَهب اِلَي المدرسةِ   -سلِيم يا فَاطِمةُ؟  

دك كِتَـاب   هلْ عِنْ .  غَدا صباحا  -متَي تَجِيء اِلَينَا؟  . الظُّهرِ اِلَي العصرِ  
 تَشْتَرِيهِ هو كِتَاب جمِيـلٌ  لاَ لِم.  لاَ يا سيدِي- يا سلَيمان؟ القِراءةِمبدأِ
ذَهبنَـا  .  وتَوجهنَا بلْدةَ قَازان   ركِبنَا القِطَار مِن محطَّةِ اُورِنْبورِغَ    . جِدا

 .القِطَار يمشِي علَي السكَّةِ الحدِيدِيةِ. اَمسِ اِلَي الغَابِ
 

28-дарс 
 

 حفِظَك االلهُ .1
نْهااللهُ ع ضِير           
لَّمسهِ ولَيلَّي االلهُ عص             
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Булар ва шунга щхшаш жумлалар “жумлаи дуо” деб 

аталади. Уларга таркибдан (эцробдан)щрин йщы. Шунинг 
учун улар доимо рафц ъукмида бщлади. Улар яна “жумлаи 
мщцтаризия”89 деб ъам юритилади.  

2. Замир шанц ва ыисса. 
Жумладан олдин замир шанц ва замир ыисса деб 

номланадиган ьойиб замири муыаддам бщлиб келади. Бу 
замир щзидан кейинги келадиган жумла билан тафсир 
ыилинади. У омилларнинг таыозосига ыараб муттасил ва 

мунфасил, мустатир ва бориз бщлади. Агар “ه”, “وه”  

кщринишида келса, замир шанц дейилади. Агар “اه”, “هِي” 

кщринишида келса, замир ыисса дейилади.  
قاَئِم ديز وهقَائِم ديز إِنَّه ،قََائِم ديز كَان ،  

 
28-машы 

Бугун жуда эрта турдим. Соат 8.00 да турдинг. Кеча 
мадрасага соат 8.00 да бордим. Ыачон бизникига келасан? 
Бугун хуфтондан кейин. Ыачон чой ичамиз? Ыачон 
бозорга борамиз? Пешиндан олдин. Эртага бувамникига 
бораман. У мени жуда яхши кщради. Сенда ыаламтарош 
борми? Ъа, бор. Поездни кщрдингми? Кщрдим. Ыаерда 
кщрдинг? Вокзалда. 

 

 

 

ائِعج .طْشَانع .مخِيلٌ. كَرِيةٌ. باصِمةٌ. عيقَر .شُكْر .
انساِح .وعجر .قَاءب .خِيصانِ. غَالٍ. رواَب .أَقَارِب. 

 
 

                                                           
89 Жумланинг орасида келиб, жумлани таъкидлайдиган алоҳида жумла.  
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  هاشْكُرو كلِّمعم تَرِمقُـوتٌ     . اِحمخِيـلُ مالبو وببحم مـذَا  . الكَرِيه
. هذَا الرجلُ بخِيلٌ لاَ يحسِن اِلَـي الفُقَـراءِ        . الكِتَاب رخِيص وهذَا غَالٍ   

    داَح هحِبلاَ ي لاَنالتِّلْمِيـذُ         :التِّلْمِيذُ الكَسو هلاَ اَقَارِبو اهولاَ اَبو هلِّمعلاَ م 
. الْمكَّةُ عاصِمةُ الإِسـلاَمِ   . قَازان بلْدةٌ كَبِيرةٌ  . الْمجتَهِد يحِبه كُلُّ النَّاسِ   

ةِ بعد الظُّهرِ اِلَي الْمحطَّةِ فَركِـب اَبونَـا         ذَهبنَا اَمسِ فِي الساعةِ الثَّالِثَ    
اِشْـتَغِلْ  . قَريتُكُم صغِيرةٌ . قَريتُنَا كَبِيرةٌ . القِطَار ورجعنَا نَحن اِلَي البيتِ    

هذَا جائِع وهـذَا    . هذَا الكِتَاب غَالٍ يساوِي خَمسِين ملِّيما     . بِدرسِك فَقَطْ 
عا     . طْشَانائِمد هشْكُريو هلِّمعم تَرِمحي بؤَدـلُ    . التِّلْمِيذُ الْمجالر ذَلِـك

مؤُلاَءِ اَقَارِبِي . كَرِيا  . هنِي كَثِيرشْكُرا اِلَـي     . تِلْمِيذِي ياحبا صغَد بنَذْه
 .لبيتِالغَابِ ونَبقَي فِيهِ اِلَي الْمساءِ ثُم نَرجِع اِلَى ا

 
29-дарс 

1. Ъуруфу атфалардан “لا” ъарфи мацлум бщлган иккита 
ишдан бирига келиб, мацтуф ва мацтуфун алайъга бщлган 
нисбатни тайин ыилиб, биттасига олиб беради. 

Масалан: 

 جاء نِي زيد لا عمرو
Бу ерда нисбат Амрдан олиниб, Зайднинг щзига хослаб 

бериляпти. “لا” ъарфи бир ыанча щринларда зоида бщлиб 
келади . Улар ыуйидагилардир: 

А) “لا” ъарфи лафзий ва мацнавий бщлган манфий 

жумлалардан кейин “و” ъарфи атфа билан зоида бщлиб келади.  

غْضرِالْمو، غَيرملا ع و دينِي ز اءا جومهِملَيالِِّبِ علا الضو ني.  
         ↓                                       ↓           

                                  мацнавий                                        лафзий 
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Б) “َْاَن” масдариядан кейин зоида бщлиб келади.  

  اَمرتُكما منَعك اَن لا تَسجد إِِذْْ

В)   اُقْسِم сщзидан олдин зоида бщлади. 

 (Ыиёмат сураси, 1-оят)         لااُقْسِم بِيومِ الْقِيامةِ

 ِ    (Балад сураси, 1-оят)الْبلَدا لا اُقْسِم بِهذَ   

Лекин бу ъолати кам учрайди.  
Г) Музоф билан биргаликда зоида бщлади.   

شَعر لا حورٍسرى ومائْرِفِي بِ  
Бу ъолати ъам жуда камдан-кам учрайди. 
  

29-машы 
Булар менинг укаларим. Бу китоб жуда ыимматдир. 

Бу китоб жуда арзондир. Щыитувчингга ъамиша раъмат 
айт. Одобли щыувчи суюклидир. Бизнинг ыишлоьимиз 
кичкина. Сизнинг ыишлоьингиз катта. Сенинг отанг 
сахийдир. Унинг онаси бахилдир. Мен очман. Сен 
чаныагансан. Одобсиз щыувчини ъеч ким яхши кщрмайди. 
Дангаса щыувчини яхши кщрмайман. Бу китоб неча сщм 
туради? 20 тийин. Жуда ыиммат. Вокзалга бордим.  

 
      

 

عمةٌ. لِّملِّمعلٌ. تِلْمِيذَاتٌ. تَلاَمِيذُ. تِلْمِيذَةٌ. تِلْمِيذٌ. مجالٌ. راَةٌ. رِجراِم .
اءذِهِ. نِسه .ةٌ. تِلْكرةٌ. كَبِيبؤَدم. 
 

 .هذِهِ معلِّمةٌ . هذَا معلِّم . هذِهِ تِلْمِيذَةٌ . هذَا تِلْمِيذٌ . هذِهِ اِمرأَةٌ . هذَا رجلٌ 
  بؤَدذَا التِّلْمِيذُ مةٌ  . هبؤَدذِهِ التِّلْمِيذَةُ مةٌ  . همأَةُ كَرِيرذِهِ الْمه .    ـذَا القَلَـمه
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هذِهِ المدرسـةُ كَبِيـرةٌ     . هذِهِ النَّشَّافَةُ جمِيلَةٌ  . هذِهِ الْماسِكَةُ طَوِيلَةٌ  . جمِيلٌ
 هنَا فِـي الفَـصلِ يـا        - الْمعلِّمةُ يا فَاطِمةُ؟   اَين. مدرستُكُم صغِيرةٌ . جِدا

مِحبـرةٌ  . ردهةٌ واسِعةٌ . مِقْلَمتِي جمِيلَةٌ جِدا  . هذِهِ الْمِمحاةُ جمِيلَةٌ  . عائِشَةُ
متَـي  . فُرشَةٌ جمِيلَـةٌ  . قِنِّينَةٌ صغِيرةٌ . كُرةٌ كَبِيرةٌ . حجرةٌ ضيقَةٌ . جدِيدةٌ

 مـع   -مع من تَجِيء؟  .  غَدا فِي الساعةِ الثَّانِيةِ بعد الظُّهرِ      -تَجِيء اِلَينَا؟ 
.  هذِهِ اُخْتِي عائِشَةُ يا سـيدِي      -من هذِهِ يا عمر؟   . اُخْتِي الصغِيرةِ فَاطِمةَ  

 .هذِهِ الدجاجةَ بِاَربعِين ملِّيمااِشْتَرينَا . هذِهِ البقَرةُ غَالِيةٌ وتِلْك رخِيصةٌ
 

30-машы 
Бу щыувчидир. Бу щыувчи ыиздир. Бу эркакдир. Бу 

хотиндир. Бу хотин камбаьалдир. Бу щыувчи ыиз 
тиришыоыдир. Бу щыувчи ыиз одоблидир. Бу босма 
янгидир. Бу мадраса каттадир. Бу синф кичкинадир. 
Муаллима ыаерда? Синфда. Бу кичкина ыиз синглимдир. 
Кичкина хона. Катта хона. Кенг зал. Янги сиёъдон. Эски 
сиёъдон. Янги босмани бер. Эски сиёъни ол. 

 
     

  تَقْرأُ

الِمع .اءلَماهِلٌ. عج .لاَءهفَاضِلٌ. ج .لاَءفُض .
 .كُتَّاب. هِي. بتَكْتُ

 
  الِملُ عجذَا الرةٌ  . هالِمأَةُ عرذِهِ الْملُ فَاضِلٌ  . هجذَا الرأَةُ   . هـرذِهِ الْمه

فَاطِمةُ تَضع الكُتُب فِي    . هذَا الغَنِي جاهِلٌ  . هِي عالِمةٌ . هِي جاهِلَةٌ . فَاضِلَةٌ
هؤُلاَءِ النِّساء  . هؤُلاَءِ الرجالُ علَماء  . تُك فَاضِلَةٌ بِنْ. بِنْتِي عالِمةٌ . الْمِحفَظَةِ
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اُخْتِي فَاطِمةُ تَقْرأُ الـدرس فِـي       . عائِشَةُ تَقْرأُ وفَاطِمةُ تَكْتُب   . فَاضِلاَتٌ
 اِحتَرِمـوا   .تِلْك الْمعلِّمةُ محتَرمـةٌ   . البيتِ وأُخْتُك زهرةُ تَلْعب فِي الْجنَينَةِ     

 اُخْتِـي   -من فِي الْجنَينَةِ؟  . ضعِ الأَقْلاَم فِي الْمِقْلَمةِ   . هذِهِ الْمعلِّمةَ الفَاضِلَةَ  
من هذِهِ يا   .  نَعم تَلْعب مع جمِيلَةَ    -هلْ هِي تَلْعب هنَاك؟   . الصغِيرةُ كَرِيمةُ 

هـؤُلاَءِ العلَمـاء    . وهِي تَـتَعلَّم فِـي الكُتَّـابِ       هذِهِ اُخْتِي حبيبةُ     -فَرِيد؟
ونمتَرحاتٌ   . موببحاتُ متَهِدجؤُلاَءِ التِّلْمِيذَاتُ الْمـةُ لاَ     . هبؤَدالتِّلْمِيـذَةُ الْم
 .طَشْقَند بلْدةٌ كَبِيرةٌ جِدا وهِي عاصِمةُ الأُزبكِستَانِ. تَكْذِب اَبدا

 
31-машы 

Фотима тиришыоыдир. Оиша одоблидир. Зуъра дарсни 
щыияпти. Жамила ъовлида щйнаяпти. Салима ыаерда? Бу 
ерда дарсини щыияпти. Фотима ыаерда? Бу ерда 
щыитувчисига хат ёзяпти. Бу эркак олимдир. Бу хотин 
нодондир. Олимлар ъурматлидирлар. Боьда ким 
щйнаяпти? Бу босма каттадир. Фотима эшикни ёпяпти. 
Зуъра деразани очяпти. Ыизим чой ичяпти. Тошкент 
катта шаъардир. 

 

       

  مِرآةٌ

 مِشْطٌ

 

. تَعالِي. ك. ها. تَرابِزةٌ
 .اُكْتُبِي يا عائِشَةُ. تَمشِيطٌ

 
تَعالِي يـا عائِـشَةُ     .  هنَا فَوقَ التَّرابِزةِ يا بِنْتِي     - يا أُمي؟  اَين الْمِرآةُ 

اِذْهبِي اِلَـي   . حفَظِي درسكِ جيدا  ئِي كِتَابكِ يا فَهِيمةُ وا    اِقْر.  شَعركِ اُمشِّطْ
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    اءقْتُ جةُ الولِيما سالكُتَّابِ ي .    ا اِلَي اَبِيكِ يكْتُوبةُ اُكْتُبِي مرهتَهِـدِي  . ا زاِج
اَيـن  .  اَنَا يا اُمي، اُمشِّطُ شَعرِي     -من هنَاك فِي الحجرةِ؟   . كَثِيرا يا بِنْتِي  

. فَاطِمةُ تَتَعلَّم فِي مدرسـتِنَا    . كِتَابكِ مبدأُ القِراءةِ يا حلِيمةُ؟ اِشْربِي شَايكِ      
عائِـشَةُ  . كُلِي طِبِيخَكِ يا فَرِيدةٌ   . تِي فَاطِمةَ طَوِيلٌ  شَعرِي قَصِير وشَعر اُخْ   

اُكْتُبِي يا  . اِذْهبِي اِلَي الكُتَّابِ  . تِلْمِيذَةٌ مجتَهِدةٌ مؤَدبةٌ تُحِبها معلِّمتُها كَثِيرا     
 الْماسِكَةُ غَالِيةٌ   هذِهِ. هؤُلاَءِ النِّساء فَاضِلاَتٌ  . اُنْظُرِي مِن الشُّباكِ  . عائِشَةُ

 .تُساوِي خَمسِين ملِّيما وتِلْك رخِيصةٌ تُساوِي خَمس ملِّيماتٍ
 

32-машы 
Бу кщзгудир. Кщзгу ыаерда? Тароы ыаерда? Эй 

Абдуллоъ, дарсингни щыи. Эй ыизим, кщп тириш. Эй 
Фотима, тароьинг каттадир. Китобим ыаерда, эй ыизим? 
Стол устида. Эй Салима, бизникига ыачон келасан? 
Эртага пешиндан кейин синглим Фотима билан келаман. 
Фотима жуда кщп щыийди. Салима жуда оз ёзяпти. Зуъра 
сочини тараяпти. 

 

 

. هـاتِي . لِباس. مسح. اَما. وسِخٌ. تَلْوِيثٌ. يكُون. نَظِيفٌ. تَنْظِيفٌ
نْدِيلٌ. كُناشٌ. مفِر .تَكْتُبِين. 

  
الرجلُ الكَـرِيم   . اِقْرئِي كِتَابكِ يا بِنْتِي   . اَنْتِ تَقْرئِين كَثِيرا يا فَاطِمةُ    

ؤَدب لاَ يلَـوثُ    التِّلْمِيذُ الْم . يكُون محبوبا والرجلُ البخِيلُ يكُون ممقُوتًا     
. كُن دائِما نَظِيفًا ولاَ تَكُن اَبدا وسِـخًا       . لِباسه اَبدا ويكُون دائِما نَظِيفًا    
هلْ تَذْهبِين معِي   .  نَعم اَكْتُب بعد ساعةٍ    -هلْ تَكْتُبِين مكْتُوبا اِلَي اَبِيكِ؟    
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كُراسِـي  .  لاَ، لاَ اَذْهب اَنَا مـشْغُولَةٌ جِـدا        -؟اِلَي الْجنَينَةِ يا سعِيدةُ   
.  خُذِي يا اُمـي    -.هاتِي الْمِصباح يا فِرِيدةُ   . نَظِيفٌ واَما كُراسك فَوسِخٌ   

اَنْتِ تَجتَهِدِين .  لِباسِيهاتِ الفُرشَةَ اَمسح. ظِيفٌمنْدِيلٌ نَ. اِشْربِي شَايكِ
 ا يرةُ كَثِيةٌ نَظِيفَةٌ . ا فَهِيمرجسِخَةٌ . حو تُكرجـةٌ    . حبؤَدةُ تِلْمِيذَةٌ مفَاطِم

 .جِدا لاَ تُوسخُ لِباسها اَبدا وتَكُون دائِما نَظِيفًا
 

33-дарс 
1. Насх ыилувчи (амалдан туширувчи) калималар жумлаи 

исмияга кириб, унинг ъукмини насх ыилади, яцни жумлаи 

исмияни бошыа ъукмга щзгартиради. Улар كَان ва унинг 

шериклари бщлиб, ыуйидагилардир: 

 ،رِحابالَ، مازم ،سلَي ،اري، صسي، اَمحاَض ،حباتَ، اَصظَلَّ، ب ،كَان
امماد ،افَتِئَ، ماانْفَكم    

  كَان мана шу шерикларининг орасида энг аввали бщлиб, 

бошыа шерикларига нисбатан кщп истецмол ыилинади. Чунки 
 كَان да щзига хос кщп ъолатлар мавжуддир:  

а)  كَان щзининг шерикларига щхшаб жумлаи исмияга 

кириб, унинг ъукмини бошыа ъукмга щзгартириб, афцалу 
ноыис 90лардан бири бщлади. Чунки мубтадони рафц ыилади 

ва шу мубтадо كَان нинг исмига айланади. Хабарни эса насб 

ыилади ва шу хабар كان нинг хабари бщлади.  

   قَائِم  ديقَائِ←ز   ديز  ا  كَانم  

б) كَان агар фоилнинг щзини таыозо этиб, ъадас (воыеа 

                                                           
90 Кўмакчи феъллар. 
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содир бщлиш, пайдо ыилиш)га далолат ыилса, канаи тамма 
дейилади. 

 Масалан:  

طَرالْم فَكَان حيتِ الراَشْتَد 
2. Шарт ъарфлари  ااَم ،لَو ،إِن  бщлиб, уларга содрул 

калом вожиб бщлади, яцни жумланинг бошида келади. 

Шулардан  إِن гарчи мозий фецлига келса ъам, истиыбол 

учун, яцни мацнони келаси замонга айлантириш учун 
келади. Масалан: 

كنِي أُكْرِمتُكْرِم إِن ،تُكمتَنِي اَكْرماَكْر اِن 
  “إِن” билан “إِذَا” нинг фарыи шуки, “إِن” кщпроы нодир 

нарсалар содир бщлиши умиди учун келади. “إِذَا” эса 

бщладиган воыеаларга келади. "لَو"  эса  إِن нинг аксидир. Яцни, 

музорий фецлга келса ъам, мацнони щтган замонга 
айлантириш учун келади. Масалан:  

كنِي أُكْرِمتُكْرِم لَو ،تُكمتَنِي اَكْرماَكْر لَو 
“إِن” ва “لَو” лар лафзий ёки таыдирий ъолдаги фецлга 

кириб келаверадилар.  

كارتَجإِس نشْرِكِيالْم مِن داَح إِن و 
                   таыдирий суратдаги 

  бор كارتَجإِس                                                

 

   لِكُونتَم اَنْتُم لَو و 
                              ↓                                            

  تَملِكُون اَنْتُم تَملِكُونوَلَوْ
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Агар шартдан бурун каломнинг аввалида ыасам 

муыаддам бщлиб келса, шунда лафзий ёки мацнавий 
суратдаги мозий фецли келиб, жавоб лафзда ыасамники 
бщлса, мацнода икковиники бщлади. Масалан:   

 

ي لأَكْرمتُك إِن اَتَيتَنِوااللهِ  
                                                          лафзий фецл                
        

تِني لأَكْرمتُكأْواالله إِن لَم تَ  
                                                          мацнавий мозий фецл 

 
Таыдирий ыасам ъам бщлиб, у худди лафздаги каби 

бщлади. Масалан:    

                                 نوجخْروا لايأُخْرِج لَئِن 
↓ 

               -----------------وااللهِ                          
Бу ерда юыорида ыасам борлиги نوجخْرلاي фецлидан 

билинади. Чунки у рафц ъолатидадир. Агар у إِن шартиянинг 

жавоби бщлганда эди, жазм ъолатда келган бщлар эди. "اأم"  

эса тафсил, яцни баён ыилиш учун келади. Масалан:  
 

 بكْر فَأَضفْتُهفَضربتُه و أَما  و عمروتُك و أَما زيد فَأَكْرمتُه و أَماجاءني اِخْ

Бу мисолда  اأَم  секин-аста баён ыилиб беряпти. Бу اأَم 
нинг фецлини ъазф ыилиш лозим топилган.  اأَم  дегани  →   

  :дегани бщлади. Масалан مهما يكُن مِن شَيئٍ

 أَما زيد فَمنْطَلِقٌ
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ديئٍ فَزشَي مِن كُنا يمهنْطَلِقٌمم  
 
Бу мисолда ٍئشَي مِن كُني   ъазф ыилиниб,  امهم нинг щрнига 

 билан أَما ,нинг яна битта хоссаси шуки أَما .келтирилди أَما

унинг “ف”си орасига “ف”нинг доирасидаги исмлардан бири 
эваз ыилиб келтирилади. Юыоридаги мисолнинг айни щзидай 

кщринишга эга бщлади. اأَم нинг мана шу тацрифи 
Сибавайънинг ъамда жумъур уломаларнинг тацрифидир.  

 
33-машы 

Кир бола суюксиздир. Озода бола суюклидир. Эй Саид, 
юзингни юв. Фарид дарсини фаъмлади. Эй Фотима, нега 
бизникига келмайсан? Дастрщмолинг кир. Дастрщмолим 
тоза. Оиша каравотида ухлаяпти. Фотима дарсини 
щыияпти. Эй Салим, кщп ухлаяпсан. Эй синглим, сен кщп 
тиришяпсан. Ъалима тоза бщлгин, чунки одобли бола 
ъамиша тоза бщлади. Кийимини ъечам кир ыилмайди.   

 

 

 

. لَعِبتِ. لَعِبتْ. نَبتٌ. لَبِن. اِحضار. تَنْوِيم. حجر. جرشَ
دعتُ با كَتَبم .طَاءاضِنَةٌ. اِعح .لِيدو .دهطٌ. ماطٌ. قَمقِم. 

 

وفِيها ينْبتُ التُّفَّاح والبرتُقَالُ . فِي جنَينَتِنَا يوجد اَشْجار كَثِيرةٌ
العِنَبالكُتَّابِ. و جِيئِنَا مِنم دعا بفِيه بنَلْع ندِ. نَحهفِي الْم نَامي لِيدالو .

.  لاَ اَعرِفُ، اَين وضعتَه بعد مجِيئِك مِن الكُتَّابِ-اَين مِحفَظَتِي يا اُمي؟
. اَنَا ما اَحضرتُه بعدو.  نَعم اَحضرتُه-هلْ اَحضرتِ درسكِ يا فَرِيدةُ؟
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! هلْ اَحضرتِ درسكِ يا زهرةُ. سهموهؤُلاَءِ التَّلاَمِذَةُ يحضِرون در
اَين القِماطُ؟ قَامتْ عائِشَةُ . لَعِبتْ فَاطِمةُ فِي الْجنَينَةِ مع اُخْتِها عائِشَةَ

تَكَلَّمتِ كَثِيرا يا . ةُ فِي الشَّارِعِ فَبكَتْ كَثِيراسقَطَتْ فَرِيد. فَقَرأَتْ درسها
 -اَين الولِيد؟. البيتُ يبنُونَه مِن الْحجرِ واللَّبِنِ والْخَشَبِ. بِنْتِي اُسكُتِي

 .الْحجر يبنُون مِنْه البيوتَ. فَرِيدةُ تَنَام فِي الْمهدِ. ينَام فِي الْمهدِ
  .هاتِي القِماطَ يا فَاطِمةُ اَقْمِطِ الولِيد. نَوم الولِيدالْحاضِنَةُ تُ

 
34-машы. 

Салим ъозир ыаерда? Нега ъозир йиьлаяпти? Мен 
билан щйнайсанми, эй Саид? Ъа, щйнайман. Эй Жамила, 
ыачон сотиб олдинг бу «Араб тили дарслиги»ни? Кеча. 
Неча сщмга сотиб олдинг? Щттиз тийинга. Эй ыизим, кщп 
щйнадинг. Эй ыизим, акангга хат ёздингми? Йщы, ъали 
ёзмадим. Бизнинг боьимизда олма щсади. Ёьоч. Тош. 
Ьишт. Ьиштдан уй ыурамиз. Ыщлыопни бер.   

  
 

 

اماشَةٌ  لِجكَم  

رمِيلٌب 

 
 

رقِد .درفَةٌ. مِبرمِج .اماِلْج .جرس .اجراِس .دِيدح .اسنُح .دِيرقَص .
 .ماذَا ؟ وغَير ذَلِك. صنْعةٌ. آلَةٌ. موسي. فُولاَذٌ
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 رمِيلٌ كَبِير؟ . باءالْم نمِيلِ  -اَيررِ  فِي البغِيالص  . درالْمِب ناَي  جر؟ س

 -هلْ اَلْجمتَ الفَرس اَيها الْخَـادِم؟     . اَسرِجِ الفَرس اَيها الْخَادِم   . جمِيلٌ
 تُهماَلْج مةُ؟  . نَعتِي فَرِيداحِبص نةِ    -اَيـرجنَا فِي الْحه  .    نَعـاذَا تَـصم

والْموسي وغَيـر   مِن الفُولاَذِ يصنَعون الْمِبراةَ     .  تُحضِر درسها  -فِيها؟
ماذَا تَـصنَع   . اِلَي اُخْتِي فَهِيمةَ  -اَين تَذْهب يا يوسفُ؟   . ذَلِك مِن الآلاَتِ  

 . سعِيد يلْجِم فَرسه. اَلْعب مع ابنِها فَرِيدٍ-هنَاك؟

 .  خُذْ هذَا            

 .    اُقْعد علَي        

  و  و عون مِنْه الْمِقَـص و    اَلْحدِيد يصنَ 

اشَةَ والكَموالآلاَتِ و مِن ذَلِك رغَيو . 

 .اللَّحم  اِعطِ



 ______________________________________________________________ 103 

 .مِن الشَّبهُِ هذَا الكَلْب

 . يساوِي خَمسا وثَلاَثِين ملِّيما هذَا

وننَعصو ي مِ مِناسِ ودِيـدِ   النُّحالْح ن
 .لْمصبوبِا

 
35-дарс 

1. Исми мавсула – фаыатгина щзининг силаси 91  ва оиди 
билангина бир жузц бщлган ъолида комил бщладиган исмдир. 
Унинг силаси жумлаи хабария бщлиб, оиди эса шу мавсулага 
тегишли бщлади. Улар ыуйидагилар:  

 ,ва унинг музаккар-муаннас ъолатидаги муфрад اَلَّذِي

тасния, жамларлари, 

ال, ماذَا                       , тоия    ام ,نم ,ةٌ, اَياَي ,ذُو-  

 .нинг силаси исми фоил ёки исми мафцул бщлади ”ال“
Жумла ичидан мавсулага ыайтадиган оид агар мафцулун 
биъи бщладиган бщлса, ъазф ыилиш жоиз. Масалан:  

  راَيتُ اَمسِاَلَّذِيجاء ني 
                                                         аслида تُهاَير  бўлган 

                                                           
91 Аниқловчи эргаш гап. 
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  ذَاام   ни 3 хил эъроблаш мумкин 

а)    ِك دامذَا في ي      → истифҳом бўлиб мубтадо               

                                     зоида 

б)    ُلْتاذَا فَعم  →  истифҳом бўлиб мафъулун биҳи 

                               зоида 

в) امدِكذَا في ي   →  истифҳом бўлиб мубтадо 
                     исми мавсула бўлиб ҳабар 

                    шибҳи жумла бўлиб сила, мутааллиқи махзуф  كَاِئن    га боради                                                                 

 
35-машы 

Бу нима? Темир. Бу нима? Омбир. Бу юган неча сщм 
туради? Уч сщм туради. Темирдан нималарни ясайдилар? 
Болта, пичоы ва бошыа асбобларни ясайдилар. Ыаерда 
пичоы? Бу ерда – ъовлида. Сув ыаерда? Ыозонда. Отни 
юганладингми? Отни эгарладингми? Самаворни жездан 
/мисдан/ ясайдилар. Эговни бер. Чизьични бер.   

 

   

انْطاَلُونب 

 

 صدرةٌ

 

اسةٌ. لِباَلْبِس .الٌ. قَمِيصووشٌ. سِربطُر .
اءاشٌ. رِدةٌ. قِماعريتَّال. دشِّيتَّال. غَدع .
اءغَد .شَاءا. علَم .راَكْب .غَراَص .سلُب .

عنَز .ماطَةٌ. تَقْدِيخِي. 
 

اِنْـزع  . ا الطُّربوشُ جمِيلٌ  هذَ. هذَا الرداء طَوِيلٌ جِدا   . داءكاِلْبس رِ 
اَلْبِستُك . فَرِيد ينْزع صدرتَه  . صدرتَك القَدِيمةَ والْبس صدرتَك الْجدِيدةَ    

اِلْـبس  . الْخَادِمةُ تُنَظِّفُ الأَلْبِسةَ بِالْفُرشَةِ   . وسِخَةٌ جِدا نَظِّفْها بِالْفُرشَةِ   
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تَكاعرد .تِي   لَبِساعردنْطَالُونِي وبتِي وردةِ   . تُ صاعنَا فِي السشَّيتَع
جِئْتُ يوم الْخَمِيسِ مِن الكُتَّابِ فِي    . هاتِي العشَاء اَيتُها الْخَادِمةُ   . الثَّامِنَةِ

  شَرةِ عةِ الثَّانِياعا     . السضائِشَةُ اَيتْ اُخْتِي ععجقَلِيلٍ ر دعبا  وكُتَّابِه مِن  .
ةِ قَدمتْ  وفِي الساعةِ الثَّانِي  . وكَانَتْ تُحِبنِي كَثِيرا  . وكَانَتْ هِي اَكْبر مِنِّي   

  ي غَدلَنَا اُمائِشَةُ          . اءتْ عقِيبوقِ واَبِي اِلَي الس عتُ اَنَا مجا اَكَلْنَا خَرفَلَم
شْتَري لِي اَبِي طُربوشًا وصدرةً وبنْطَـالُون       وفِي السوقِ اِ  . فِي البيتِ 

واشْتَرينَا لأَخِـي   . ولأُخْتِي عائِشَةَ قِطْعةَ قِماشٍ لِتَخِيطَ لَها اُمي قَمِيصا       
الصغِيرِ فَرِيدٍ فَرسا مِن الْخَشَبِ وفِي الساعةِ الْخَامِـسةِ رجعنَـا اِلَـي             

طَياَعتِ ويالبهسا فَرفَرِيدا واشَهائِشَةَ قِمنَا ع. 
  

36-дарс 
1. Агар адад мураккаб (иккита исмдан ыщшилиб таркиб 

топган) бщлса, аввалги жузцига “ال” ыщшиб ишлатиш афзал 
бщлади.  

شَرةِ عةِ الثَّانِياعفي الس 
 зарфи замон бщлиб ъам келади. У зарф бщлганда لَما .2

иккита жумланинг щртасини боьлайди. Аввалги фецл унга 

музофун илайънинг ъукмида бщлади. Яцни, “اذا” каби 
бщлади. У кщпинча мозий фецлдан иборат бщлган иккита 
жумлага киради. Масалан:  

 لَما حضر زيد خَرج اَهلُه لإِستِقْبالِهِ
 

36-машы 
Шалвар. Кщйлак. Камзул. Бу шалвар узундир. Бу нимча 

тордир. Бу материал ыимматдир. Янги шимимни бер. Янги 
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кщйлагингни кий. Янги шимимни кийдим. Бу мендан 
каттадир. Бу мендан кичикдир. Мен Фариддан 
кичикроыман. Сен Фотимадан каттароысан. Бу менинг 
онамдир. Соат 8.00 да кечки овыатни едик. Фарид 
нимчасини ечяпти. Кечки овыатни келтир, эй хизматчи аёл.         

 
 

 خُفٌّ

 

 طَاقِيةٌ

 

. عِمامةٌ. قَلَنْسوةٌ. زر. اُبنَةٌ. بنِيقَةٌ
بيج .وقٌ. حِذَاءمرج .زِر .اماِم .

ؤَذِّنم .خَصةً. اَغْلَي. اَرطَاعا وعمس .
 .عروةٌ. فَروةٌ. عِنْدما اَذْهب. عِنْدما

 
اَيـن  . هاتِ خُفِّي . قِيتُك؟ هاتِ قَلَنْسوتِي الْجدِيدةَ   ااَين قَلَنْسوتُك؟ اَين طَ   

    وقَكمرج سا اُخْتِي؟ اِلْبنَتِي يقَطَ زِ . اُبقَمِيصِي س تَ   . ررـدص رزي ودمحمه .
 كقَمِيص را   . زداَب كاسثْ لِبلاَ تُلَو . كاسنَظِّفْ لِب .      مِـن ـرةُ اَكْبوذِهِ القَلَنْسه

خُفِّي   . تِلْك اَغْلَي مِن تِي    . خُفُّكطَـاقِي مِن خَصاَر تُكطَاقِي .    تُـكطَاقِي ـناَي
دِيدتِ  -ةُ؟الْجيا؟  .  فِي البهسلاَ تَلْب ـةِ      -لِمسرداِلَي الْم با اَذْهما عِنْدهساَلْب  .

اِلْبـسِي  .  فِـي جيبِـي  -اَين هو؟ .  نَعم اَخَذْتُه  -هلْ اَخَذْتَ منْدِيلَك يا ابنِي؟    
هـذِهِ  . عا وطَاعةً يا اُخْتِي   سم.  اِلَي الكُتَّابِ  لْجدِيد يا عائِشَةُ نَذْهب   قَمِيصكِ ا 

اَين خِـذَائِي يـا     . اِلْبس عِمامتَك اَيها الْمؤَذِّن   . الفَروةُ رخِيصةٌ وتِلْك غَالِيةٌ   
    بِكيفِي ج نْدِيلَكم عي؟ ضاُم .     ؤَذِّنُـونالْماجِدِ وسةُ الْما أَئِمهسلْبةُ يامالعِم .

 .يصِي صغِيرةٌ بنِيقَةُ قَمِيصِي واسِعةٌ وبنِيقَةُ قَمِيصِك ضيقَةٌعروةُ قَمِ
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1. Исми тафзил учта важъдан бирига биноан 

истецмол ыилинади:  
а) музоф бщлган ъолда; 

б) “مِن”  ъарфи жор билан;  

в) “ال” билан. 

  :ыуйидаги кщринишларда зоида бщлади ”ما“ .2

"     ااذَ"     билан                            "تَيم"     билан 

باَذْه بتَي ما تَذْهم             جاَخْر جاِذَا ما تَخْر  
"ناَيбилан                          "       " ياَ"       билан 

لِساَج ما تَخْلِس ناَي        .اَيا موعفَ اا تَدنَيلَهسالْح اءمالأَس .  
"اِن"                билан                           "عِنْد"     билан   

              بما اَذْه فَإِ عِنْدا تَرايِمدشَرِ اَحالْب مِن ن.  
                Марям сураси, 26-оят 

Бацзи жор ыилувчи ъарф билан зоида бщлади:  

ةٍ مِنمحا رفَبِممااللهِ لِنْتَ لَه  
Ол-и Имрон сураси,159-оят. 

  لَيصبِحن نَادِمِينو عما قَلِيلٍ, أُغْرِقُواتِهِم اومِما خَطِيئَ
 Мўминун сураси, 40-оят ,     Нуҳ сураси, 25-оят. 

ديزقِودِياَخِي ص رمع ي كما اَن  
Музоф билан биргаликда кам келади:  

 غَضِبتَ مِن غَيرِماجرمٍ
                         ↓ 

                                   зоида 

Бу ерда “ٍمرج” лафзи “ما”дан бадал бщлиб, жор-
мажрур бщлади ва яна шуларга щхшаш зоида щринлари 
келиши мумкин. 
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37-машы 
Бу дарс ыийиндир. Бу шим кичкинадир. Бу салла 

каттадир. Бу дщппи кичкинадир. Бу маъси ана у маъсидан 
арзондир. Бу дщппи ана у дщппидан ыимматдир. 
Дастрщмолинг ыаерда? Чщнтагимда. Менинг шалварим 
сенинг шалварингдан ыимматроыдир. Кел, кундузги 
овыатни еймиз. Кел, кечки овыатни еймиз. 
Дастрщмолингни ол. Кавушингни ол. Менинг ёыам 
тордир. Кщйлагим янгидир. 

 

 
قُفَّاز 

 

بروج 

 

. دِفَاء. قُطُن. نُقُود. نَقْد. قُبعةٌ
. دكَّان. تَاجِر. متَاع. صوفٌ. شَيالٌ
كُتِب .ركَس .أُيقْر .اعةٌ. ذِرمجِز. 

 

. حفِظَ الدرس. كُتِب الْمكْتُوب. عِنْدك مالٌ كَثِير. عِنْدِي نُقُود كَثِيرةٌ
اكالشُّب فْتَحي .القَلَم ةُ. كُسِرربتِ الْمِحتَ . كُسِرتَح سلْبي القَمِيص

العالِم .علَي اللَّوحِ يكْتَب بِالتَّباشِيرِ. تَاءِالفَروةُ تُلْبس اَيام الشِّ. الصدرةِ
مكْري .دِيدالْج اسثَ الكُروفٍ. لُوص بروذَا جهقُطْنٍ و بروذَا جه .

هذِهِ القُبعةُ اَكْبر مِن تِلْك . جورب قُطْنٍ اَرخَص مِن جوربِ صوفٍ
خَرجتُ اِلَي السوقِ فَدخَلْتُ دكَّانًا فَاشْتَريتُ . جِر الْمتَاعباع التَّا. القُبعةِ

. العلَماء يكْرمون. اِلْبسِ القُفَّاز اَيام الشِّتَاءِ. ثَمانِيةَ اَذْرعٍ قِماشًا
اَين شَيالِي . يلَبِستُ جِزمتِ. اَلْبس الدفَاء. القَلَنْسوةُ تُلْبس فَوقَ الطَّاقِيةِ

 . لَبِستُ فَروتِي فَخَرجتُ اِلَي الدارِ.  هنَا يا ولَدِي-يا اُمي؟
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 وو وهذَا

  واَخُوها كَرِيم فَاطِمةُ.  وهذِهِ

.ارذَا النَّجبِالْمِنْشَارِ ه. 
 

38-машы 
Дарс щыилди. Дщппи кийилди. Сщз эшитилди. Кичкина 

дераза очилди. Катта ыадаъ синдирилди. Тщн ыиш кунида 
кийилади. Муаллима ъурмат ыилинади. Ковуш тоза 
ыилинди. Дафтаримни кир ыилма. Дафтар кир ыилинди. 
Савдогар молни сотди. Дщконда мол сотилди. Сиз ъурмат 
ыилинасиз. Биз ъурмат ыилинамиз. Пулларинг ыаерда? 
Чщнтагимда. Ковушингни кий. Дщппингни кий.    

        

 
ساعةٌ 
 منَبهةٌ

 

 حقِيبةٌ

 

سرقٌّ. جد .فَرس .افِرسةُ . ماعس
مِن . سقْفٌ. جِدار. ساعةُ الْجيبِ. الْجِدارِ

 .اَما فَتَح. اَم. أَزيد. أَ اَنْتَ. أَ. زمانٍ
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. هذِهِ ساعةُ الْجيبِ وهذِهِ سـاعةُ الْجِـدارِ       . هذَا جِدار وهذَا سقْفٌ   
هذِهِ الْحقِيبةُ كَبِيرةٌ   . اِشْتَريتُ هذِهِ الْجِزمةَ بِتِسعِ روبِلاَتٍ واَربعِين ملَِّيما      

هلْ دقَّ الْجرس يا    . لَ التَّلاَمِذَةُ الفُصولَ  دقَّ الْجرس فَدخَ  . وهذِهِ صغِيرةٌ 
اَما فَتَحتَ الشُّباك؟ هلْ لَبِستَ     .  نَعم يا سيدِي دقَّ مِن زمانٍ      -عبد االلهِ؟ 

دِفَاءك؟ اَما قَرأْتَ درسك؟ أَ اَنْتَ وسخْتَ هذَا الكُراس؟ أَ اَنْتَ تَقُولُ هذَا             
تُ  القَويالب لَ؟ كُنِس . اكالشُّب فْتَحتِهِ   . يلْداِلَي ب افِرسالْم عجر .   ـعجا راَم

        عِيدس اَم كْتُوبذَا الْمه كَتَب فَرِهِ؟ أَفَرِيدس مِن مـذِهِ    . كَرِيتَ هيبِكَمِ اشْتَر
 البيتَ؟ اَين شَيالُك؟ هذِهِ     اَما تَكْنُس .  بِعشْرِ روبِلاَتٍ يا سيدِي    -الْحقِيبةَ؟

 . اَسعِيد جاء اِلَيكُم اَم كَرِيم؟ هذِهِ ساعةٌ منَبهةٌ. ساعةُ محمدٍ
 

39-дарс 
1. Ъуруфу танбеълар учтадир: 

ا، الا، هاأَم  

Шулардан أما، الا лар кщпинча жумлаи фецлияга ва 
жумлаи исмияга кириб келиши кузатилан.  
  .эса кщпинча исми ишораларга кириб келади ها
 .ъам келиши мумкин ع، ها  ни алиф щрнида اما
Масалан:  هما، عام     

Шу َامَا، عَمَه  лардаги алиф ъам ъазф ыилиниб 
ишлатилиши кузатилган. Масалан:  

                                     مَ، عَمَهَ
2.Ъуруфу атфалардан “ مأَ ” ъарфи мубъам, яцни ноаниы 

бщлган иккита ишдан бирига келади. “أم” икки хил бщлади: 
        а)  “ْأم” – муттасил 
        б)   “ْأم” – муныотец    
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А) “ْأم” – муттасил. Бунда “أم” дан олдинги ва кейинги 

жумла щзаро ыщшилиб, битта жумла бщлади. Биринчи 

жумлага ъамзаи истифъомия )أ(   кириши лозим бщлади. 
Чунки ъамзаи истифъомия иккита баробар бщлган исм ёки 
жумланинг фаыатгина биттасини аниылашни талаб ыилади. 
Масалан:  

دعِيس أَم كْتُوبذَا الْمه كَتَب داَفَرِي 
Мана шу мисолда мактуб ёзилгани аниы, лекин ким 

ёзгани номацлум бщлгани учун ъамзаи истифъомия 
аниыликни талаб ыилиб келяпти. Бир исм ъамзага яыин 

турса, бошыаси “أم” – муттасилга яыин туради. Бу ерда “ْنَعَم” 

ёки “لا” деб жавоб бериб бщлмайди. Балки аниы ыилиб жавоб 
бериш лозим бщлади.  

Б) “أَم” – муныотец. Бунда “ْأم” дан кейинги жумла ундан 

олдинги жумладан ажратилган бщлади. Бу “ْأم” икки 
ъарфнинг мацносида келади. Булар ыуйидагилар:  

 мацносида келади. Бунда изроб учун, яцни ”بَلْ“
юыоридаги ъукмни бщлиб, бошыа ъукмга чиыариш учун 
келади. Ва ундан кейин яна иштибоъ, яцни шак ыилиб сщраш 
учун ишлайдиган “أ” келади. Масалан:  

 

شَاء ا لإِ بِلٌ أَماِنَّه 
↓ аслида 

لْ أَشَاءا لإِ بِلٌ باِنَّه 
 

Шунда мацноси “Щшалар туялармикин, йщы, балки 
ыщймикин?” дегани бщлади. Яцни, юыорида иснод 
кейингисига берилади.  
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39-машы 

 Ыачон келдинг? Ъозир. Келган киши Каримми ё 
Саид? Эшик очилди. Дераза очилди. Дщппи кийилди. Бу 
хатни сен ёздингми? Бу дафтарни сен кир ыилдингми? 
Чамадонинг ыаерда? Бу ерда – хонада. Соат ыаерда? Саид 
сафардан ыайтдими? Бу соат неча сщм туради? Беш сщм 
туради. Деворий соат ыаерда? Уйьотгич соат ыаерда? Ён 
соат стол устидадир. Бу сщзни сен айтдингми?   

         

 

رقَم 

 

اءمس .ضاَر .سشَم .طَرم .ثَلْج .كَبكَو .
. غُروب. طُلُوع. نَهر. بحيرةٌ.  بحر.جبلٌ

. يوم مصحٍ. يوم ممطِر. صعود. نُزولٌ
جنَض .ودمج .شَدِيد .درب .رح. 

 

 كَبالْكَو طِرِ     . طَلَعملِ الْمي فِي اللَّيرلاَ ي رالقَم .  طَـرلَ الْمتُ  . نَزـعِدص
 -متَي تَجِيء اِلَينَا؟  . هذَا الْجبلُ رفِيع جِدا   . نْزِلُون مِن الْجبلِ  هؤُلاَءِ ي . الْجبلَ

فِي الصيفِ يطُولُ النَّهار ويقْصر اللَّيلُ وينْضج       . غَدا وقْتَ غُروبِ الشَّمسِ   
   غَيالعِنَبِ والتُّفَّاحِ وونِ وماللَّيتُقَالِ وركَالْب اراالاَثْمرِه . كُونيو طَارنْزِلُ الاَميو

فِي الشِّتَاءِ يقْصر النَّهار ويطُولُ اللَّيلُ وينْزِلُ الثُّلُوج ويجمـد          . الْحر شَدِيدا 
الكَواكِب لاَ تَطْلَع فِي اللَّيـالِي      . الاَنْهار والبحيراتُ ويكُون البرد شَدِيدا جِدا     

ةِالْمطِرحٍ . مصم موي . طِرمم موي .   كمالس كْثُررِ يحفِي   . فِي الب رالثَّم نَضِج
ذَهبنَـا  . السمك كَثِير فِي نَهرِنَا   . فِي اَيامِ الْحر نَغْتَسِلُ فِي البحيرةِ     . حدِيقَتِنَا
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فَاغْتَسلْنَا فِـي بحيـرةٍ     . دِيدا جِدا يوم الْخَمِيسِ اِلَي الغَابِ وكَان الْحر شَ      
نَاكوبِ     . هقْتِ الغُرنَا فِي الغَابِ اِلَي وقِيبتِ   . وينَا اِلَي البعجر نَا  . ثُمكَانَتْ اُمو

  شَاءتْ لَنَا عرضاَح .  نَا الشَّايشَرِبنَا وشَّيفَتَع .    نَا العِـشَاءـلَّيص فِـي  . ثُمو
اشِالسلَي الفِرنَا عةِ نِماشِرةِ العاع. 

 
40-дарс 

  :ъарфи жор бир неча мацнода келади ”ك“ .1

а) ташбеъ учун:  َالْكبالِقَتُر  

б) зоида бщлиб келади:   َليشَهِلِثْمِ كَس ئٌي  
 

40-машы 
Менинг тщшагим. Осмон. Ер. Тоь. Ёмьир. Ыор. Кщл. 

Дарё. Денгиз. Тоыыа чиыдим. Ёмьир ёьди. Ыор ёьди. Ёмьир 
кщп ёьди. Очиы кун. Очиы тун. Тоьдан тушдилар. Ыуёш 
ботди. Ыуёш ботгандан кейин боьга бораман. Бу ойдир. Бу 
юлдузлар. Сизнинг боьингизда мева кщпдир. 

 

    

 سلَّةٌ

 

انمِيز 

 

قَرِيب .عِيدب .بعلٌ. صهس .نزو .
اِذَا . اِذَا. قَطُّ. منْذُ. اِرادةٌ. مسئَلَةٌ

اءج .اَن .كلَيع جِبي . كلَيع جِبي
كسرأَ دتَقْر اَن. 

 
هـذِهِ  . وزنْتُ العِنَـب بِـالْمِيزانِ    .  هنَاك فِي الدكَّانِ   -اَين الْمِيزان؟ 

فِرِيـد  . يوزن التُّفَّـاح  . وزنْتُ التُّفَّاح . ةُ صعبةٌ جِدا وهذِهِ سهلَةٌ    الْمسئَلَ
هلْ رأَيتَ  .  هنَا فِي السلَّةِ   -اَين وضعتَ الْبرتُقَالَ؟  . يزِن التُّفَّاح بِالْمِيزانِ  



114_______________________   Араб тили дарслиги – таркиб қоидалари 

هلْ تَعرِفُ معلِّمنَا   .  اَيامٍ  لاَ، ما رأَيتُه منْذُ خَمسةِ     -صاحِبك سعِيدا اليوم؟  
درسنَا اليوم صـعب    .  لاَ، يا سيدِي لاَ اَعرِفُه قَطُّ      -يا فَرِيد وهلْ رأَيتَه؟   

هلْ تُرِيد اَن تَـذْهب معِـي اِلَـي         . جِدا وكَان درس الأَمسِ سهلاً جِدا     
بيتُكُم بعِيـد مِـن     . بيتِي قَرِيب مِن السوقِ   .  نَعم بِكُلِّ سرورٍ   -السوقِ؟
يجِـب علَينَـا اَن     . يجِب علَي التِّلْمِيذِ اَن يحتَرِم معلِّمه دائِما      . الْمدرسةِ

. يرااِذَا اَردتَ اَن تَكُون رجلاً عالِما فَاجتَهِد فِي درسِك كَثِ         . نَحتَرِم اَبوينَا 
اِلْبسِ الدفَاء اِذَا كَان اليوم بارِدا واِذَا اشْتَد        . يجِب علَي اَن اَقْرأَ درسِي    

خَرجتْ اُمي اِلَي السوقِ فَدخَلَتْ دكَّانًا فَاشْـتَرتْ        . البرد فَالبسِ الفَروةَ  
 . ثُم رجعتْ اِلَي البيتِثَلاَثَةَ اَرطَالٍ عِنَبا وبِطِّيخًا وشَماما

 
41-дарс 

 ъарфи жорлари щтган замонда бошланиш ”منْذُ“ ва ”مذْ“ .1

жойининг замони учун келади. Масалан:   

  مذْ يومِ الْجمعةِهمارأَيتُُ
Лекин ъозирги замонда эса зарфият учун келади.  
Масалан: 

    مارأََيتُه مذْ شَهرِنَا           ёки         ايومِنَ          

 ни ҳукмида бўлиб , асосан келаси замон учун ”لََما“  ”إِذَا“ .2 
зарф бўлади.Лекин аксар истеъмолда шарт бўлиб келади. Бу 
ҳолатда шарт бўлаётган жумла музофун илайҳи бўлади. 

Масалан:  

رمتُكإِذَا جِئْتَ أَكْ  
Аслида шартда истеъмол қилинадиган калималар икки хил 

бўлади. 
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1.Ҳарфлар: لَوا ، إِنإِذْم ،  

2.Исмлар:  نا ،ما ،ممهتَي ،مم ، انأَي ، نا ،أَنَّي ،أَيثُميإِذَا،ح   
14 – дарсда бу калималар ўзидан кейин иккита феълни 

жазм қилишлиги айтиб ўтилган эди.Лекин бу калималар 
орасидан إِذَا исми шарт жазм қилувчи калима бўлмагани учун, 
жазм қила олмайди.  

41-машы 
Олма саватда. Тарозу ыаерда? Бу ерда. Олма ыаерда? 

Мадрасага тщрт кундан бери бормадим. Сен дарсингни 
ёдлашинг керак. Бу дарс енгилдир. Бу дарс оьирдир. Бу 
масала жуда енгилдир. Буниси жуда оьирдир. Бизнинг 
уйимиз сизнинг уйингизга яыиндир. Сизнинг уйингиз 
мадрасадан узоыдир. Салимни ъеч кщрмадим. 
Щыитувчингизни ъеч кщрмадим. Олмани тарозуда 
тортдим. Усмонни кщрдингми? Йщы, уч кундан бери 
кщрмадим /кщрганим йщы/.              

 
   

 

مةٌ. عمؤَالٌ. خَالَةٌ. خَالٌ.  عس .ابوج .كَنَّةٌ. خَتَن .
حدم .ةٌ. ذَمجوز .جوز .مدِي. اِسحو .كدحو .هدحو .

 .سأَلْتُ فَرِيدا عنْك.  فَرِيدا كِتَاباسأَلْتُ. يسمي. اَحيانًا. بلْ

 

تَجِـيء وحـدك اَم مـع       .  غَدا اِن شَـاء االلهُ     -متَي تَجِيء اِلَينَا؟  
. فَاطِمةُ زوجةُ عبـدِااللهِ   . م زوج عائِشَةَ  كَرِي.  اَجِيء وحدِي  -زوجتِك؟

اَخْـوالِي  . هـؤُلاَءِ خَـالاَتِي   . اَعمامنَـا هؤُلاَءِ  . هذِهِ عمتُك . هذَا عمي 
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 -ما اسمك يا ولَـد؟    . سأَلْتُ فَرِيدا كِتَابه فَما اَعطَانِي    . يحِبونَنِي كَثِيرا 
 هـو   -اَين اَبـوك الآن؟   .  عبد الكَرِيمِ  -وما اسم اَبِيك؟  . عبد الْمحسِنِ 

  اناِلَي قَاز افَرس .رِفُ؟   ماَلاَ تَع ،جِعرـرِفُ       -تَي يدِي لاَ اَعـيا سلاَ، ي  .
         هحدما اَخِي فَلاَ ياَمتَهِدِ وجينِي بِالتِّلْمِيذِ الْممسيا ورنِي كَثِيحدملِّمِي يعم .

 اِسم هذَا الولَدِ    .هذِهِ التِّلْمِيذُ يسمي محمودا وهذَا اَحمد     . بلْ يذُمه اَحيانًا  
ةُ   . فَرِيدرهأَةِ زرذِهِ الْمه متَنِي    . اِسبا أَجئَلَةٍ فَمسم نع أَلْتُكتِـي  . سجوز

 . زوجكِ معلِّم. زوجةُ عبيدِااللهِ اِمرأَةٌ صالِحةٌ. معلِّمةٌ
 

42-дарс 

 мутакаллим мозий ёки ”ي“ ъарфи ”ن“ даги ”ني“ .1

музорий фецлига ыщшилиб келганда уларнинг охирини касра 
ыилиб ыщйишидан саылаш учун келган бщлиб, у “нуни виыоя” 
деб аталади.  

2. Ъуруфу атфалардан “بل” ъарфи мацлум бщлган иккита 
ишдан бириси учун келиб, мацтуф ва мацтуфун алайънинг 
щртасидаги нисбатни бирига олиб беради. 

 Масалан:  

ي زيد بلْ عمروما جاء نِ  
 

42-машы 
Бу боланинг исми Абдулъаким. Холамнинг эри 

Олимдир. Сендан Маъмуд тщьрисида сщрадим, жавоб 
бермадинг. Сеникига бир щзим келдим. Эй щыувчи, 
исминг нима? Фарид. Кимнинг щьлисан? Каримнинг 
щьлиман. Фотима Абдуллоънинг хотинидир. Щыитувчи 
Абдуллоъни маытади. Щыитувчи Фаридни ъамиша 
ёмонлайди. Умардан китобни сщрадим. Маъмуд 
бизникига келди. Бу менинг амаким, буниси эса тоьам.  
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حِيحص .رِيضطَ. مبِيب .اءود .اءد .
نَةٌ. شِفَاءايعةٌ. مابةٌ. اِصعِد .اَثْنَاء .

 .اَجزاخَانَةٌ. لَم يكْتُب. يمستَشْفً
 

   رِيضاَنْتَ مو حِيحااللهِ . اَنَا ص دبنِ        عمحالـر ـدبع اَخُـوهو حِيحص 
رِيضم .    اءود ـرِيضالْم طَي الطَبِيباَع . ـنـةُ؟    اَيوِيالأَد ـاعبـ - ي  ي  فِ
مرِض عثْمان خَمسةَ اَيـامٍ فَلَـم       . لاَ تَضحكُوا اَثْنَاء الدرسِ   . خَانَةِالأَجزا

ذَهـب  . اِستَعمِلِ الدواء اِذَا كُنْتَ مرِيضا    . يذْهب فِي اَثْنَائِها اِلَي الْمدرسةِ    
    ورٍ فِي يارِدٍ تِلْمِيذٌ اِلَي نَهمٍ ب . لَ هفَ   فَاغْتَس ،ضرم هابفَاَص اِلَـي   أََنَاك خَذُوه

      اءود طَاهفَاَع هاءفَكَشَفَ د الطَّبِيب نَهايتَشْفَي، فَعسا   . الْمرِيضالتِّلْمِيذُ م قِيب
اَسابِيع شُفِي التِّلْمِيـذُ    بعد ثَلاَثَةِ   . وكَان يبكِي كَثِيرا  . علَي فِراشِهِ عِدةَ اَيامٍ   

هلْ سأَلْتَ الْمعلِّم عـن هـذِهِ الْمـسئَلَةِ         . مِن مرضِهِ وذَهب اِلَي الْمدرسةِ    
 .لِم لَم تَسأَلْه؟ كَان يجِب علَيك اَن تَسأَلَه عنْها.  لاَ، ما سأَلْتُه-الصعبةِ؟

 
43-дарс 

1. “ نْعَ ” ъарфи жор мужоваза, яцни бир-биридан 
ажратиш учун келади. Масалан:  

لْماَخَذْتُ عنْه الْعِ  
Агар шу ْعَن дан олдин ْمِن ъарфи жор келса, исмга 

айланади.  

نع نِمِنمِيي ي  
↓ 

ا نِِبٍمِنج نِيمِيي  
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43-машы 

Бу касалдир. Бу соьдир. Бу дори аччиыдир. Дори 
ыаерда сотилади? Дорихонада. Ыаерга кетяпсан? 
Дорихонага. Табиб касални ыаради. Дорини истецмол 
ыил. Салим бугун мадрасага бормади. Мен соьломман. 
Фарид касал. Бир неча кун касал бщлдим. Касал шифо 
топди. Касалхонага бордим.   

وزجع 

 

اعدِيقٌ. شُجص .ودع .انبج .
سلَي .بِغَنِي سلَي واَنَا . فَتَي. ه

 .فَتَاةٌ. لَستُ بِفَقِيرٍ
  شَيخٌ

 

هـذَا  . هؤُلاَءِ الرجالُ شُيوخٌ  . هذَا الرجلُ شُجاع  . هذَا الرجلُ شَيخٌ  
هـذَا  . هذِهِ العجوز فَاضِـلَةٌ   . ا شُجاع واَنْتَ جبان   اَنَ. الشَّيالُ لَيس بِغَالٍ  

كودانٍ   . عببِج سلُ لَيجذَا الرـوزٍ      . هجتْ بِعـسأَةُ لَيـرذِهِ الْماَنْـتَ  . ه
. صدِيقُك عـالِم  . هذِهِ الفَتَاةُ بِنْتُ تِلْك العجوزِ    . هؤُلاَءِ اَعداؤُنَا . صدِيقِي

هم لَيسوا  . اَنَا لَستُ بِغَنِي  . عدوك لَيس بِشُجاعٍ  . ي لَيس بِمرِيضٍ  صدِيقِ
اءةُ    . بِفُقَررها زةٍ يتَهِدجتِ بِمبِ  . اَنْتِ لَس تُملَس اَنْتُمبةُ  . خَلاَءقِيبذِهِ الْحه

جدي شَـيخٌ   . اء عجائِز هؤُلاَءِ النِّس . هم لَيسوا بِكِرامٍ  . لَيستْ بِرخِيصةٍ 
ركَبِي . ونمكْروخُ يخَ . الشُّياَكْرِمِ الشَّي .  ـائِزجوا العـذِهِ الفَتَـاةُ    . اَكْرِمه

 . اَكْرِموا الشُّيوخَ اَيها الفِتْيان. هذَا الفَتَي فَاضِلٌ. معلِّمةٌ
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44-машы 

Бу менинг дщстим. Бу менинг душманим. Абдураъмон 
камбаьал эмас. Бу бахилдир. Бу бахил эмас. Сен ыари 
эмассан. Улар бой эмаслар. Бу кампирдир. Бу киши 
ыщрыоыдир. Бу эркаклар ыщрыоыдирлар. Бу ыиз бизнинг 
мактабда муаллимадир. Ыщрыоы эркакни яхши 
кщрмайман. Сен дангасасан. Бу йигит олимдир. Мен 
дангаса эмасман. Дангаса бщлма. Дангаса щыувчини ъеч 
ким яхши кщрмайди. Сен ыари эмассан.  

 
   

 

خَاتَم .فَص .ارطٌ. سِوقُر .عِقْد .انجرم .بةٌ. ذَهفِض .دِنعلُؤْلُـؤٌ . م .
اساقُوتٌ. اَلْمي .عِيفٌ. قَوِيض.لِ.  ظَنفِي الفَص اَظُن .لِكفَض مِن . 
 

فِـي البحـرِ يوجـد اللُّؤْلُـؤُ        . خَاتَمِي مِن ذَهبٍ وفَصه مِن ياقُوتٍ     
انجرالْموبِلاً      . ور ناوِي ثَلاَثِيسا يغَالٍ جِد ذَا الْخَاتَمه .    اروـذَا الـسه

 اَظُـن فِـي     -اَين سِوارِي يا اُمـي؟    . رخِيص يساوِي خَمس روبِلاَتٍ   
سِوارِي مِن فِضةٍ وخَـاتَمِي     . عِقْدِي مِن لُؤْلُؤٍ  . خَاتَمِي جمِيلٌ . الْخِزانَةِ

. الْخَاتَم يصنَع مِن الذَّهبِ والْفِضةِ وغَيرِ ذَلِك مِن الْمعـادِنِ         . مِن ذَهبٍ 
 لاَ  -أَين قُرطِي يا أُخْتِي؟   .  هؤُلاَءِ الرجالُ أَقْوِياء   .هذَا الرجلُ قَوِي جِدا   

هؤُلاَءِ الرجالُ  . أَنْتَ قَوِي وأَنَا ضعِيفٌ   . أَعرِفُه جيدا، اَظُن فِي الْخِزانَةِ    
  فَاءعؤُلاَءِ ضهو اءةٍ   . أَقْوِيفِض خَاتَم سو . بِنْتِي تَلْبنَعصي بالذَّه   مِنْـه ن

. هذَا الْعِقْد جمِيـلٌ جِـدا     . لَبِستَ الْخَاتَم . الأَساوِرةَ والْخَواتِم والساعاتِ  
 .الاَلْماس حجر غَالٍ جِدا. يكُون الْفَتَي قَوِيا والشَّيخُ ضعِيفًا
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45-дарс 

1. “Афцалул ыулуб” 92  фецллари дилда бажариладиган 
фецллар бщлгани учун шу номни олган. Улар ыуйидагилар:  

 ظَنَنْتُ حسِبتُ، خِلْتُ
                                                                                            
                                             гумонга ишлайди  

 زعمتُ
                                             ҳам    гумонга, 
                                                          ҳам билимга ишлайди  
 

 علِمتُ، رأََيتُ، وَجدتُ
                                                                                             
                                             билимга ишлайди  
Булар жумлаи исмияга кириб, унинг нимадан иборат 

эканини баён ыилади ва щзига иккала исмни мафцул ыилиб 
олади.   

Масалан:     ُزَیْدًا عَاِلمًا     ظَنَنْت        

Афцалул ыулубларнинг хоссалари:     
- уларнинг мафцулларидан бири зикр ыилинса, 

бошыаси ъам зикр ыилинади (юыоридаги мисолга ыаранг);  
- уларнинг амалини бекор ыилиш жоиз бщлади, ыачонки 

уларнинг иккала исми мустаыил калом бщлганда ва щзлари 
эса щртада ёки умуман кейин келса, юзага чиыади. Масалан:  
 

 زيد حسِبتُ منْطَلِقٌ، زيد منْطَلِقٌ ظَنَنْتُ
Юыорида жоиз дейилганидан щз амалида ыолдирса ъам 

бщлади.  

 زيدا  حسِبتُ منْطَلِقًا، زيدا  منْطَلِقًا  ظَنَنْتُ

                                                           
92Ўйлаш, ъисоблаш маъносидаги феъллар.  
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-  уларни истифъомдан, нафийдан, ломи тацкиддан 

бурун амалдан тушириш вожиб бщлади.  
Масалан: 

ديتُ أَ زلِموعرمع اَم كعِنَْد  
   ما زيد بِقَائِمٍ - - - - -- - - - - - -
- - - - - - - - - - - - -قَائِم ديلَز   

- уларнинг фоили ва мафцули битта нарсага 
борадиган замир бщлиши мумкин. Масалан: 
 

قًاي منْطَلِتُنِمعلِ  
Мана шу афцалул ыулубларнинг орасидан 

айримларининг бошыа мацнолари ъам бор бщлиб, шу 
мацнода ыщлланилса, битта мафцулга ишлайдиган бщлиб 
ыолади.  

Масалан: 
 

  وجدتُ        رأَيتُ،       علِمتُ،       ظَنَنْتُ زيدا فَاسِقًا،
 

  اَصبتُ       ، اَبصرتُ      عرفْتُ،        ، إِتَّهمتُ زيدا
 

45-машы 
 
Узугим ыаерда? Бу узук олтиндир. Бу ъалыа 

кумушдир. Эй Саида, билакузукни таыыин. Ъалыамни 
ыаерга ыщйдинг? Мен кучлиман. Сен кучлисан. Бу 
узукнинг кщзи олмосдандир. Билакузук олтин ва 
кумушдан ясалади. Бу узук кимники? Меники. Узукни 
ол. Нега узукни олдинг? 
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وسبد 

 
 آلَةُ الْخِياطَةِ

  خَياطَةٌ
 

انطٌ. كُشْتُبةٌ. خَيرلاَّقٌ. اِبح .ارنَج .اتَبر .متَخْدسم .رماَح .فَراَص .
 من؟ لِمن هذَا القَلَم؟لِ

 
 ـالْ. خُذْ آلَةَ الْخِياطَةِ  . اَين الْخَيطُ؟ اَين الكُشْتُبان؟ هاتِ اِبرتِي      لاَّقُ ح

النَّجار ينْشُر  . هذَا الطُّربوشُ اَحمر وهذَا اَبيض    . يحلِقُ الشَّعر بِالْموسي  
تُ اِلَي الْخَياطِ فَاَعطَيتُـه قِماشًـا لِيخِـيطَ لِـي           ذَهب. الْخَشَب بِالْمِنْشَارِ 
هذَا القَمِيص  . خَاطَتِ الْخَياطَةُ قَمِيصا لاِبنَتِي حمِيدةَ    . بنْطَالُون وصدرةً 

  ضيذَا أَبهو فَر؟  . اَصانذَا الكُشْتُبه نةُ  لِ_ لِمما نَعِيي ي .  لِقْ شَـعرِي اِح
هذَا الْمستَخْدم يخْدِم عِنْدنَا بِراتَبٍ شَـهرِي قَـدره خَمـس           . كمِن فَضلِ 
لاَ تَخِيطِـي قَمِيـصِي     . خَاطَتْ اُمي قَمِيصِي بِآلَـةِ الْخِياطَـةِ      . جنِيهاتٍ
. هاتِي الدبوس يا فَهِيمـةُ    . راتَبِي خَمسون روبِلاً  _ كَم راتَبك؟ . بِالاِبرةِ

 . شَعرك طَوِيلٌ اِحلِقْه بِالْموسي
 

46-машы 
Ыизил кщйлак, оы кщйлак. Ипни бериб, игнани ол. 

Сариы кщйлак ыаерда? Тикувчи шалвар тикди. Тикувчи 
аёл кщйлак тикди. Сартарош сочни олди. Бу менинг 
дщстим. Дурадгор ёьочни ёряпти. Менинг шалваримни 
тик. Ангишвона ыаерда? Тщьноьич /илгак/ ыаерда?   
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 مِحراثٌ

  مِنْجلٌ  مِحشٌّ 
 

فَلاَّح .عرز .شَعِير .حقِيقٌ. قَمشُّ. نُخَالَةٌ. دحشِيشٌ. يح . ـشْبع .
 . ذَهبن. فْهمناِ. تَقْرأْن. يكْتُبن. اَنْتُن. هن. يحرِثُ
 

الفَلاَّحـةُ تَحـصد    . مِنْجلِي حـاد  . اَلْفَلاَّح يحرِثُ الاَرض بِالْمِحراثِ   
. اِقْرأْن دروسكُن اَيتُها البنَاتُ   . اِقْرئِي درسكِ يا فَاطِمةُ   . الزرع بِالْمِنْجلِ 

 امكَه لُكمِنْج .  ادشُّ حذَا الْمِحا هجِد  .     كْنحـضاتُ لاَ يتَهِدجالتِّلْمِيذَاتُ الْم
الفَرس يأْكُلُ العـشْب    . اَخَواتِي يكْتُبن الْمكْتُوب اِلَي اَبِي    . اَثْنَاء الدرسِ 

 اَنْتُن تَجتَهِدن اَيتُها البنَاتُ؟ هلْ قَـرأْتُن      . والْحشِيشَ والشَّعِير والنُّخَالَةَ  
الفَلاَّحون يشْتَغِلُون فِي الـصيفِ     . نَعم قَرأْنَاها _ دروسكُن اَيتُها البنَاتُ؟  

يحرِثُون الاَرض ويزرعون ويحشُّون الْحـشِيشَ ويحـصدون        . كَثِيرا
عرالز .اَنْتِ ي بِينلْ تَلْعهسِ ورالد دعب بنَلْع نةُ؟نَحرها ز 

 نَحـشُّ    نَحـرِثُ الاَرض وبِ     بِ لِمن هذَا الْمِنْجـلُ؟   

  يوجـد    هاتِ مِن فَضلِك ذَلِك     .  نَحصد الزرع  الْحشِيشَ وبِ 
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هـاتِي  .  يـساوِي ثَـلاَثَ روبِـلاَتٍ      هذَا  . فِي النَّهرِ والبحيرةِ والبحرِ   

  يصنَعفَاطِمةُ تَقْرأُ الدرس واُمها . ةُ اَيتُها الفَتَا

و  .دِيدِوالْح لِكُلِّ .  مِنابِعاَص سخَم  . 
 

47-машы 
Бу ъаракатчандир. Бу деъыонлар ьайратлидирлар. Бу 

ыизлар кщп интилувчилардир. Эй хизматчи аёллар, 
деразаларни очдингизми? Бу щроы щткирдир. Бу чальи 
щтмасдир. Эй щыувчи ыизлар, дарсларни фаъмлангиз. 
Щыувчилар мактабга кетдилар. Дехыон пичан щряпти. 
Деъыонлар ёзда кщп шуьулланиб ерни ъайдайдилар.  

 

 

 
اسذَا اللِّباَنَا الَّتِي خِطْتُ ه 

 
 اَنَا الَّذِي اُعلِّم هذَا التِّلْمِيذَ

. اَلَّذِي
. اَلَّتِي

اَللَّذِين .
 .اَللَّواتِي

 
كْتُوبذَا الْمتَ هالَ. اَنْتَ الَّذِي كَتَبذَا الشَّيتَ هياَنْتِ الَّتِي . اَنْتَ الَّذِي اشْتَر

هلْ رأَيتَ التِّلْمِيذَ الَّذِي جآءنَا .  تُقَدم لَنَا الشَّاي الَّذِياَنْتَ.  التِّلْمِيذَةَتُعلِّمِين هذِهِ
الْخَياطَاتُ هن اللَّواتِي . الْمرأَةُ الَّتِي تُعلِّم التِّلْمِيذَاتِ تُسمي معلِّمةً. اَمسِ
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ابالثِّي خِطْنمِلِ. يتَعتَس ااِذَا لَمدلاَ تُشْفَي اَب الطَّبِيب طَا كَهالَّذِي اَع اءوالد  .
جآءنِي صدِيقِي الَّذِي اُحِبه . التِّلْمِيذَةُ الَّتِي لاَ تُطِيع معلِّمتَها لاَ تَكُون محبوبةً

 الَّتِي لَيس لَها زوج يقَالُ لِلرجلِ الَّذِي لَيس لَه زوجةٌ عذَبا ولِلْمرأَةِ. كَثِيرا
الْمرأَةُ الَّتِي رأَينَاها اَمسِ . يقَالُ لِلرجلِ الَّذِي يحسِن اِلَي الفُقَراءِ كَرِيما. عزبةً

  اَلَّتِي رأَينَاها اَمسِ فِي الشَّارِعِ الْكَبِيرِ هِياَلْفَتَاةُ. ي زوجةُ علِيفِي الْجنَينَةِ هِ
التَّلاَمِذَةُ الَّذِين رأَينَاهم قَبلَ الظُهرِ فِي الْجنَينَةِ يتَعلَّمون فِي . ابنَةُ محمودٍ

الرجلُ الَّذِي . الرجلُ الَّذِي يعلِّم الاَولاَد يسمي معلِّما. الْمدرسةِ الْحسينِيةِ
 .هو مؤَذِّن الْمسجِدِ الْحسينِيرأَينَاه اَمسِ فِي بيتِنَا 

 
48-машы 

Кеча бизникига келган киши щыитувчидир. Ыизларни 
щыитадиган аёл муаллима деб айтилади. Бу щыувчининг 
щыитувчиси менман. Бу китобни дарсни яхши щзлаштирган 
щыувчига берамиз. Болаларни щыитадиган одам щыитувчи 
дейилади. Камбаьалларга эъсон ыиладиган одам сахий деб 
айтилади. Хотини йщы киши бева дейилади. 

 
      

ومِير ةٌ  دِيكنْزةٌ  عجنَع  
 

لِياَه .يرمِثْلُ. ب .رطَي .ورطُي .انويانَاتٌ. حويح .نَبـلٌ . اَرمج .
لَبثَع .داَس .دفَه .الٌ. نَمِرطٌّ. غَزب .اممح .غَاءبب .فُورصع .ومب .رنَس . 
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ةِ وقَرمِثْلُ الب لِياَه وا هانَاتِ مويالْح مِنو  

و وو الْهِرو و  
الِ ومِثْلُ الغَز يرب وا ها ممِنْهو بالدالنَّمِرِ ودِ والاَسلَبِ والثَّعنَبِ والاَر

والطُّيور مِنْها ما هو اَهلِي مِثْلُ الدجاجةِ والديكِ . والذِّئْبِ والفَهدِ

 زالولِ ولْبالبغَاءِ وبالبامِ ومالْحوسِ والطَّوو  .

 ذَنَب .  والنَّسرِ العصفُورِ وومِنْها ما هو بري مِثْلُ

 ا ذَنَباَمو فَطَوِيلٌقَصِير  . ابنْجالس دوجفِي الغَابِ ي

نَبالاَرو بالدو لَبالثَّعو الذِّئْبو  . الكَلْب 

 .  مِن الطُّيورِ الاَهلِيةِ والدجاجةُ . وراء الاَرنَبِ
 

49-машы 
Ыуш, ыушлар, каптар, чумчуы, ыуён, щрдак, ьоз, тулки. 

Щрдак сувда сузяпти. Ыщй гщштини едим. Эчки – уй 
ъайвони. Курканинг гщшти мазали. Бургут катта ыушдир. 
Булбулнинг товуши ёыимлидир. Ыуён ыщрыоы ъайвондир. 
Товус чиройли ыушдир. Арслон ыщрымас ъайвондир. Бу 
ьоз, бу щрдак.    
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  تِين .طَبف اَفَنْدِي. روسي .انممِشٌمِشْ. ر .خِيار .قِثَّاء .نُبكُر .
انباذِنْج .رزا. لِفْتٌ. جطَمطِم .لٌفُلْفُ. ثُوم .طَاطِسب .رةٌ. ثَمفَاكِه .

 اِضافَةٌ. ماضٍ. حامِض. حلْو. قَطْفٌ. سلَطَةٌ
 

    ا مالَّتِي تُؤْكَلُ مِنْه اكِها      اَلْفَوكَالتُّفَّـاحِ و لْـوح والتِّـينِ    ا هلعِنَـبِ و

 طَبِ والرو و       امِضح لْوح وا ها ممِنْهو 
 الْيتُقَالِ ورالمِشْمِشِ   كَالْبانِ ومالرفِ اَفَنْدِي ووس .     مِـن وفَه ونما اللَّياَم

ومِن الْخُضرواتِ مايؤْكَلُ اَخْضر اَو مملُوحا كَالْخِيارِ       . الأَثْمارِ الْحامِضةِ 
. باذِنْجـانِ ومِنْها مايؤْكَلُ مطْبوخًا اَو مملُوحـا كَالْكُرنُـبِ والْ        . والقِثَّاءِ

 ومِنها مـا يـضافُ اِلَـي الطَّبِـيخِ اَوِالـسلَطَةِ كَـالْجزرِ واللِّفْـتِ        

الثُّومِ واطِمِ والطَّمالفُلْفُلِ وؤْكَلُ . وفَي طَاطِسا الباَم
فَنْـدِي  فِي جنَينَتِنَا ينْبتُ التُّفَّاح والبرتُقَـالُ واليوسـفُ اَ        . مطْبوخًا فَقَطْ 

ذَهبنَا يوم الْخَمِيسِ الْماضِي اِلَي البستَانِ فَقَطَفْنَـا  . وغَيرها مِن الاَثْمارِ  
 . فِيهِ كَثِيرا مِن البِطِّيخِ والشَّمامِ والْخِيارِ والْجزرِ واللِّفْتِ والبصلِ

 
50-машы 

Бизнинг боьда олма, анор, узум ва бошыа мевалар бор. 
Мандарин ва лимонни жуда яхши кщраман. Щтган 
душанба куни бозорга бориб узум сотиб олдим. Лимон 
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аччиыдир. Чойингни лимон билан ич. Шольомни 
емайсанми? Бер, ейман. Мен саримсоыни яхши 
кщрмайман. 

 

 
 

فِيدح .اجعاِز .ضيةُ . باججتِ الداضتٌ. بولَفٌ. مع .تَكْثِير . نَـيب .
 .اِن جِئْتَنِي اَكْرمتُك.  اِن. ذَ يقْرأُخَاَ

 
اُخْتُهـا  فَرأَتْهـا   . خَرجتْ فَاطِمةُ اِلَي الدارِ واَخَذَتْ تَلْعب مع الكَلْبِ       

ا لاَ تَلْعبِي يا فَاطِمةُ اُدخُلِي البيتَ واقْرئِي        باكِ وقَالَتْ لَه  الكَبِيرةُ مِن الشُّ  
فَلَما سمِعتْ فَاطِمةُ قَولَ اُخْتِها عائِشَةَ اَطَاعتْها ودخَلَتِ البيـتَ          . درسكِ

رجع فَرِيد مِن الكُتَّابِ اِلَي بيتِـهِ فَجـاءتْ اِلَيـهِ           . واَخَذَتْ تَقْرأُ درسها  
خْتُها الصغِيرةُ فَهِيمةُ وقَالَتْ لَه ماذَا تَصنَعون يا اَخِي فِي الكُتَّابِ؟ قَالَ            اُ

لَّمنَتَع .         ـةَ والكِتَابةَ واءالقِـر لَّم؟ قَالَ نَتَعونلَّماذَا تَتَعفَقَالَتْ م  ابالْحِـس
مسالرتِ. ودقَع    سِيلَي الكُرع وزجأَةٌ عرام      اَخَذَتْ تَخِـيطُ القَمِـيصو  .

فَجاء اِلَيها حفِيدها علِي وقَالَ لَها ماذَا تَصنَعِين يا جدتِي؟ قَالَتْ آكُـلُ             
  نَيا بالبِطِّيخَ ي .     القَمِيص لاَ، اَنْتِ تَخِيطِين لِيـا ذَا     . فَقَالَ علِمقَالَـتْ و

. اِمرأَةٌ كَانَتْ لَها دجاجةٌ تَبِيض بيـضةً فِـضةً        تَسأَلُ اِذَن وتُزعِجنِي؟    
 . فَلَما كَثَّرتْ علَفَها ماتَتْ. فَقَالَتْ اِن اَنَا كَثَّرتُ علَفَها باضتْ بيضتَينِ

 
51-дарс 

1. “Афцалул муыораба” 93  фецллари كان ва унинг 

шериклари каби жумлаи исмиянинг устига кириб, насх 94 
                                                           
93 Иш-ъаракат яыинлигини билдирувчи феъллар. 
94 Ҳукмни бекор қилиб, бошқа ҳукимга айлантириш.  
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ыилувчи фецллар туркумига киради. Уларни яна “ كَاد ва 

унинг шериклари”  деб ъам аташади.  
Афцалул муыорабалар уч ыисмга таысимланади: 
 
а) “афцалул муыорабалар”  

                              بكَر ،شَكأَو ،كَاد       (яыин бщлди) 

                      زيد أَن يصِلَ      ك  أَوشَ
б) “афцалуш шуруцлар95”  
 

 (бошлади)       قَ، هب، هلْهلَ، جعلَشَرع، طَفِقَ، أَنْشَأَ، أَخَذَ، علِ
                                                                   

                   .      أَخَذَ زيد يقْرأُ
в) “афцалур рожа96” 

 (умидки)                               عسي ، حري، إِخْلَولَقَ  

ي أَن ديي زسعقَ    فِّو                         

    2. “اِن” шартиядан кейин гоъо исм келиб ыолади. Мана 

шундай ъолатда ундан кейин битта фецл таыдир ыилинади. 

Чунки бизга мацлумки, “اِن” шартия исмнинг устига 

келмайди. У таыдирий фецлни, жумладаги зикр ыилинган 
фецл тафсир ыилиб беради. Масалан: 

 

 اِن اَنَا كَثَّرتُ علَفَها
↓ 

 اِن كَثَّرتُ اَنَا كَثَّرتُ علَفَها
 

                                                           
95 Иш –ҳаракат бошланганлигини билдирувчи феъллар. 
96 Иш –ҳаракат умидини билдирувчи феъллар.  
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51-машы 
Фарид ъовлига чиыиб щйнай бошлади. Опаси унга 

айтди: «Эй укам, щйнама, кириб дарсингни щыи». Фарид 
Фотиманинг гапига кириб дарсини щыиди. Кичкина 
Карим Абдуллоъга айтди: «Щыишни, ёзишни, ъисоблашни 
ва расм чизишни щрганамиз». Фотима беш кундан бери 
касал эди. Фарид унинг хонасига кириб щйнай бошлади. 
Унга онаси айтди: «Эй щьлим, синглингни безовта ыилиб, 
бу ерда щйнама. Ъовлига чиыиб щйна». Фарид онасининг 
гапига ыулоы солиб, ъовлида щйнай бошлади.  

 

 
 

اَي .مها  . اَي نَا اَكْثَرااَيادتِهةٌ. جطَلاَّس .باَح . ائِـبر . نـمس . ـرج .
مِيعةٌ. جاسحِر .رةٌ. جِسظِلٌّ. قِطْع .اَن .اَنَّه .اِخْتِطَافٌ. آخَر .يملٌ. ردب . 
 

اَيكُم يا اَولاَدِي يعرِفُ اَن يكْتُب اسمه واسـم         : قَالَ الْمعلِّم لِتَلاَمِذَتِهِ  
فَقَالَ الْمعلِّـم اِذَن اُخْـرج اِلَـي        . قَالَ شَاكِر اَنَا اَعرِفُ يا سيدِي     . اَبِيهِ

    اَبِيك ماسو كماِس اكْتُبةِ وحا      . اللَّوهحـسمةِ وحاِلَي اللَّو شَاكِر جفَخَر
        نب شَاكِر كَتَبو راشِياَخَذَ التَّب ةِ ثُمارِفٍبِالطَّلاَّسا  . عنَاتِهةُ لِبرهقَالَتْ ز :

اَي الْحيوانَاتِ اَحب اِلَينَا البقَرةُ اَمِ النَّعجةُ اَمِ الفَرس اَمِ الكَلْب؟ قَالَـتْ             
 وقَالَتْ. فَاطِمةُ البقَرةُ اَحب اِلَينَا يا اُمي لاَِنَّها تُعطِيناَ لَبنًا ورائِبا وسمنًا          

وقَالَتْ فَرِيدةُ الفَـرس    . عائِشَةُ النَّعجةُ اَحب لاَِنَّها تُعطِي صوفًا ولَحما      
       اكِبرالْم رجيو ضرِثُ لَنَا الاَرحي انَاتِ لاَِنَّهويالْح بـةُ   . اَحمقَالَتْ كَرِيو

  لَنَا الب رِسحي مِيعِ لأَنَّهالْج باَح تَالكَلْبي . لَي جِـسع كَلْب رفِـي  مرٍ و
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خَر فِـى فَمِـهِ     آالماءِ فَظَن اَنَّه كَلْب     فَرأَى ظِلَّه فِى    . فَمِهِ قِطْعةُ لَحمٍ  
فَـسقَطَتْ  . فَاَراد اَن يخْتَطِفَها مِنْه ورمي نَفْسه فِي الْمـاءِ        . قِطْعةُ لَحمٍ 

فَمِهِ و مِ مِنةُ اللَّحاقطْعلَهدئًا بشَي جِدي لَم . 
 

52-дарс 

  ларни ъарфи жавоб ва ъарфи жазо деб ъамإِذَنва   إِذَا  .1

аташади. Айрим ривоятларга ыараганда, агар музорий 

фецлини насб ыилса, إِذَن  деб, агар насб ыилмаса, ًاإِذ  деб 

ёзилади. Мацнода  إِذًا га кщпинча “демак” деб мацно берилса, 

إِذَن га эса “ундай бщлса” деб мацно берилади.  

2. شَاكِرنارِفٍ بع  – доскадаги кщчирма гап.  

3. Ал-ъуруфу мушаббаъатун бил фецл, яцни фецлга 
щхшаб ишлайдиган ъарфлар мубтадо ва хабардан ташкил 
топган жумлаи исмияга кириб, мубтадони щзининг исмига 
айлантиради. Хабарни эса рафц ыилади. Ва шу хабарни 
щзининг хабарига айлантиради. Улар ыуйидагилар: 

، لَعلَّنن، لَيتَ، لَكِاِن، اَن، كَأََ  
اَن дан ташыари ыолган ъаммасига содрул калом, яцни 

гапнинг бошида келиши вожиб бщлади. Чунки اَن щзининг 

исми, хабари билан муфраднинг ъукмида бщлиб, ё фоил, ё 
мафцул, ё мубтадо, ё хабар бщлиши мумкин. Бундан эса 
гапнинг щртасида келиши мацлум бщлади. Буларнинг 

барчасининг охирига “мои коффа 97  ,ыщшилиб келса (ما) ”

улар амалдан туширилади. Масалан: 
                                                           
97 “اِن”, “اَن” каби юкламаларга қўшилиб “اا“ ,”إِنَّمأَنَّم” шакилларига айлантириб, 
уларнинг таъсирида бўлган сўзларни бош келишикка қайтариш.   
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قَاِئم ديا زإِنَّم 
Уларга (ما) “мои коффа” ыщшилиб келганда фецлга дохил 

бщлади. Чунки уларнинг фецлга щхшашлик аъамияти 
ыолмайди. Масалан: 

عصا يكَأَنَّم اءِفِدمي الس  
Анъом сураси, 125-оят. 

اِن жумланинг мацносини тацкидлайди, холос. Жумла-

нинг мацносини щзгартирмайди. Масалан:   

ديز اِنا قَاِئم  

 эса юыорида айтилганидек, щзининг исми, хабари ناَ  

билан муфраднинг ъукмида бщлади. Шунинг учун жумла 
ыилиш лозим бщлган щринларда касра ыилиб щыиш вожиб 
бщлади. Муфрад щринларда эса фатъа ыилиб щыиш вожиб 
бщлади.  
                           Касра ыилиб щыиш щринлари: 
                             Гапнинг бошида келганда: 

ا قَاِئمديز اِن 
Ыовл сщзидан ва унинг мазмунидаги исми фоилими, 

исми мафцулими, ыайсинисидан кейин бщлса ъам, келганда, 
яцни маыулун ыовл бщлганда: 

ديقَالَ ز : افِرساِنِّي م  
Аммо ( يقُولُ -قََالَ  )дан кейин шу фецлларга мафцул 

суратда эцтибор ыилинса,  َاَن щыилади. Мавсулдан кейин 

келганда ъам, чунки мавсулнинг силаси жумла бщлмай 

ыолмайди, яцни жумла бщлади. Шунинг учун  ِان   билан 

тацкидлаш лозим бщлади.  
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Масалан:    قَائِم اهاَب نِي الَّذِي اِن اءج                                               
Фатъа ыилиб щыиш щринлари: 

Фоил бщлганда:                         ََّنِي أَنبجاَعافِرسم ك                                                

Мафцул бщлганда:                     لِّمتَعم أَ نَّك أَ نَا اُحِب                                 
Музофун илайъ бщлганда:   ارنِي اِشْتِهبجاَع اِلمع اَنَّك                                        

Мубтадо бщлганда:            نِيبجاَع قَائِم اَنَّك      

لاَولَ    дан кейин келганда араблар اَن ыилиб щыишни лозим 

топдилар. Чунки у мубтадодир.  
Масалан: 

  اَنَّك قَائِم لَكَان كَذَالَولاَ

ولَ  дан кейин келганда   اَن  щыилади. Чунки у  َلو  шартияга 

фецли шарт бщладиган таыдирий фецлга фоилдир.  
Масалан: 

 اَنَّك لَو← لَو كْرِ وم اَنَّكتُكماَكْر م.  
Агар икки хил таыдир ыилиш жоиз бщладиган бщлса, икки 

хил щыиш жоиз бщлади.  
Масалан:  

،هنِي فَاِنِّى اُكْرِمكْرِمي نم 
                                                  жумла деб қаралгани учун    
 

هني فَأَنِّى اُكْرِمِكِْرمي نم 
                                              муфрад деб қаралгани учун 
   

َاِن  ни тахфиф ыилиш мумкин. Лекин уни тщльизиш учун 

битта “ل” тацкид керак бщлади.  
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Масалан: 

ا لَقَائِمديز اِن 
 ни ильо, яцни бекор ыилиб амалдан тушириши ъам اِنَّ

мумкин.  
 

لَقَائِم ديز اِن 
اَن ъам тахфиф бщлиши мумкин. Унда исми муыаддар 

бщлган замири шанц бщлади. Бу ъолат ъамма жумлаларга 
кетаверади. 

Масалан: 

االلهُ ه اِلاَّ اِلاَشْهد اَن لاَ  

اَن тахфиф ыилиниб, фецлга дохил бщлганда син (س) قَد ،
،سوفَ  ,ъарфи нафий ъам келиши мумкин. 

       Масалан:                      قُوميس اَن لِمع 

Бу тахфиф ыилинган اَن ъукмий исмга айлантирувчи اَن 
носиба билан илтибос 98  бщлмаслиги учун бу музорий 

фецлларни истиыболга хослайдиган فَ،  سوس ،قَد ,ъарфи 

нафийлар келади. 
Масалан:  

... يقْدِرون  لاَّلاَّ يعلَم اَهلُ الْكِتَابِ اَلِئََ  
Ҳадид сураси, 29-оят. 

نأَكَ  ташбеъ учун келади. 
Масалан:   

كَأَندا الأََسديز  
                                                           
98 Ноаниқ; (ўхшаш). 
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У тахфиф ыилиниши мумкин ва ыуйидаги َأَكن  суратига 

эга бщлади. Бу ъолда афсах 99  луьатга ыараганда амалдан 
туширилади.  

Масалан: 

ثَد قَّانِكَأَنح اهي  

لَكِن истидрок учун, яцни юыоридагини щнглаш учун 

келади. 
Масалан:  

جِئْزيد لَكِن عمرا لَم يجاء نِى   
У иккита бир-бирига мутоьойир 100  бщлган каломнинг 

щртасида келади. У тахфиф бщлиб, бекор ыилинади ва ъарфи 

атфалардан деб ыараш мумкин бщлади. У َكِلن  бщлиб, тахфиф 

бщлганда олдидан битта “و” келиши жоиз бщлади. كِلَون   

кщринишига эга бщлади.       

 ,таманний учун, яцни мумкин бщлган нарсани ъам لَيتَ

мумкин бщлмаган нарсани ъам орзу ыилиш учун келади.  

تَ زلَي،اِضرا حدي        ابتَ الشَّبلَي ودعي .  

 тарожий учун, яцни умид ыилиш учун келади. У  لَعلَّ

мумкин бщлган нарсаларга ишлатилади. 

ثُ بعد ذَلِك أَمرادِِح يلَعلَ االلهَ  
Талоқ сураси, 1-оят. 

 
52-машы 

Щыитувчи щыувчиларга айтди: “Болаларим, ыайси 
бирингиз кечаги дарсни яхши щзлаштирдингиз?” 
                                                           
99 Фасохатли луғатда.  
100 Тескари. 
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Абдуллоъ туриб айтди: “Мен яхши щзлаштирдим». 
Щыитувчи Абдуллоъга айтди: «Сен яхши 
щзлаштирдингми?» Абдуллоъ айтди: “Йщы, мен яхши 
щзлаштирганим йщы”. Щыитувчи айтди: “Нега?” Абдуллоъ 
айтди: “Чунки кеча мен касал эдим”. 

 
 
 

  االلهِنِوع بِلُو الأَابتَكِ الْمتَ

 
 
 

Шецр 
 

  الْكَرِيمِتَم الْكِتاَب الاَولُ بِعونِ اللَّهِ

 وأَرجو مِن اللَّهِ الثَّواب بِلا انقِطَاع

 و شِئْتُ رِضي اللَّهِ بِعملِي الْقَلِيلِ
 و لِيْجعلِ اللَه بِي مِن عبدِهِ الْمغْفُورِ
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1 

الِدو .نخْزكْثٌ. مم .راَم .مزمِ. عواَنَ. طُولَ الي غَرا اَص
 . ينمِنْك بِخَمسِ سِنِ

 
. واُخْتُه عائِشَةُ عمرها تِسع سنَواتٍ. فَرِيد عمره سبع سنَواتٍ

ا اَخُو فَرِيدٍ فَهو اَصغَر مِنْه واَم. وهِي تَتَعلَّم فِي الكُتَّابِ منْذُ سنَتَينِ
وهِي تُحِب فَرِيدا محبةً . ولَه جدةٌ كَبِيرةٌ فِي العمرِ. بِثَلاَثِ سنَواتٍ

. اَما والِد فَرِيدٍ فَهو يشْتَغِلُ بِالتِّجارةِ. وهو اَيضا يحِبها كَثِيرا. شَدِيدةً
واَما  .فَهو يمكُثُ فِيهِ طُولَ اليومِ يبِيع فِيهِ الأَقْمِشَةَ. بِيرولَه مخْزن كَ

وقَد . وهو لَم يتَعلَّم بعد شَيئًا. دارةِ اُمورِ البيتِبِإِوالِدتُه فَهِي تَشْتَغِلُ 
فِي الْخَرِيفِ اِلَي الكُتَّابِ لِي سِلَهري اَن وهاَب مزةَعالكِتَابةَ واءالْقِر لَّمتَع. 

 
1-дарс  

"قَد"   агар мозий фецлидан олдин келса, шу мозий 

фецлини ъозирги замонга яыинлаштириш учун ишлайди. 
Масалан:  

كِبر قَد ديز اءج 
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Яна мозий фецлини бира тщла щтказиб юбориш учун 

ишлайди, яцни щтган замонда бщлганини тацкидлайди ва у 
“таъыиыия” дейилади. Масалан:  

مزع قَد 
Агар "قَد"  музорий фецлидан олдин келса, таылил101 учун 

келади. Масалан:  

ٌ قَد يضرِب زيد  
 

1-машы 
Мен онамни жуда яхши кщраман. У ъам мени жуда 

яхши кщради. Сени беш йилдан бери кщрганим йщы. 
Бизнинг дщконимиз бор. Мен кеча унда кун бщйи турдим. 
Мен кузда мадрасага бораман. У ерда щыиш ва ёзишни 
щрганаман. Маъмуд беш ёшдадир. 

 
2 

 

 
 

 .اِملاَء. اَمر. بدء. تَعظِيم. هنَيهةٌ
اءافٌ. اِنْتِهاِنْصِر .َا. ككَم. 

     
فِي الساعةِ الثَّامِنَةِ صباحا دقَّ 

سرالْج .خَلَ التَّلاَمِذَةُ الكُتَّابفَد .
كَانَهم ماحِدٍ مِنْهاَخَذَ كُلُّ وا. وضاَي ؤُلاَءِ فَرِيده نيب كَانةٍ . وهنَيه دعبو

لِّمعخَلَ الْمظِ. دالتَّلاَمِذَةُ تَع فَقَاما لَهيم .سرالد دِيءب التَّلاَمِذَةِ . ثُم داَح فَقَام

                                                           
101Иш –ҳаракат бажарилишини камайтириш.  
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ثُم قَام فَرِيد فَقَرأَ كَما . ثُم قَام آخَر فَقَرأَ كَما قَرأَ الاَولُ. وقَرأَ درس الاَمسِ
واَملَي علَيهِ عِدةَ . ةِ اِلَي اللَّوحثُم اَمره الْمعلِّم اَن يخْرج. قَرأَ الاَولاَنِ

 .وبعد انْتِهاءِ الدرسِ اِنْصرفَ التَّلاَمِذَةُ كُلُّهم اِلَي بيوتِهِم. سطُورٍ
 

2-дарс 
1. Мафцулун лаъу ёки мафцулун лиажлиъи деб фецлнинг 

бажарилиш сабабини билдириб келган сщзга айтилади. 
Масалан:  

  تَأْدِيباهضربتُ
Аслида жумланинг таыдирий кщриниши ыуйидагича 

бщлган:  

يبٍدِِضربتُه لِتَأْ  

Мафцулун лиажлиъини “ِل” ни ъазф ыилиб, насб ъолатда 

ишлатишлик шарти шуки, юыоридаги иш-ъаракатнинг ъам, 
мафцулун лиажлиъининг ъам бажарувчиси айни бир шахс 
бщлиши керак.  

Масалан:  

يما لَهقَام التَّلاَمِذَةُ تَعظِ  

2. Масдар ъарфлари учта бщлади:     "ام " ،"أَن "  ،"أَن"  

“ билан ”ما“ نأَ ” фецлларга хос бщлади. Масалан:  

رأَم الْهلِّمعم جخْري أَن  

 قَرأَ كَما قَرأَ الأَولُ
“اَن” эса фаыатгина исмларнинг устига келади. Масалан:  

قَائِم نيِ أَنَّكبجأَع 
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2-машы 
Дарс бошланди. Шогирдларнинг барчаси мадрасадан 

уйларига ыайтишди. Мен сендан тщрт ёш кичкинаман. 
Туриб кечаги дарсни щыидим. Шогирдлар муаллимни 
улуьлаб щринларидан туришди. Ыуён ыщрыоы ъайвондир. 
Арслон довюрак ъайвондир. Доскага чиыиб биринчи 
бщлиб ёздим. 

3 

 

ورج .حِين .احنُب .حروقٌلُ. سح. 
امالٌ. قُدةٌ. اِيصرقُد .انرطَي . 

 
يحِب أَن . كَلْب فَرِيدٍ جرو جمِيلٌ

هو لاَ يأْكُلُ . دارِيلْعب ويركُض فِي ال
وحِين يذْهب فَرِيد . بيتُ فَرِيدٍ قُرب بيتِ رشِيدٍ. شَيئًا غَير الخُبزِ واللَّحمِ

ارخُلُ الدديو هعم ورالْج بذْهشِيدٍ ياحِبِهِ رفَرِيدٍ . اِلَي ص عم بةً ذَهرم
 صار ينْبح وحِين رآءه.  مع الدجاجِيسرحكَلْبه ورأَي دِيك رشِيدٍ 

هاءرو كُضريةِ. ووروِ فَرِيدٍ فِي الصراِلَي ج شِيدٍ. اُنْظُرر لاَحِقٌ دِيك وه .
هامقُد كُضري يكالدو .قِيفَب يكِ كَلْبالد اءرو كُضررِيدٍ ي لَهصتَّي اَوح 

 .فَطَار الديك علَي الْحائِطِ ولَم يقْدِرِ الكَلْب أَن يصِلَ اِلَيهِ. آخِرِ الدارِاِلَي 
 

3-дарс 

1. “نحِي” музоф бщлиб, ундан кейинги жумла музофун 

илайъининг ъукмида келади. Унинг щзи эса зарфи замон 
бщлади. Масалан:  
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بذْهي نحِي 

  .фаыатгина зарф бщлиб келади ”مرةً“ .2

Масалан:  

 لَقِيتُه مرةً
رارِمِلْ الَقِيتُه  ذَاتَ  

 га щхшаб тартиб ъамда ”ثُمъарфи атфа “ ”حتَّي“ .3

муълатга далолат ыилади. Лекин муълати “ثُم”га нисбатан 

озроы, “ف”га нисбатан эса кщпроы бщлади.  

 нинг мацтуфи щз мацтуфун алайъисининг бир ”حتَّي“

жузци бщлади ва ыувватли тарафини ёки заиф тарафини 
ифодалайди. Масалан:  

 

заиф тарафи:       ِتُنةََمارِحالْب احبتَّي الصح  

қувватли тарафи:  اءتَّي الأَنْبِيح اتَ النَّاسم 
 

3-машқ 
 

Хщроз ыичыирди. Кучук югурди. Хщроз товуылар 
билан юрди. От югурди. Бу юкни кщтара олмадим. 
Сенинг олдингга озгина ваытдан кейин бораман. 
Муаллим менга дарсимни щыишни буюрди. Бир соатдан 
сщнг дарс тугайди. Шундан кейин уйга ыайтаман. 
Муаллим щыигани каби щыидим. Отангни улуьлагин. От 
югура бошлади.  
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تَقْوِيفِيقٌ. خَرِيطَةٌ. مر .تَلَقِّي .اعتِماِس .
لَه عتَماِس .يِينتَع .فَائِز .ي. تَضِييعدس .

 .جائِزةٌ. هكَذَا. من. شَرح. سِيرةٌ. حلٌّ
 

نالس غِيرتِلْمِيذٌ ص مكَرِي .لَدو وهو 
يذْهب اِلَيهِ باكِرا ولاَ يتَأَخَّر عنِ . يحِب الكُتَّاب حبا شَدِيدا. مؤَدب جِدا

وهو مجتَهِد فِي دروسِهِ كَثِيرا ولاَ يلْعب اِلاَّ فِي الوقْتِ . الدرسِ اَبدا
.  واَبواه واَقَارِبه وكُلُّ من يعرِفُهولِذَلِك يحِبه معلِّمه. الْمعينِ لِلَّعِبِ

يوجد فِيها مقَاعِد . الْفَصلُ الَّذِي يتَعلَّم فِيهِ كَرِيم حجرةٌ غَير كَبِيرةٍ
ي تَري اَمام الْمقَاعِدِ لَوح التَّباشِيرِ وفِ. لِلتَّلاَمِذَةِ ومكْتَب وكُرسِي لِلْمعلِّمِ

فِي هذِهِ الصورةِ نَري . الْجِدارِ ساعةً وتَقْوِيما وخَرائِطَ وعِدةَ رسومٍ
وهم . والْمعلِّم واقِفٌ اَمامهم. كَرِيما ورفَقَاءه جالِسِين علَي الْمقَاعِدِ

ستَمِعون لِمعلِّمِهِم بِرغْبةٍ اُنْظُر كَيفَ ي. يتَلَقَّون الآن مِنْه درس الْحِسابِ
ووعد الفَائِز . مرةً اَعطَاهم الْمعلِّم مسئَلَةً صعبةً مِن الْحِسابِ. شَدِيدةٍ
فَاَما كَرِيم فَلَم يضيع وقْتَه سدي بلْ . وعين يوم الاِمتِحانِ. بِجائِزةٍ

اِلَي ح فَهرئَلَةِصسمٍ. لِّ الْموا مِثْلَ كَرِيتَهِدجي لاَدِ فَلَمةُ الاَوقِيا باَملْ . وب
فَلَما جاء وقْتُ الاِمتِحانِ لَم يقْدِر اَحد . صرفُوا اَكْثَر اَوقَاتِهِم اِلَي اللَّعبِ
لْمعلِّم سِيرةَ كَرِيمٍ ومدحه فَاستَحسن ا. علَي شَرحِ الْمسئَلَةِ مِثْلَ كَرِيمٍ
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فَلَما جاء كَرِيم بِالْجائِزةِ اِلَي بيتِهِ سر بِِهِ اَبواه كَثِيرا . واَعطَاه الْجائِزةَ
 .وهكَذَا نَالَ كَرِيم جائِزتَينِ. واشْتَري لَه اَبوه دراجةً صغِيرةً

 
4-дарс 

 
1. Мустасно – чиыариб олинган деганидир. У икки хил 

бщлади:  
а) муттасил;  
б) муныотец. 
А) Муттасил мустаснои минъуга туташган бщлиб, кщп 

сонли нарсаларнинг ичидан “َّإلا” ва унинг шериклари ёрдами 
билан чиыарилган исмдир. Юыорида зикр ыилинган кщп 
сонли нарсалар лафзий ёки таыдирий бщлиши мумкин. 
Масалан:  

лафзий → ديإلاَّ ز منِي الْقَو اءاج  
Бу ерда кщп сонли нарса   ماَلْقَو   дир. 

таыдирий  →     اجنِيم د اءيٌإلاَّ ز  

Жумланинг таыдирий кщриниши ыуйидагича бщлади:  

اجمدنِي اَح اء ديإلاَّ ز  

Б) Муныотец – “َّإلا” ва унинг шерикларидан кейин, 
юыоридаги кщп сонли нарсалардан чиыарилмаган ъолатда 
зикр ыилинган бщлади. Масалан:  

لاَّ حِماراجاء نِي الْقَوم إِ  
ёки 

الاَّ زيدجاء نِي الْقَوم إِ  
 

Мустасно уч хил эцробланади:  
А) Насб щыилиши вожиб бщлади. 
1) Юыоридаги жумла мщжаб калом, яцни мусбат жумла 
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бщлиб, “ لاَّإِ ”нинг щзи эса сифат бщлмаслиги керак. 

Масалан:  

الاَّ زيدجاء نِي الْقَوم إِ  
Мщжаб калом деганда асосан истифъом, нафий, наъий 

билан келмаслиги керак.  
2) Мустасно мустаснои минъудан муыаддам бщлиб, 

олдига щтиб ыолганда;  
Масалан: 

دينِي   إلاَّ ز اءاج مالْقَو   
3) Мустасно аксар истецмолда мустаснои муныотец 

бщлганда;  
Масалан:  

ي الدارِ اَحد إلاَّ حِماراما فِ  

4) Мустасно кщпинча نكُولاَ ي ,ساخَلاَ, لَيا, مامدا , لاَخَ,  عدع
лардан кейин келса, насб щыилади. Масалан:  

                ديا زدع منِي الْقَو اءاج  
Б) Насб щыилиши жоиз, лекин бадал мухтор 102  бщлади. 

Бунда “َّإلا”дан юыоридаги жумла ьойри мщжаб калом бщлиши 

ъамда мустаснои минъу зикр ыилинган бщлиши керак.  
Маслан:  

ٌمافَعلُوه اِلاَّ قََلِيل                   ёки            قَلِيلاً                        
                               насб жоиз                            бадал мухтор 
В) Омилнинг таыозосига ыараб щыилади. Бунда “َّإلا” дан 

юыоридаги мщжаб калом бщлиб, мустаснои минъу зикр 
ыилинмаган бщлса, мацно тщьри бщлиши учун омилнинг 
таыозосига ыараб эцробланади.  
                                                           
102 Ихтиёр қилинган. 
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Масалан:  

  إلاَّ زيدما ضربنِي  
 исми истифъомлардан бщлиб, щзидан олдинги ”كَيفَ“ .2

ёки кейинги фецлга ъол бщлаверади.  
 
3. Бир ыанча калималар борки, улар замон ёки маконга 

далолат ыилгани учун зарфдан ноиб бщлиб ишлатилади ва 
насб ъолатда эцробланади. Улар ыуйидагилар:  

Масдар 

، كُلٌّ، بعض، اَي  مِثْلٌ،       

Масалан:  

بِاِنْتَظََرتُك اِنْصِرافَ الطُّلاَّ  
Жумланинг таыдирий кщриниши ыуйидагича бщлади: 
 

 تُكافِاِنْتَظََرقْتَ اِنْصِربِ الطُّلاَّ و  
 

 .ишора – ذَا  ,ташбеъ – كтанбеъ,    –  ها   →   هكَذَا    .4

 
4-машқ 

 
Сщзимга ыулоы сол. Ваытингни бекорга щтказма. 

Имтиъон ваыти бщлди. Жуда ыийин масалани ечдим. 
Бизнинг мадрасада кщп хариталар ва бир неча расмлар 
бор. Щйин учун белгиланган ваытдагина щйна. Бу 
календар жуда ыимматдир. Имтиъонда баланд даражага 
чиыиб мукофот олдим. Карим одобли бола. У мактабни 
жуда яхши кщради. Барча ваытини щйинга сарфламайди. 
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 منفَعةُ القِراءةِ
 

. قَضاء.  تَخْلِيةٌ.لاَ بد. طَي. ميلٌ. اِستِعداد. ذَاتَ لَيلَةٍ. منْفَعةٌ
 .غَرقٌ. اِنْكِسار. بلُوغٌ. تَعلِيقٌ. خَطَر. حدوثٌ
 

. ستَعِد لِدروسِهِوأَخَذَ ي. جلَس رشِيد ذَاتَ لَيلَةٍ بِالْقُربِ مِن الْمِصباحِ
ولَكِنَّه فَعلَ ذَلِك خَوفًا مِن . وكَان لاَ يحِب القِراءةَ ولاَ يمِيلُ اِلَيها

وبعد اَن درس قَلِيلاً طَوي الكِتَاب وسأَلَ اُمه قَائِلاً لِماذَا يتَعلَّم .  الْجزاءِ
منْفَعةُ مِنْها؟ فَقَالَتْ لَه اُمه لاَ بد مِن القِراءةِ يا النَّاس القِراءةَ وما الْ

ا الآنرِفُهةٌ لاَتَعرا كَثِيهنَافِعمنِي وتِ. ابيي خَلِّينِي فِي البا اُمفَاِنِّي . قَالَ ي
 لَكِ اَشْغَالَكِ ولاَ واِذَا بقِيتُ هنَا اَقْضِي. لَستُ اُحِب الْمدرسةَ ولاَ القِراءةَ

فَقَالَتْ يا ابنِي اِسمع مِنِّي حِكَايةَ الصبِي الَّذِي لَم يعرِفِ . اَعصِيكِ اَبدا
ثَ لَهداذَا حمةَ واءا فِي الطَّرِيقِ: القِرائِرس لَدو رٍ . كَانلَ اِلَي نَهصفَو
مام الْجِسرِ لَوحا معلَّقًا مكْتُوبا علَيهِ لاَ وراَي اَ. علَيهِ جِسر مِن خَشَبٍ

رِ فِيهِ خَطَرذَا الْجِسلَي هع ربتَع . ربعي لَم كْتُوبالْم الكَلاَم لَدأَ الوا قَرفَلَم
وبلَغَ الْمكَان . بلْ سار اِلَي جِسرٍ آخَر وعبر علَيهِ. علَي الْجِسرِ

االْمالِمس ودةَ. قْصاءرِفُ القِرعلاَ ي آخَر غُلاَم اءج ذَلِك دعبأَي . وفَر
ولَما بلَغَ وسطَ الْجِسرِ اِنْكَسر تَحتَ رِجلِهِ . اللَّوح الْمعلَّقَ ومشَي فِيهِ

 . لَوح قَدِيم فَسقَطَ فِي النَّهرِ وغَرِقَ فِي الْماءِ
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5-дарс 

 ва унинг шериклари каби жумлаи إنнафий жинс  ”لا“ .1

исмиянинг устига кириб келиб, ъукмини щз исмининг 
жинсидан нафий ыилади. Нахвшунос олимлар унга иккита 
ном беришган. 

Улар ыуйидагилардир: а) насс          (نَص)   
                                  б) истиьроы (ыамраб олиш) 

А) Насс (نَص) деб ном берганларига сабаб шуки, у бир 

мацнодан ташыари кщп мацнога эътимоли бщлмасдан туриб, 
ъукмини щз исмининг жинсидан нафий ыилади. 

Б) Истиьроы деб ном берганларига сабаб шуки, унинг 
нафий мацноси щз исмининг барча жинсини ыамраб олади. 
Масалан:  

ن مخَلَّدنْساإِلاَ  
“Бирон инсон зоти абадий эмас”. Бу ерда “абадий эмас” 

деганда нафий мацно инсоннинг барча жинсини ыамраб 
олаяпти.  

 нафий жинснинг бир ыанча шартлари бор. Улар ”لا“

ыуйидагилар:  
1) Унинг исми ва хабари накра бщлмоьи керак. Чунки 

унинг исми агар мацрифа бщлиб ыолса, у чекланиб ыолиб, 
истиьроылик мацносидан чиыиб кетади. Аммо накра бщлиши 
эса умумни таыозо этади, хусусан, нафийдан кейин келса.  

2) У билан унинг исми щртасида фосила бщлмаслиги 
керак. Бу шарт исми билан хабари щртасида ъам жорий 

бщлади. “لا” нафий жинснинг исми агар муфрад, яцни изофа 

ъам эмас, шибъи музоф ъам эмас бщлса, фатъага мабний 
бщлади. 
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Масалан: َتِلايلَ في الْبجر  
Агар унинг исми музоф ёки шибъи музоф бщлса, насб 

бщлади. 
Масалан: َلااضِرلٍ حجر غُلاَم  

Агар “لا” нафий жинснинг хабари мацлум бщлса, 

кщпинча ъазф бщлиб кетади. Масалан:  

غَرابةَلاَ  
↓ 

аслида 
↓ 

  غَرابةَ موجودلاَ
5-машы 

Китобни ёпдим. Ыаламим синди. Кщприкдан щтдим. Бу 
ишда кщп ыщрыинч бор. Мен ъозир мадрасага боришим 
керак. Жума куни Фарид ъузурига бордим. У билан кун 
бщйи копток щйнадим. Сщнг уйга ыайтиб, кам овыат едим. 
Озгинадан кейин ухлашга ётдим. Кийимларимни 
ыозиыыа илиб ыщй. Сенга ёрдамлашаман.   

 
6 

 
 

أَدشٌ. بحتَفْتِيشٌ. و .يصاِذَا. د .
. بنْدقِيةٌ. تَصوِيب. خٌصرا. زحفٌ. هولٌ

. تَماوتٌ. اِخْطَاء. اِصابةٌ. رصاص. اِطْلاَقٌ
شَم .تَنَفُّس .اررثَّةٌ. اِضج .احمِز .سمه .

  . فِي الْحالِ. دنِيء. مرافَقَةٌ
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انِ فِي ملَّمتَعكَانَا ي عِيدسو ودمحاحِدٍِملٍ وفِي فَصةٍ واحِدةٍ وسرد .

ةِ القَرِياِلَي الغَاب وجا الْخُرأْبِهِمد مِن كَانضِ وعدِ بيةِ لِصيالقَر ةِ مِنب
فَبينَما هما . فَخَرجا مرةً علَي عادتِهِما اِلَي تِلْك الغَابةِ. الوحوشِ الصغِيرةِ

وهو يصرخُ صراخًا . فِي الغَابةِ عنِ الصيدِ اِذَا دب يزحفُ اِلَيهِمايفَتِّشَانِ 
فَصوب محمود بنْدقِيتَه اِلَي الدب . فَأَخَذَ الغُلاَمينِ خَوفٌ شَدِيد. هائِلاً

اصصأَطْلَقَ الرو .هصِبي لَمي ودس بذَه لَكِنَّهو .الِ فَرفِي الْح تَهقِينْدي بم
ةٍ مِنْهةٍ قَرِيبرفِي شَج عِدصو . بأَطْلَقَ اِلَي الد ا قَدضاَي فَكَان عِيدا ساَمو

أَخْطَأَهو اصصهِ. الراِلَي باقْتَر قَد بالد كَانضِ . واِلَي الاَر هفَأَلْقَي نَفْس
ولَما رآه لاَ يتَحرك ولاَ يتَنَفَّس .  اِلَيهِ الدب وأَخَذَ يشُمهفَجاء. وتَماوتَ

. لأَِن الدب لاَيمس الْجثَّةَ الْميتَةَ. ظَن أَنَّه ميتٌ فَتَركَه بِدونِ أَن يضِر بِهِ
زلَ محمود مِن الشَّجرةِ فَقَالَ لِسعِيدٍ ولَما ذَهب الدب وغَاب عن اَعينِهِما نَ

ا لَهازِحمم :اذَا قَالَ لَكنِي مفَأَخْبِر اِلَي اُذُنِك سمه قَد بتُ الدأَياِنِّي ر .
عِيدس هابفَأَج :الد ذَا الغُلاَمه افَقَتِكرا بِمراَخْطَأْتَ كَثِي قَالَ لِي لَقَد اِنَّهنِيء . 

 .اُطْلُبِ الْجار قَبلَ الدارِ والرفِيقَ قَبلَ الطَّرِيقِ
  

6-дарс 
“ ,” بين “ ,” بينَما “ .1 ابينً  ” лар музоф бщлиб, улардан 

кейинги жумла музофун илайъининг ъукмида келади. 
Уларнинг щзи эса, зарфи замон бщлади. 

2. Биринчи «Мабдац ул-ыироат» китобининг 43-дарсида 

“نع” ъарфи жор ъаыида мацлумотлар айтиб щтилган. Ъозир 
эса, яна бир ыанча мулъаы 103  мацлумотларни айтиб щтамиз. 

                                                           
103 Қўшимча. 
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Улар ыуйидагилар: 

а) бадал учун келади (щрнига); 
Баыара сураси, 48–123-оят. 

سٍ شَيأًس عن نَفْى نَفْْزِج تَيومَ  لاَ  
б) тацлил учун келади; 

لاَّ عن اِضطِرارٍمافَعلَ ذَلِك اِ  
в) истецло учун келади; 

  الفُقََراءِ عن كَثْرةِ الصلاَةِحسان اِلىاَحببتُ الإِ

г) “ب” мацносида келади; 

 ومقُطِنْا يالْنِ ع هىو  
Нажм сураси, 3-оят. 

 
6-машы 

Айиы жуда ыаттиы товуш билан ыичыирди. Тоыыа 
чиыдим. Дарахтдан тушди. Менга айт-чи, Муъаммад 
сенга нима деди? Бу милтиы жуда ыимматдир. Уни щлган 
деб ъисобладим. Бу жуда ночор хизматкор. Овыатни 
пуфлама. Муъаммадни изладим, лекин уни топа олмадим. 
Ыуён тутдик. Мени ыаттиы ыщрыув олди. Унинг ыулоьига 
нима дединг? Милтиыни ыуёнга тщьриладим. 

 
7 

جرم .اري. فِردص .بغَض .بس .ةٌ. شَتْمادةٌ. اِعشَاتَمةٌ. مشِكَاي .
اءي. اِخْتِبقٌ. سِوطَر .لَ ذَلِكأُ. قَبقْري وا هفِيم .عِنْدتِهِ.  ذَلِكولَي صاَع. 
 

وبينَما هو يمشِي فِيها وصلَ اِلَي . خَرج علِي ذَاتَ يومٍ اِلَي الصحراءِ
وفِيما هو يلْعب فِي الْمرجِ فَر مِن . مرجٍ قَرِيبٍ مِن غَابةٍ كَثِيرةِ الأَشْجارِ
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رامِهِ طَيأَم . لِيخَ عرافَصا ها هالِ. هي فِي الْحدهِ الصاِلَي عجا . فَراَم
. لأَِنَّه ما كَان يعرِفُ قَبلَ ذَلِك ما هو الصدي. علِي فَعجِب مِن ذَلِك كَثِيرا

 فَقَالَ من أَنْتَ يا هذَا؟. وظَن أَن فِي الْغَابةِ ولَدا يصرخُ مِثْلَ صراخِهِ
. فَأَجابه الصدي من اَنْتَ يا هذَا؟ فَصرخَ علِي بِأَعلَي صوتِهِ أَنْتَ أَحمقُ

وعِنْد ذَلِك اِشْتَد غَضب علِي واَخَذَ يسب . فَأَجابه الصدي أَنْتَ اَحمقُ
شْتِميكَلِ. و ههِ شَتَائِماِلَي عِيدي يدالص كَانةًوةً فَكَلِمم . لِياَخَذَ ع ذَلِك عِنْدو

هلَدِ الَّذِي شَاتَمنِ الْوفَتِّشُ عاِلَي . ي هرشَكَا اَمتِهِ وياِلَي ب ادع هجِدي ا لَملَمو
وحِين وصلْتُ اِلَي . يا أَبِي كَان ولَد مخْتَبِئًا فِي الغَابةِ: وقَالَ لَه . اَبِيهِ

لَم تَسمع يا ابنِي سِوي : فَقَالَ اَبوه. القُربِ مِنْه اَخَذَ يسبنِي ويشْتِمنِي
ي كَلاَمِكدأْتَ بِالشَّتْمِ. صدأَنْتَ الَّذِي بطِ . وسو مِن اهدص كاِلَي عجفَر

 .سمِع الْجوابفَإِن من طَرقَ الباب . ولاَ عجب مِن ذَلِك. الغَابةِ

 بلاَء الإِنْسانِ مِن اللِّسانِ
7-дарс 

1. Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китобининг 6-дарсида 

“مِن” ҳарфи жор ъаыида мацлумот айтиб щтилган эди. Ъозир 

эса яна бир ыанча мулъаы мацлумотларни айтиб щтамиз. 
Улар ыуйидагилар:  

             а) тацлил учун келади; 

اتِهِم أُغْرِقُوايئَمِما خَطِ  (Нуҳ сураси, 25-оят) 
             б) бадал учун келади; 

مِن الآ بالْحياةِ الدنْيا خِرةِ    ضِيتُمأَر (Тавба сураси, 38-оят)  
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              в) “ ب ” мацносида келади; 

طَر مِن وننْظُرفِفٍ خَيى     (Шуро сураси, 45-оят) 

              г) ажратиш мацносида келади; 

م الْمفْسِد مِن الْمصلِحِواللَّه يعلَ  (Бақара сураси, 220-оят) 
   

7-машы 
Эшикни таыиллатдим, очилмади. Нимага очилмади? 

Боыыа яшириндим. Бор товуши билан ыичыирди. 
Дщстингни сщкма. Баланд ерга кщтарилма. Жуда кщп 
дарахтли боыыа бордик. Мен бундан олдин сени билмас 
эдим. Бу кщкаламзор ер жуда кенгдир. Сенинг сщзингдан 
жуда ажабландим. Мен ъовлида щйнаётган пайтда 
тщсатдан Фарид келди. Ъолимни яыинларимга шикоят 
ыилдим. У дарсдан ыочди. 

 
8 

. وسع. بذْلٌ. مفَارقَةٌ. اُلْفَةٌ. تَربِيةٌ
 .خَير. قَتْلٌ .ذُباب. ظِلٌّ. جِهةٌ. اِيذَاء. حشَراتٌ
 

اهبرا وبد ادص اديا. صا شَدِيدبح هبأَحا وركَثِي بالد فَأَلِفَه . فَكَان
يفَارِقُهلاَ يو كَانٍ اِلَي آخَرم مِن هعشِي متِهِ. مفِي طَاع هعسذُلُ وبيو .

مرةً خَرج الصياد اِلَي بعضِ . ويحفَظُه اِذَا نَام مِن الْحشَراتِ الْمؤْذِيةِ
بالد هعماتِ ولَ فِي الطَّرِيقِ فِي ظِلِّ شَ. الْجِهفَنَزتَرِيحسةٍ لِيرا . جفَلَم

فَسقَطَتْ ذُبابةٌ علَي . نَام الصياد أَخَذَ الدب يحرسه علَي حسبِ عادتِهِ
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وعِنْد ذَلِك . فَمنَعها الدب مِرارا وهِي تَرجِع وتَسقُطُ علَي وجهِهِ. وجهِهِ
فَرماها . دا وأَخَذَ قِطْعةَ حجرٍ لِيقْتُلَ بِها الذُّبابةَغَضِب الدب غَضبا شَدِي

 . فَماتَ الصياد فِي الْحالِ. بِها وهِي علَي وجهِهِ
 .عدو عاقِلٌ خَير مِن صدِيقٍ جاهِلٍ

 
8-дарс 

 
1. Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китобининг иккинчи 

дарсида “ يفِ ” ъарфи жор ъаыида мацлумотлар айтиб щтилган. 

Ъозир эса яна бир ыанча мулъаы мацлумотларни айтиб 
щтамиз. Улар ыуйидагилар: 

а) мусоъаба учун келади; 
ي الْقَومِجاء فِ  

б) тацлил учун келади; 

ي ذَنْبِهِفِقُُتِلَ   
в) муыояса (ыиёс) учун келади; 

  إِلاَّ قَطْرةًي بحرِهِماعِلْمِى فِ

г) “ب” мацносида келади; 
ي عملِكاَنْتَ بصِير فِ  

д) “الي” мацносида келади;              
ي جيبِهِرد يده فِ  

е) “مِن” мацносида келади; 

يني ثلاَثِ سِِنمضتْ علَي ثَلاَثَةُ اَشْهرٍ فِ     → 

                   → яцни  ِسِنني  مِن  نَحوِ ثَلاَثِ 
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8-машы 

Сенга кщп эргашдим. Сендан ажрамадим. Сени кщп 
ваыт тарбия ыилдик. Ъовлидан щт чиыди. Овыатга пашша 
тушди. Бугун одатимга кщра мадрасага эрта соат 
саккизда бордим. Кеча бироз кечиккан эдим. Бир дарахт 
сояси остида сояландим. Сенинг олдингга неча марта 
бориб уйингдан топмадим. Фотима овни бошлади. 
Дарсни ёдлашга барча кучимни сарф этдим.   

 

9 

 

. اِحتِيالٌ. شَيخُوخَةٌ
ضارتَم .ا. غَاركُلَّم .اناِتْي .اساِفْتِر .لِيمتَس .الَكلاَتَقْ. م الَكأُمر . رغَي

و الْ. أَنَّهنِاَبيصح .أَثَر .يِيزفْتَ. تَمغِي. كِيرنْبلاَ ي. 
 

وأَراد أَن يحتَالَ . اَسد شَاخَ وضعفَ فَلَم يقْدِر علَي صيدِ الوحوشِ
وكَان . فَتَمارض وأَلْقَي نَفْسه فِي بعضِ الغِيرانِ. لِنَفْسِهِ فِي الْمعِيشَةِ

أَكَلَهاخِلَ الغَارِ ود هسوشِ اِفْتَرحالو مِن ائِرز ا اَتَاهكُلَّم . لَباَتَي الثَّعو
 ديا سي الُكفَ حكَي هِ قَائِلاً لَهلَيا علِّمسابِ الغَارِ ملَي بقَفَ عوا وموي

دخُلُ يا اَبا الْحصينِ؟ فَقَالَ لَه الثَّعلَب الوحوشِ؟ فَقَالَ لَه الأَسد مالَك لاَ تَ
تُ ذَلِكدكُنْتُ اَر قَد ديا سي . قَد امِ كَثِيرِيناَقْد آثَار كي عِنْداَنِّي اَر رغَي

ممِنْه داَح جخَر قَد ي اَنتُ اَرلَسخَلُوا ولاَ. د انالاِنْس ةِ أَننَي الْحِكَايعم 
هزيميفِيهِ و فَكِّري اَن دعئًا اِلاَّ بلَ شَيفْعي أَن غِي لَهنْبي. 
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9-дарс 

1.  музоф бщлиб, ундан кейинги жумла музофун  كُلَّما
илайъининг ъукмида келади ва унинг щзи эса зарфи замон 
бщлади. 

2.  Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китобининг учинчи 

дарсида “ لَيع ” ъарфи жор ъаыида мацлумотлар айтиб 
щтилган эди. Ъозир эса яна бир ыанча мацлумотларни 
келтирамиз. 

Улар ыуйидагилар: 
а) мусоъаба учун келади; 

  علَي فَقْرِهِلَ الْمالَبذَ
б) мужоваза учун келади;نع маъносида ;      

لَيع ضِيهِر  
в) зарфият учун келади; 

فْلَةٍنَةَ علَي حِينِ غَلَ الْمدِيدخَ  
г) тацлил учун келади; 

لاَمنِيعرِبتَض  

д) “ب” мацносида келади; 

 للَّهِاإِركَب علَي إِسمِ 
е) истидрок (тузатиш) учун келади;  

مِن رارِ خَيالد بقُر لي أَنا ععدِ لْب  

Шу ердаги “  ъарфи жор юыоридаги жумлага ” علَي

тааллуы топади ёки “ لتَّحقِيقُا ” деган таыдир ыилинадиган 
мубтадонинг хабари бщлади. 

3. Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китобининг щнинчи 

дарсида “ِل” ъарфи жор ъаыида мацлумотлар айтиб щтилган 
эди. Ъозир эса яна бир ыанча мулъаы мацлумотларни айтиб 
щтамиз. Улар ыуйидагилар: 
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а) тацдия учун келади; 

 ماَ أَشَد حب زيدٍ لَِعمرٍو

б) عبفِي، علَي، إِلَيد ،عِنْد ،  мацноларида келади. 
 

9-машы 
Ялыов бола кщп дашном ейди. Тулки товуыни тутди. 

Отам ыариб заифлашиб ыолди. Эшигинг олдида тщхтаб 
сенга салом бердик. Сенга нима бщлдики, мени 
тергайсан? Кеча тушликдан сщнг бобомни зиёрат ыилдим. 
Тулки жуда ъийлакор ъайвондир. Расулуллоъ соллаллоъу 
алайъи васаллам Савр ьорида уч кун турдилар. Унинг 
орыасидан юрдим.  

 
10 

  
 

. عرقٌ. غَرض. معِدةٌ. صدر. ذَقْن. ساقٌ. ذِراع. خَد. شَقِيقٌ
 .اِنْطِباقٌ. تَغْطِيةٌ. وِقَايةٌ

 
غِيرفَ الصوسي ا شَقِيقَهخَاطِبم لِيمةُ : قَالَ ساحِدنَانِ الْويفُ عوسا يي لَك

ولَك اُذُنَانِ الواحِدةُ عن يمِينِ رأْسِك . خْري عن شِمالِهِعن يمِينِ اَنْفِك والأُ
ولَك اَيضا خَدانِ وذِراعانِ ومِرفَقَانِ ويدانِ وساقَانِ . والأُخْري عن شِمالِهِ

قْن واحِد وصدر ولَكِن لَك جبهةٌ واحِدةٌ واَنْفٌ واحِد وذَ. وركْبتَانِ وقَدمانِ
فَهلْ تَعرِفُ وظِيفَةَ كُلِّ عضوٍ مِنْها؟ وكَان يشِير . واحِد ومعِدةٌ واحِدةٌ

. وبينَما هما كَذَلِك اِذْ رآهما الْمعلِّم. بِاِصبعِهِ اِلَي الاَعضاءِ الَّتِي كَان يسميها
  قُلْ ما الفَائِدةُ مِن الْحاجِبينِ بين الْجبهةِ والْعينَينِ؟:فَقَالَ لِسلِيمٍ ضاحِكًا
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 . الْغَرض مِنْهما اَنَّهما يمنَعانِ سقُوطَ العرقِ مِن الْجبهةِ اِلَي العينَينِ -
 اَصبتَ وما فَائِدةُ الأَجفَانِ؟  -
  .اِنَّها تَقِي العينَينِ مِن الأَذَي -
 . صدقْتَ فِي جوابِك لأَِن الْجفْن يغَطِّي كُرةَ الْعينِ كُلَّها عِنْد النَّومِ -

وفَضلاً عن ذَلِك اِنَّه ينْطَبِقُ سرِيعا علَي العينِ كُلَّما مر اَمامها 
 .شَيء بِشِدةٍ

 
10-машы 

Сенинг туьишган ининг Муъаммад менинг 
дщстимдир. Аллоъ бизни оьриыдан саылаган эди. Жуда 
ъам терладим. Икки ыщлингни икки тирсагингга ыадар 
ювгин. Нимага куласан? Ыщли билан ыуёшга ишора 
ыилди. Эй дщстим, ьазабланма! Совутни щрнат! 
Кщзларингдан ёшни арт! Ыайси бирингиз фаолроысиз? 
Мени зиёрат ыилсанг, жуда ъам хурсанд бщлар эдим. 

 
11 

    

انينِس .رئِذٍ. شَعقَافٌ. عِنْدتِيةٌ. اِسةٌ. خَشْيذَر .رتَطَاي .وج .ابتُر. 
اموكَلاَّ. ه .دِيدا. تَهم .هتَنْبِي .رِيعأُ. سقْرا يمعِنْد. 

 
 .معلِّم لَهماوبعد ذَلِك قَالَ الْ

-  هاب؟ فَاَجهما اسفَانِ فَمافِ الاَجلَي اَطْرالنَّابِتَ ع را الشَّعيلاَ تَنْس
 يوسفُ
- ابداَه قَالُ لَهي. 
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 فَما الفَائِدةُ مِنْه؟ -
ونِ الْجيلَي الاَخَوفَشَقَّ عئِذٍ. ابا عِنْدمفَقَالَ لَهلِّمعالْم . 

اتِ ن الذَّر تَستَوقِفُ كُلَّ ما يخْشَي وقُوعه فِي العينِ مِاِنَّها -
اموالْهابِ وكَالتُّر وةِ فِي الْجتَطَايِرفَ. الْموسا لِيخَاطِبقَالَ م ثُم. 

قُلْ لِي يا يوسفُ هلْ تَكُون عينَاك مفْتُوحتَينِ اَو مطَبقَتَينِ  -
 كُون يقْظَان؟عِنْدما تَ

 .اِنَّهما تَكُونَانِ مفْتُوحتَينِ -
 ومتَي نِمتَ؟ -
 .تَكُونَانِ مطَبقَتَينِ -
واُذُنَاك كَيفَ تَكُونَانِ واَنْتَ نَائِم؟ فَضحِك يوسفُ مِن هذَا  -

 السؤَالِ وقَالَ
 هلْ تُطْبقُ الآذَان؟ -
- قَائِهفِي ب ببرِفُ السةً؟اَلاَ تَعفْتُوحا م 
 .كَلاَّ -
فَاِذَا هدد . ولِذَلِك تَبقَي دائِما مفْتُوحةً. اِن الاُذُن لِلنَّائِمِ كَالْحارِسِ -

  .النَّائِم خَطَر ما نَبهتْه سرِيعا
 

11-дарс 
Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китобининг щттиз 

тщыыизинчи дарсида ъуруфу танбеълар ъаыида айтиб щтилган 

эди. Энди шу ъуруфу танбеълардан “الا” нафаыат ъуруфу 
танбеъ бщлиб, балки бир ыанча таркибда келиши мумкин. 
Улар ыуйидагилар:  
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У билан калом бошланади: 
 А) Истифтоъ ъарфи бщлади. Яцни, щзидан кейинги 

айтилаётган нарсанинг аниы эканига далолат ыилади.  
Масалан: 

فَهاء إِنَّهم هم السلاَاَ  
Бақара сураси, 13-оят. 

Б) Арз бщлади. Яцни, у билан таклиф этилади.  
Масалан: 

لُ بِنَا  تَنْزِلاَاَ  

В) Тахзиз ( ضضِيتَح  ) бщлади. Яцни, у билан кескин 

ъолда ундалади.  
Масалан: 

كتَرتَد عن غَي تَتُوب و الاَ  

الا  ъарфи тахзизнинг ыуйидаги шериклари ъам бор.  

هلاَّ, لاَّاَ, لَولاَ, لََوما  
Булар тахзиз бщлиб ишлаганда лафзий ёки таыдирий 

суратдаги фецлларга кириши лозим бщлади.  
Масалан:               
                                 Лафзий 
 

.هلاَّ تَضرِب زيدا.   هلاَّ ضربتَ زيدا  
                                  Таыдирий 

تَهبرا ضديلاَّ زه .هرِبا تَضديلاَّ زه  
 
Булар мозий фецлига кириб келса, мухотоб фецлини 

бажармай тарк этгани учун уни маломат ыилиб, танбеъ 
бериш мацносида ишлайди. Агар музорий фецлга кириб 
келса, мухотобдан шу фецлни бажаришга ундаш ъамда 
талаб ыилиш мацносида ишлайди. Яцни, гщё амр мацносида 
бщлади.  
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11-машы 
Муъаммад дщсти Маъмудни чаыирди. Абдуллоъ 

кщчада кетаётган эди, тщхтатдим-да, «Ыаёыыа 
бормоычисан?» деб сщрасам, у: “Боыыа бормоычиман”, 
деди. “Кеч кирса, бораман”, дедим. Нега бу хизматкор 
сени ыщрыитади? Кеча сенинг ъузурингга боришни 
унутдим. Ыуш ъавода учади. Унинг кщзлари ыора ва 
киприклари узун. Кичик ъашаротлар ёыимсиздир. Ыулоы 
ухлаган кишига соычи кабидир.   

 
12 

. طُلُوع .اِمكَان. سعي. تَعب. بغْيةٌ. اِيداء. رطَب. لَون. مشَاهدةٌ
 .خَسأٌ. حِصرِم. لَهب. جوفٌ

 
 قَد مر وسطَ العِنَبِ*** حِكَايةٌ عن ثَعلَبِ 

 لَونٍ كَلَونِ الذَّهبِ ***د فِي وشَاهد العنْقُو
 اَسود مِثْلَ الرطَبِ ***وغَيره مِن جِنْسِهِ 

 بعد اَذَانِ الْمغْرِبِ***  والْجوع قَد اَودي بِهِ
 مِنْه ولَو بِالتَّعبِ***  فَجاء يبغِي اَكْلَةً

 اَن كَني اَمي فَمعقَ الْ ***سفَو طْلَعخَشَبِي 
 وجوفُه فِي لَهبٍ ***فَراح مِثْلَما اَتَي 

 رِمذَا حِصقَالَ هلَبِ ***وفِي ح تُهأَير 
 خَسِئْتَ فَاذْهب ياغَبِي*** قَالَ لَه العنْقُود بلْ 

 .وقَصِر فِي الذَّنَبِ ***طُولُ لِسانٍ فِي الْهوا 
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12-дарс 

1. "لَو"  ъарфи шарт ъаыида ыщшимча мацлумотлар: 

А) Ъарфи имтиноц бщлади, яцни шартнинг 
бажарилмагани туфайли жавобнинг ъам бажарилмагани 
ифодаланилади.  

Масалан:  
لَو جتُهمني لأَكْراء  

Б) Ъарфи масдар бщлади. Яцни, “ ناَ ” нинг ъукмида 

бщлиб, щзидан кейинги музорий фецлини масдарга 

айлантиради, лекин насб ыилмайди. “ ولَ ” нинг масдар бщлиб 

ишлаши кщпинча دو - ويد  фецлидан кейин келганда 

кщринади.  
Масалан: 

ا لَوودتَأْ وهِمتِي  
В) Таманний (орзу) учун келади. 

 билан ”ف“ таманний бщлиб келганда унинг жавоби ”لو“

насб ъолатда келади.  

Масалан:             لو تَأْتِنى فَتُحدِّثَنِى 

Г) “ لاَّاَ ” каби арз, яцни таклиф учун келади ва унинг 

жавоби “ف” билан насб ъолатда келади. 

Масалан: ر لَوخَي بنَا فَتُصِياً تَنْزِلْ عِنْد             

Д) Таылил учун келади. 

Масалан:  تَصلَدا وقُوقٍورحبِظِلْفٍ م         
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12-машы 
Бир шингил узум едим. Щрмонда бир тулкини кщрдим. 

Менинг ыорним очди. Эртага азондан кейин ъузурингга 
бораман. Тулки жуда ъийлакор ъайвондир. Узум жуда 
лаззатлидир. Муъаммаднинг ъовлиси ёнидан щтдим. Оз 
бщлса ъам, менга бер-чи! Сенинг ъузурингга боришни 
хоълайман. Ыисыа ыовурьа. Узун тил.  

13 

لٌ. قَفَصوح .عدو .امةٌ. اِطْعبلُع .كتَر .
ذْرب .نزحِينٍ. ح دعحِينًا ب .ا اَنَّهبِم . 

 
فَعمِلَتْ لَه قَفَصا . كَانَتْ تُحِبه كَثِيراو. كَان لِمريم عصفُور جمِيلٌ

. وكَان العصفُور اَلِيفًا يأْتِي اِلَي مريم ويأْكُلُ مِن يدِها. ووضعتْه فِيهِ
فَيخْرج ويقْعد علَي رأْسِ . وكَانَتْ تَفْتَح لَه القَفَص حِينًا بعد حِينٍ

وبِما اَنَّها كَانَتْ تُحِبه كَثِيرا ما كَانَتْ تَدع . ير حولَ البيتِالقَفَصِ اَو يطِ
هطْعِما يهرا غَيدمِيلَةً. اَحةً جبامِ لُعالاَي ا مِنموا يتُهما علَتْ لَهساَرو .
ونَسِيتْ اَن . النَّهارِوبقِيتْ تَلْعب بِها طُولَ ذَلِك . فَطَارتْ مريم فَرحا

فُورصالع ا. تُطْعِمخَالِه ناِب عِيدا سهاِلَي اءفِي الغَدِ جو . هعتْ مفَلَعِب
ونَسِيتْ اَن تُطْعِم . سعِيد طُولَ النَّهارِ بِلُعبتِها ولُعبةٍ اُخْري جاء بِها

فُورصمِ الثَّالِثِ. العوفِي اليفِي وفُورِ وصتْ اِلَي العاءجةَ وبكَتِ اللُّعتَر 
وكَان قَد ماتَ . يديها شَيء مِن البذُورِ لِتُطْعِمه فَوجدتْه ميتًا فِي القَفَصِ

 .فَحزِنَتْ مريم علَيهِ حزنًا شَدِيدا. مِن الْجوعِ
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13-дарс 

1. Ъуруфу атфалардан “ واَ ” ъарфи атфа мубъам, яцни 

ноаниы бщлган ъолатдаги иккита ишдан бирига келади. 

Масалан:  اءو جرمعاَو ديز              

  .ъарфи жор сабаб учун ъам келади ”ب“ .2

Масалан:             ٍديتُ بِزالَا لَقِيولأَه  

3. Атф баён юыорига сифат бщлмаган ъолда тобе бщлиб, 
щз матбуцсини равшанлаштириб келади. Масалан: 

رمخَفْصٍ ع وبِااللهِ اَب ماَقْس 
 

13-машы 
Кеча сенинг ъузурингга боришни унутдим. Марям 

ыушини овыатлантирди. Карим билан кун бщйи щйнадим. 
Бу щйинчоы жуда мароылидир. Чумчуы уй тепасидан 
учди. Ыуш очликдан щлди. Дщстимга жуда ыаттиы 
ыайьурдим. Булбул ыафасда. Тун бщйи ухламадик. Эй 
дщст, ыайьурма! Онамни жуда яхши кщраман. 

 
14 

 

. تَوانِي. خِفَّةٌ. اِتِّكَالٌ. حد. تَسابقٌ. سلَحفَاةٌ
طْءتَفْرِيطٌ. ب .اررتِماِس .ارديتِيقَاظٌ. واِس .دهج .
 .اِضطِرار. نَدم. اِذْ. اَملٌ. خَيبةٌ. سبقٌ
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وجعلَتَا الْحد بينَهما . يحكَي اَن سلَحفَاةً واَرنَبا تَسابقَتَا مرةً
الاُخْري تَكُون وقَدِ اتَّفَقَتَا علَي اَن من تَصِلُ اِلَي الشَّجرةِ قَبلَ . شَجرةً

اَما الاَرنَب فَقَدِ اتَّكَلَتْ علَي خِفَّتِها . لَها جائِزةٌ عظِيمةٌ تُعطِيها الاُخْري
واَما السلَحفَاةُ فَلِعِلْمِها بِبطْءِ . فِي الْجريِ فَتَوانَتْ فِي الطَّرِيقِ ونَامتْ

ا لَمكَتِهرحتُفَر لَمو انلِ تَتَوتَّي طْ با حديوا رديورِ ريتْ فِي السرتَماس 
. فَعِنْد ما استَيقَظَتِ الأَرنَب مِن نَومِها لَم تَجِدها. وصلَتْ اِلَي الشَّجرةِ

ا ولَكِن خَاب اَملُها وذَهب جريه. فَجرتْ بِكُلِّ جهدِها لِتَسبقَ السلَحفَاةَ
اِذْ رأَتْ اَن السلَحفَاةَ قَد سبقَتْها ووصلَتْ اِلَي الشَّجرةِ . وتَعبها سدي

واضطُرتْ اَن تَدفَع اِلَيها الْجائِزةَ . فَنَدِمتْ علَي تَفْرِيطِها كَثِيرا. قَبلَها
 .الْمعينَةَ

14-дарс 

1.  واردي  амр фецли мацносидаги исми фецл бщлибгина 

ыолмай, балки ъол бщлиб ъам келади. Чунки у   دواَر -  وِدري 
фецлининг тасьир104 ыилинган масдардир.  

ِذْا  .2 зарф бщлибгина ыолмай, балки таркибда яна бир 

ыанча щринларда келади. Улар ыуйидагилар:  

а)   ْإِذ муфожоат105 учун келади, масалан: 
زيد جاء نَا  جالِس إِذْبينَما  اَ  

б) ْإِِِذ  тацлил учун келади, масалан: 
بنِى إِذْ اَساءضربتُ ا  

                                                           
104 Кичрайтирилган. 
105 Тўсатдан, қўққисдан, бехосдан. 
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в) ِإاذْم  бщлиб, шарт ва жазо ъолатларидан бири бщлиб, 

иккита фецлни жазм ыилади ва  إِِِن каби ъарф бщлган ъолат 

ёки تَىم  каби зарф бщлган ъолатда эцробланади, лекин ْإِذام  
билан жазм бщлиши камдан-кам келади.  

 
14-машы 

 Эй бола, дангаса бщлма! Уйыудан эрта соат олтида 
уйьондим.Тек тургани учун ъечам хафа бщлмадим. 
Гапиргани учун бир неча марта надомат ыилдим. Унга 
мактуб ёзишга мажбур бщлдим. Ъаракат ыилган киши ъеч 
бир ваыт надомат ыилмайди. Бу оьир ва мана бу енгил. 
Унинг умиди чиппакка чиыди. Бу ишда жуда кщп 
камчиликка йщл ыщйдим. Бола йиьлади. Фотима щйнади. 

 

15 

 
اضِرح .ظِيمع .سِيخٌ. لَطٌغَ. اَكْثَربِيخٌ. تَوتَو .ومخَطٌّ. لُز .نَيب .

 . الصور الْمتَحركَةُ
 

  اَرِنِي يا محمد الأَشْياء الَّتِي فِي مِحفَظَتِك-حسن اَفَنْدِي 
دمحا اَبِي- ماضِر يازِ.  حودالاَر قَلَم وذَا ههازِ وودالاَر حلَو وذَا هه . 

 . واَنَا كُلَّ يومٍ اَكْتُب الإِملاَء والْحِساب فِي الكُراسِ
- ظِيماسِ؟- عفِي الكُر ابالْحِس اذَا لا تَكْتُبلِمو  
اَنَا اَكْتُب الْحِساب فِي الكُراسِ اَيضا ولَكِنِّي اُحِب الكِتَابةَ فِي  -

ازِ اَكْثَرودالاَر . 
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- ببا سموذَلِك . 
. لأَِنِّي اِذَا غَلِطْتُ فِي كَلِمةٍ اَو فِي مسئَلَةٍ يمكِنُنِي اَن اَمسحها -

. اَما اِذَا كُنْتُ اَكْتُب فِي الكُراسِ وغَلِطْتُ فِي كَلِمةٍ فَلاَ يحسن مسحها
اسخُ الكُرسوي حسالْم لاَِن. 

 ءِ؟اَهذَا كُراس الإِملاَ -
 .نَعم يا اَبِي واَما كُراس الْحِسابِ فَاِنِّي تَركْتُه فِي الكُتَّابِ -
 .اَنْتَ مجتَهِد كُراسك نَظِيفٌ -
وكُلَّما اَخَذَ القَلَم وكَتَب وسخَ . معِي فِي الفَصلِ ولَد وسِخٌ جِدا -

هلْ تُحِب اَن تَري . ما يوبخُه الْمعلِّمودائِ. كُراسه واَصابِعه بِالْحِبرِ
 . اَنَا رسمتُ هذَا الشَّكْلَ بِقَلَمِ الرصاصِ. رسمِي، يا اَبِي

 . ولَكِن يلْزمك اَن تُنَظِّفَ هذِهِ الْخُطُوطَ بِالْمِمسحةِ. هذَا الرسم جمِيلٌ -
بس اَلْبِستَك نَذْهب رِيسك فِي مِحفَظَتِك ثُم الْضع يا بنَي كُتُبك وكَرا

 .وبعد الرجوعِ تُحضِر دروسك. معا لِمشَاهدةِ الصورِ الْمتَحركَةِ
  

15-машы 
 

Бу китоб сумкададир. Бу доска ва мана бу ыора ыалам. 
Бу масалани ечишда янглишдим. Унинг дафтари кир, 
менинг дафтарим тоза. Дарсларингни тайёрла. Дарс-
ларни тайёрладик. Ыаламимни мадрасада ыолдирдим. 
Сен ъозир мадрасага боришинг керак. Рангли ыалам 
билан ёз. Бармоьимни ыора бщёьга беладим. Нега бизнинг 
ъузуримизга келмайсан? Китобларни сумкага солиб, 
остонадаги устунга илиб ыщйдим. 
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16 

 
 

كَما  .بِلاَ شَك. شَك. شَمع. زهر. كَي يكْتُب. كَي. غَزلٌ. لَيتَنِي. لَيتَ
 .اِذَن. اِنْطِلاَقٌ. صفِير. ربض. عشٌّ. مِنْقَار. رأَيتَ
 

 بِىأُأَص لَتْهسرهةِمسردا .  اِلَى الْمبِما أَوكَثِير اللَّعِب حِبي لَتْ أَنَّهسر
تَرجِعسةِ وردالَى الْم لِتُوصِلَه ه اُخْتَهعلا الَى . مصما ذَاهِبانِ وفيما هو

ةٍ عرةٍشَجمظِي . بِىالص ادةِأَفَأَررتَ الشَّجتَح دقْعي ن .قالَ يقَوتَنَا نَبى الَي
دِى وقْتٌ لِلَّعِبِ فَبعد قالَتْ اُخْتُه لا، لَيس عِنْ. هنا ولا نَذْهب الَى الْمدرسةِ

شْتَرِى أَنْزِلَ الَى السوقِ وأَرسةِ ينْبغِى أن أرجِع ون اُوصِلَك الَى الْمدأَ
ثُم رأَى الصبِى وهو فِى . عِيشَلأُمى صوفًا وغَزلاً لِكَى نَشْتَغِلَ ونَ

فَقالَ يالَيتَنِى بِدونِ شُغْلٍ مِثلَ . الطَّرِيقِ نَحلَةً تَطِير مِن زهرةٍ الَى زهرةٍ
أُ ولاتَكْتُبغَلِطْتَ يا أخِى. هذِه النَّحلَةِ فَاِنَّها لاَ تَقْر لَةُ . فَقالَتْ اُخْتُهالنَّح

وبعد .  بلْ تَجمع عسلاً وشَمعا اِستِعدادا لأَيامِ الشِّتاءِلَيستْ بِدونِ شُغْلٍ
. فَقالَ بِلاَ شَك هذا العصفُور لَيس لَه شُغْلٌ. أن مشَيا قَلِيلاً رأَيا عصفُورا

ونِ شُغْلٍ كَ. يا لَيتَنِى كُنْتُ مِثْلَهبِد صفُورالع لَيس اُخْتُه ما ظَنَنْتَ فَقَالَتْ لَه
وبعد أن . نَّه حامِلٌ فى مِنْقَارِهِ حشِيشًا لِيبنِى عشَّهأَالا تَرى . يا أَخِى

فَقالَ لأُخْتِهِ خَلِّينِى اَلْعب مع . سار قَلِيلاً رأَى كَلْبا رابِضا بِجانِبِ الطَّرِيقِ
لصبِى هذِه الكَلِماتِ حتَّى سمِع اِنْسانًا تَم اأَاِنَّه لَيس لَه شُغْلٌ وما . الْكَلْبِ
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فَانْطَلَقَا معا اِلَى الْغَابِ . فَقام الْكَلْب وتَوجه نَحوه. يصفِر لِلْكَلْبِ
ن النَّحلَةِ والْعصفُورِ والْكَلْبِ شُغْلاً أَى الصبِى اَن لِكُلِّ مِولَما ر. لِلصيدِ

ن اَرجِع الَى الْبيتِ اَسأَلُ أَ الَى الْمدرسةِ، وبعد ه قَالَ اِذَن اَذْهب الآنيعملُ
 .            اُمى فُرصةً اَلْعب فِيها مع رفَقَائِى

 
16-машы 

Муъаммад айтди: «Мен билан боьда щйнагин». У: «Йщы, 
щйнашга бормайман. Мен ъозир иш билан бандман, 
щйнашга ваытим ъам йщы», деди. «Ундай бщлса, асрдан 
кейин щйнаймиз». «Бош устига, бщлмаса, щшанда 
щйнаймиз». Ипак ыурти бизга ипак беради. Эй воъ! Шу 
киши каби олим бщлсам-ку! Дарсимни тайёрлагандан сщнг 
боыыа бораман. Унда дщстларим билан юраман. От уй ёнида 
ётибди. Ыуш уясидадир. Хизматкор ыаттиы сщкилди.   

 
17 

 

اِنتِقَاد .يسلٌّ. راِقتِ. حاءد .
افَظَةٌ .تَحقِيرحم .عاظٌ. داِتِّع .
 .بعد أن كَتَب. حملٌ

                                                               
 فَتَعالَ. لآن ذَاهِب اِلَي الْمدرسةِحا لاِبنِها تَوفِيقٍ أَنْتَ اقَالَتِ الأُم صبا

ثُم قَالَتْ لَه لاَ . ولَما تَقَدم اَخَذَتْ تَنتَقِده جيدا. نْظُر هلْ تَكُون ثِيابك نَظِيفَةًلأَ
تَذْه أَن لِيقُ بِكشِّطَ يتُمو يكديو كجهلَ اَن تَغسِلَ وةِ قَبسدراِلَي الْم ب
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كرسِخٌ. شَعو فَإِنَّه ائِكاِلَي رِدحلُولٌ وم هربس فَإِن اِلَي حِذَائِك اُنظُر . اِن
دِ بِوالِدِك فِي فَاقْتَ. اَولَ شَيءٍ يجِب علَيك عملُه صباحا هو اَن تَكُون نَظِيفًا

ا . ذَلِكتَحقِير دعالِ يذاَ الْحلَي هةِ عسدرفِي الْم كودجو نِي اَنا ابي لَماَلاَ تَع
لِّمِكعلِم . نَاكلَي النَّظَافَةِ؟ فَهافَظَةِ عحةُ لِلماللاَّزِم اءالأَشي كا عِنداَم

ونابالصو اءالْمتُ والفُرشَةُالطَّسالْمِشطُ والْمِنْشَفَةُ وظَ تَوفِيقٌ .  وفَاتَّع
وبعد اَن غَسلَ وجهه ومشَّطَ شَعره ونَظَّفَ . بِكَلاَمِ أُمهِ وعاد اِلَي حجرتِهِ

 .حِذَاءه حملَ كُتُبه وذَهب اِلَي الْمدرسةِ كَما رأَيتَ فِي الصورةِ
 

17-машы 
Муаллимингни таъыирлама. Совун, тароы, тишчщтка 

тозалаш учун керак нарсалардир. Барча ишларда одобли 
болаларга эргаш, одобсизлар билан бирга бщлма! Бу ъолда 
сени кщрмай, бор, юзингни юв ва кийимларингни тозала! 
Одобли бола ъам шундай бщладими? Щыувчи бола ъар ваыт 
тоза бщлиши лозим. Муаллимнинг сщзларидан вацз-
насиъат ол. Боьчани тугатдим-да, мадрасага йщл олдим. 

 
18 

 
 

. تَعكِير. مرتَفِع. خَروفٌ
. عِقَاب. منخَفِض. عالٍ

 .وِلاَدةٌ
 

فِي قَدِي كَانانِ خَرممِ الزطْشَانا. وفٌ عا جِدغِيرص كَانو . بفَذَه
مِنه بشرغِيرٍ لِيلٍ . اِلَي نَهرٍ صبلَي جةٍ عا مِن غَابقَرِيب رذَا النَّهه كَانو
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وقَالَ . ذِئْب ونَزلَ حتَّي جاء اِلَي الْخَروفِِ فَخَرج مِن الغَابة. مرتَفِعٍ
كَّراَنْتَ ع لَهتَ عمِنه بالَّذِي اَشر اءالْم لَي . كِّرفَ اُعوفُ كَيفَقَالَ الْخَر

علَيك الْماء مع كَونِك أَنْتَ فِي الْجِهةِ العالِيةِ الَّتِي يأْتِي مِنها الْماء وأَنَا 
اءا الْمأْتِي إلَيهةِ الَّتِي ينخَفِضةِ الْموفِ أَنْتَ فَقَالَ الذِّئْ. فِي الْجِهلِلخَر ب

فَقَالَ الْخَروفُ أَنَا ما . ذِبنِي وكُنتَ فِي العامِ الْماضِي تَشْتِمنِيالآن تَكْ
فَقَالَ الذِّئْب . فَإِن عمرِي سِتَّةُ اَشهرٍ فَقَطْ. كُنتُ ولِدتُ فِي العامِ الْماضِي
فَقَالَ الذِّئْب . خَروفُ لَيس لِي اَخٌفَقَالَ الْ. اِذَن أَخُوك هو الَّذِي شَتَمنِي

 أَنَا يتِيم ولَيس لِي أَب ولا فَقَالَ الْخَروفُ. ي شَتَمنِياِذَن أبوك هو الَّذِ
أُم .اَو أَص أَقَارِبِك دأَح اِذَن نِيفَقَالَ الذِّئْبشَتَم كَان ابِكمِن . ح دفَلاَ ب

عِقَابِك .مح ثُمأَكَلَهةِ وبِهِ اِلَي الغَاب بذَهبِأَسنَانِهِ و لَه . 
 

18-машы 
Эй болалар, сувни ифлослантирманглар. Менга ёльон 

сщзлама. Мен олти ёшдаман, дщстим Салим саккиз ёшда. 
Бу бола щтган йили туьилди. Онам ыиз туьди. Менинг 
Муъаммад исмли дщстим бор, у мени жуда яхши кщради. 
У мени щтган жума боьчага олиб борди. Унинг ичида уч 
соат юрдик. Одобли бола сщкмайди. Менинг отам, онам 
ва яыинларим йщы. 

 
19 

 

 .ما. كَيفَ. مد. اَلَم. تَنَاولٌ. اِبراز. دعوةٌ
فَرأي كَلْبا . كُلُ قِطعةَ خُبزٍأْ يكَان صبِي فَقِير جالِسا فِي الطَّرِيقِ

نها ععِيدا بطِيهِ . نَائِمعيس أَنَّه الكَلب تَّي ظَنح الْخُبز لَه زاَبرو اهعفَد
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واِذَا بِالصبِي ضربه بِعصا علَي . فَقَرب مِنه لِيتَنَاولَ الْخُبز. مِنه لُقمةً
وكَان رجلٌ فِي ذَلِك الوقتِ .  الكَلب صارِخًا مِن شِدةِ الأَلَمِفَفَر. رأْسِهِ

ابِ فَأَخَذَ عصا ووقَفَ بِالب. فَرأي كُلَّ ما حصلَ. ينْظُر مِن شُباكِ بيتِهِ
راَبو بِيا الصعدونالثَّم لَه ز .أْخُذَ الثَّملِي هدي بِيالص دفَمن . هبرفَض

الرجلُ بِالعصا علَي أَصابِعِهِ ضربةً جعلَتْه يصرخُ اَشَد مِن صراخِ 
 مِنك شَيئًا؟ فَأَجابه ثُم قَالَ لِلرجلِ كَيفَ تَضرِبنِي وأَنَا لَم اَطْلُب. الكَلبِ

 م يطلُب مِنْك شَيئًا؟ الرجلُ قَائِلاً وكَيفَ تَضرِب الكَلْب وهو لَ
 

19-машы 
Менга Муъаммадни чаыир! Ушбу мискинга битта 

хурмо бщлса ъам, бер. Уни тахта билан урган эдим, 
ыаттиы баыирди. Ыаттиы йиьлади. Сенинг ыийнашларинг 
мени баыиришга мажбур этди. Ыщлингни чщз, ушбу пулни 
бераман. Сени чаыирган эдим, ваытида келмадинг. 
Муъаммад: «Бугун кщп ъаракат ыилдим», деганида 
«Ундай бщлса, мукофот олар экансан», дедим.  

 
20 

 

. هنَاء. ومرحبا.  اَهلاً
باتٌ. طَراجِبو .نَاءع .
. كَمد. اِنقِباض. اِيراثٌ
. رامم. مرو. بلِيد. اِراحةٌ
كَذَاك .ا. كَذَلِكاِنَّم.  
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 تُ الْهنَاءِ والطَّربِاِنَّه وقْ*** مرحبا اَهلاً بِوقتِ الَّلعِبِ 
 قَطُّ لَكِن دائِما نَذْكُرها*** نُنْكِرها  واجِباتُ الدرسِ لا

لَعِب ا اِنهقِرنَح نَكُن قتُ*** نَا لَمقتَ والو أَن رالَّلعِبِغَي  
دسلِلج نَاءرسِ عةُ الداِنقِ ***  كَثْر تُورِثُ النَّفْسبدكَما واض 
 لَدلِلو اءوكَالَّلعِبِ د ال***لَيس غَير النَّفْس رِيحلَّ لاَ يعِب 

 فِيدلَعِبٍ م االلهُ مِِن اهعا ري ***رسِ الشَّمنا الدنَّا عذهِبٍ عدِيد 
  غَير اَهلٍ لِنَشَاطِ الَّلعِب***ع الوقتَ بلِيد ي ض منكُلُّ

ا ياَولَي م رسالد ذَاك عم امر ***جرِي بِنِظَامالكُلَّ ي اَن غَير 
 عِبِلَّرس دون الوكَذَاك الد *** ب بِلاَ درسٍ حرامعاِنَّما اللَّ

 
20-дарс 

 
1. Мафцулун биъи фецли ъазф бщлишининг тщртта вожиб 

щрни бор. Шулардан  иккинчиси биринчи “Мабдац ул-
ыироат” китобининг тщртинчи дарсида айтиб щтилган. Ъозир 
эса бизлар биринчиси, яцни эшитилган ъолида ъазф бщлиши 
билан танишамиз.                                        

                 Масалан: 

 مرحبا واَهلاً
                                                       ↓ 

                                           аслида  
                                                ↓                                                                                                 

 صادفْتَ سِعةً واَتَيتَ  اَهلاً
Яцни, “Хуш келибсиз” дегани бщлади. Луьавий 

мацноси эса “Ёльиз бщлиб ажралма ва аъил бщлгин”.  
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2. Ъуруфу атфалардан “لْ“ ,”لَكِنب” ва “لا”  каби мацтуф 
ва мацтуфун алайъга бщлган нисбатни тацйин ыилиб, 

биттасига олиб беради. Аммо “لَكِن” нафий учун лозим 
бщлади. Яцни, ундан олдинги ёки кейинги жумла манфий 
бщлиши керак. 

Масалан: 
لَكِن و دينى ز اءوجرمجِئْ  عي لَم  

 
20-машы 

Щйин бола учун жуда фойдали нарсадир. У танани 
роъатлантириб, кщнгилга шодлик олиб келади. Лекин у учун 
муайян бир ваыт тацйинлаш лозим. Дарс ваытида щйнаган 
бола одобсиз ва ялыовдир. Сен ваытингнинг барчасини бир 
хил щтказма. Балки щйинга тегишли ваытда щйнагин, щыишга 
тегишли ваытда щыигин. Щйинсиз дарс фойдасиздир. 
Шунингдек, дарссиз щйиндан фойда йщыдир.    

 

21 

 
  

تِدلٌ. ولِّي. قِبشَقٌّ. تَد .عنَز .رصع .وتُ. كَادمي لَيهِ. كَادع غُشِي. 
 

ان كُلَّما وكَ. يحكَي اَن قِردا رأي نَجارا يشُقُّ خَشَبةً وهو راكِب علَيها
ا اَداعا ذِراشَقَّ مِنهتِدا وخَلَ فِيه . نظُري قَفَ القِردإِفَو ذَلِك هبقَد اَعجلَيهِ و

. فَاَراد القِرد اَن يفعلَ كَما فَعلَ النَّجار. ثُم اِن النَّجار ذَهب لِبعضِ حاجتِهِ
جهلَ وعجةَ والْخَشَب كِبةِفَرفِ الْخَشَبلَ طَرقِب هظَهرتِدِ ولَ الوقِب لَّي . هفَتَد

فَأَخَذَ يصرخُ صراخًا . ثُم اِنَّه نَزع الوتِد فَعصر الشَّقُّ ذَنَبه. ذَنَبه فِي الشَّقِّ
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النَّجار وفِي ذَلِك الوقتِ جاء . هائِلاً وكَاد يغشَي علَيهِ مِن شِدةِ الأَلَمِ
. با شَدِيدافَأَخَذَ عصا وأَخَذَ يضرِبه ضر. اِلَي الْخَشَبةِ فَراَه علَي تِلك الْحالَةِ

 . فَكَان ما لَقِي مِن النَّجارِ أَشَد مِما لَقِي مِن الْخَشَبةِ
 

21-машы 
Касалга ыараб турдим. Кийимни илгичга илгин. 

Муъаммад ёзгани каби ёзишни орзу ыилдим. Отам 
ъушидан кетди. Щлишига оз ыолди. Йиьлаб юборай 
дединг. Бу ишдан фойдаланишим бошыа ишдан 
фойдаланишдан яхшироы эди. Аллоъдан соьлик ва 
саломатлик сщраймиз. Бацзи бир юмушларим учун унинг 
ъузурига бордим. Овыатланишга киришдик. Юзимни 
ыибла тарафга ыаратдим-да, хуфтон намозини щыишга 
киришдим. Сен шу ъолда мадрасага боришинг лозим.   

 

22 

 
 

مدع .انيرطٌ. جبكَاءِ. رِقَّةٌ. ضبِالب تَهوص فَعر 
 

. يتَعلَّم القِراءةَ والكِتَابةَكَان صبِي صغِير يتِيم يأْتِي اِلَي الْمدرسةِ لِ
اَكرِم أَباك وأُمك لِكَي : وفِي يومٍ مِن الأَيامِ كَتَب لَه الْمعلِّم هذِهِ القَاعِدةَ

فَأَخَذَ الصبِي الكُراس وكَتَب بعض أَسطُرٍ ثُم . يكتُب مِثلَها فِي كُراسِهِ
و القَلَم ككَيتَريهِ. بلَي خَدتَجرِي ع هوعمتْ دارصو . كتُبأَخَذَ ي ثُم

هطَ نَفْسضباَن ي قدِرفِي أَبِيهِ لَم ي فَكِّري ا كَانلَم لَكِنَّه . وتَهص فَعفَر
دِر أَن فَقَالَ لَه الْمعلِّم مالَك يا ابنِي ماذَا جري لَك؟ قَالَ لاَ اَق. بِالبكَاءِ
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فَأَرجو أَن تَكْتُب لِي . لأَِنِّي يتِيم مِن الأَبِ. اَكتُب علَي هذِهِ القَاعِدةِ
فَرقَّ قَلب الْمعلِّمِ لَه وقَطَع مِن الكُراسِ الورقَةَ الَّتِي حركَتْ فِي . غَيرها

 . قَلبِهِ الْخُزن علَي أَبِيهِ وكَتَب لَه غَيرها
 

22-машы 
 У нечага кирди? Фотима жуда кщп йиьловчи ыиз. Ёши 

икки чаккасига оыди. Ота-оналарингизни ъар ваыт ъурмат 
ыилинг. Чунки ота-онасини ъурмат ыилмаган кишини 
Аллоъ таоло севмайди. Мен етимман. Менинг ъеч бир яыин 
кишим йщы. Менга бироз пул бериб тур, бозорга бориб 
китоб сотиб оламан. Эй биродар! Бугун жумадан кейин 
бизнинг ъузуримизга келишингни щтинаман. Тилингни 
ёльондан саыла, ъеч кимни сщкма ва койима ъамда ёмон 
сщзларни гапирма. Ушбу мискинни кщргач, кщнглим 
оьриди. Ъузуримга чаыирдим-да, овыатлантирдим. Кейин 
ыщлига бир сщм пул бердим.  

 

23 

 
 

. وضنُه .دوران. تٌفَو. عاجِلاً. تَهيؤٌ. آن وقتُ الدرسِ. ةٌطِياشَ
 .فٌصر. مساعدةٌ. اِلتِقَاطٌ. خُطْوةٌ
 

نالس غِيرص لَدو لِيما لاَ. سطَائِشٌ جِد لَكِنَّهو هابثِي عضي عرِفُ أَيني 
ومِرارا يتَأَخَّر عنِ الوقتِ . وكُتُبه، فَيضِيع الوقتَ فِي التَّفتِيشِ عنها

 :فَفِي ذَاتِ يومٍ صباحا قَالَتْ لَه والِدتُه. الْمعينِ لِلذَّهابِ اِلَي الْمدرسةِ
 -قتُ الذَّهو آن قَد لِيما سالاًيأْ حيةِ فَتَهسدرابِ اِلَي الْم. 
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 .سمعا وطَاعةً- 
 -رضل أَح؟هادا الزفِيه علَّةَ الَّتِي تَضتَ الس 
 -منَع. 
 أَين كِتَابك سلاَسِلُ القِراءةِ؟- 
 .لاَ أَعرِفُ- 
 -كرسأْتَ داَن قَر عداَمسِ ب تَهعضو أَين. 
 .نَسِيتُ- 
 .وقتُ عنه عاجِلاً قَبلَ اَن يفُوتَ الفَتِّشْ- 

فَأَخَذَ سلِيم يفَتِّشُ عنِ الكِتَابِ مضطَرِبا ويدور فِي البيتِ بِدونِ 
وفِي اَولِ . ه اُمه علَي هذَا الْحالِ نَهضتْ لِتُفَتِّشَ معهولَما رأَتْ. فَائِدةٍ

. ه واَعطَتْه اِياهتَقَطَتْفَالْ. سِي فِي حجرتِهِي اَسفَلِ الكُره فِخُطوةٍ وجدتْ
 :وعِند ذَلِك سأَلَتْه أُمه قَائِلَةً. فَأَخَذَه سلِيم وتَوجه نَحو البابِ

 وأَين كِتَاب الْحِسابِ؟- 
 .لاَ اَعرِفُ- 
فَما الفَائِدةُ مِن ذَهابِك؟ . دونِ كُتُبٍاَهكَذَا تَذهب اِلَي الْمدرسةِ بِ- 

انِيقُّ الثَما تَدةَ اِنَّهاععِ الساِسم. 
 - اقَبنِ اُعيعقتِ الْمةِ فِي الوسدرخُولِ اِلَي الْمن الدتُ عتَأَخَّر اِن

وكَان . تَابِفَأَرجو مِنكِ اَن تُساعِدِينِي علَي وِجدانِ الكِ. عِقَابا شَدِيدا
فَنَهضتْ أُمه مرةً ثَانِيةً فَوجدتِ الكِتَاب وراء . يدور فِي البيتِ باكِيا

اَعانَةِ وافَظْطَتْالْخِزاِذَا ح قَائِلَةً لَه فَتْهرصو هوعمتْ دحسمو اهاِي تَ ه
 .سِ ولَم تَبكِ ولَم تَحزنعلَي التَّرتِيبِ لَم تَتَأَخَّر عنِ الدر
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23-машы 

Соат беш бщлганини билдирди. Мактабга иккинчи 
марта бордим. Дарс ваыти бошланди. Ваыт щтиб кетади, деб 
ыщрыдим. Китобингни изла. Китобим шкаф орыасига тушиб 
кетди. Дарсдан кечикдинг. Нега дарсдан кечикдинг? Эй 
дщстим, ыайьурма! Карим узун бола, лекин жуда енгил. 
Абдуллоъ ыаерга кетганини биласанми? Йщы, билмайман. 
Китобларингни сумкага сол. Чой ичишга киришдик. 
Дарсимни щыигандан сщнг щйнашга чиыдим. Менга мана шу 
китобни бер-чи! 

 
24 

 

 
 

 .تَلاَشٍ. كِفَّةٌ. رد. قَضم. رجحان. مةٌقِس. تَنَازع. نجب. ملَةٌراَ
اكلَةٌ. اِمسجع .اِلتِقَام .كَمافٌ. حاِنصِر .اِنَّه. 
  

. اِشتَرتْ اَرملَةٌ مِسكِينَةٌ قِطعةَ جبنٍ لِتَتَعشَّي بِها هِي وأَولاَدها اليتَامي
. فَذَهبا بِها اِلَي قِردٍ لِيقضِي بينَهما. رانِ وتَنَازعا فِي قِسمتِهافَسرقَها هِ

وقَسم الْجبن قِطعتَينِ . فَفَرِح القِرد بِذَلِك واستَحضر فِي الْحالِ مِيزانًا
 الكَبِيرةُ علَي فَرجحتِ. كَبِيرةً وصغِيرةً وجعلَ كُلَّ قِطْعةٍ مِنهما فِي كِفَّةٍ

فَتَنَاولَ الكَبِيرةَ وقَضم مِنها قِطعةً كَبِيرةً يقصد بِذَلِك اَن تُساوِي . الصغِيرةِ
فَلَما ردها فِي الكِفَّةِ رجحتِ الثَّانِيةُ فَأَخَذَها وفَعلَ بِها كَما فَعلَ . الصغِيرةَ

فَقَالَ لَهما اِن .  رضِينَا بِالقِسمةِهِرانِ اَعطِنَا ما بقِي فَقَدبِالأُولَي فَقَالَ لَه الْ
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فَقَالَ . ثُم اِنَّه كُلَّما رجحتْ قِطعةٌ أَكَلَ مِنها. رضِيتُما فَالعدلُ لاَ يرضي
شَيا نَرجو مِنك أَن لَه الْهِرانِ حِين رأَيا اَن كِلْتَا القِطعتَينِ كَادتَا اَن تَتَلاَ

قِيا بلَنَا م دتَرنِ وزنِ الوع دِيقَانِ . تُمسِكا الصهلاَ اَيلاَ تَعج دفَقَالَ القِر
كَما حكَم فَإِنَّهاَح غِي أَننْبا يبِيتُ لَكُمةُ تَعقِيم وفَه قِيا بلِنَفسِي فَم كُم . ثُم
 .ن الْجبنِ وأَشَار لَهما اِشَارةَ الْحكَمِ العدلِ بِالإِنْصِرافِالتَقَم الباقِي مِ

 الِم اِلاَّ ويبلَي بِأَظلَمولاَ ظَ*** وما مِن يدٍ اِلاَّ يد االلهِ فَوقَها 
 

24-дарс 

سيلَ .1  афцалу ноыиса каби нафий мацнони 
ифодалайдиган бир ыанча ъарфлар бор. Улар ыуйидагилар:     

ا،لاَملاَتَ،إِن،  
 

قَام  ديائِِا  زم  

Шулар орасидан ما нинг шартлари ыуйидагилардир: 
а) Унинг хабари исмидан кейин келиши керак. 

Фаыатгина хабари шибъий жумла бщлсагина, жоиздир: 
فِ ام دتِ  اَحيى  الْب  

б) ما дан кейин  إِن зоида келмаслиги керак. Акс ъолда ما 
муҳмал, яцни эцтиборсиз бщлади: 

قَام ديز ئِِا إِِنم  

в) ما нинг хабари  َّإِلا билан бирга келмаслиги керак. Акс 

ъолда ما амалдан тщсилади. 

لٌموساِلاَّ ر دمحا م  
↓ 

                            ىلْغًم  яцни, амалдан бекор ыилинади. 
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г) ما хабарининг мацмули унинг исмига муыаддам 

бщлмаслиги керак.  

امقَارِئًا كِتَاب ديا ز     

 :нинг шартлари ыуйидагилар لا

а) унинг исми ва хабари накра бщлмоьи керак;  
б) хабари исмидан кейин келмоьи керак;  

в) хабари ِلاَّا  билан бирга келмаслиги керак;  

г) хабарининг мацмули исмига муыаддам бщлиши жоиз 
эмас.  

 

                  إِن  нинг шартлари ыуйидагилар: 

а) исми мацрифа, хабари накра бщлмоьи керак;  

                       إِنِ الْخَير ضائِعاً
б) хабари исмидан кейин келмоьи керак;  

в) хабари ِلاَّا  билан бирга келмаслиги керак; 

г) хабарининг мацмули исмига муыаддам бщлмаслиги 
керак. 

 

 :нинг шартлари ыуйидагилардир لاَتَ                  

а) унинг исми ва хабари жамланмай, балки улардан бири 
ъазф бщлиши лобуддир106; 

б)  َلاَت фаыатгина замонга далолат ыиладиган калималар 

билан бирга келади, хусусан,  نةٌ، حِياعس ،اناَو  калималари 

билан бирга келади;  

و اْلآن ممٍ تَنْدنْدم نلاَتَ حِي.  
                                                           
106 Лозимдир. 
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------------  و م مٍلاَتَ حِيننْد 
“Ъозир надомат ыиласан. Ъолбуки, ваыт надомат ваыти эмас”. 

 
24-машы 

Ыассоб бир бщлак гщшт щраб берди. Ъеч кимга зулм 
ыилма! Эй биродар, ошиыма! Йиьидан тщхта. Бу гщштни 
щлча. Мана бу ёьни щлчангиз. Менинг китобимни 
ыайтариб бер. Фарид билан Салим иккиси тиришыоы 
шогирд. Буни рози ыилиб олдингми? Ыани эди, шу киши 
каби олим бщлсам!  

 
25 

 
 

عمتِاِشْ. شَرتَغْ. اقٌياِطْ. رِيدابر .
 معاشِر العلَماءِ اِنَّكُم. ذُو. تِراراِغْ. جزِيلٌ

ونمحتَرم .نْظَرم. 
 

طَارةَ لَحمٍ وقَ قِطعرا سابغُر حكَي اَنتَّيا حةٍ  بِهرلَي شَجلَ عي نَز
فَلَما رأي الغُراب أَراد أَن يأْخُذَ قِطعةَ . وكَان تَحتَ الشَّجرةِ ثَعلَب. لِيأْكُلَها

  جمِيلَةٌ وأَصواتُكُم معاشِر الغِربانِ صوركُمفَقَالَ اِنَّكُم. اللَّحمِ مِنْه بِالْحِيلَةِ
لاَ أَعنَةٌ وسنِ الطُّحيب نْظَرِفُ مِنلَ ممأَجوتًا وص مِنْكُم نسورِ أَحايإِنِّي . رو
اتِكُمقَدِ اشتَقْتُ لِسواعِ أَصتُطْ. مقَلِيلاً و داَن تُغَر و مِنْكجفَأَر وتِكنِي بِصرِب

لِك وظَن اَنَّه كَما وصفَ فَاغْتَر الغُراب بِذَ. ولَك مِنِّي جزِيلُ الشُّكرِ. الْجمِيلِ
فَفَرِح فَرحا شَدِيدا ولَم يملِك نَفْسه حتِّي فَتَح فَمه . الثَّعلَب ذُو صوتٍ جمِيلٍ

احصفَمِهِ. و مِ مِنةُ اللَّحقَطَتْ قِطْعا. فَسأَكَلَهو ا الثَّعلَبفَأَخَذَه. 
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25-машы 
Булбул чиройли овози билан мени ыаттиы хурсанд 

ыилди. Ыушлар сайради. Кщзлар ёшланди. Халынинг 
сщзига алданма. Ыарьа учди ва дарахт устига ыщнди. 
Унинг оьзида бир бщлак гщшт бор эди. Тулки келиб, унинг 
чиройли товушини маытай бошлади. Ыарьа тулкининг 
сщзига алданиб ыичыира бошлади. Бундан кейин оьзидаги 
бщлак гщшт ерга тушди. Тулки уни олиб ея бошлади. 

 
26 

 
 

تِئْذَانةٌ. اِسخَالَطَةٌ. طِفْلٌ. خِسم .وقَدم .
فَحم .اخٌ. نَاراِتِّس .فِيهِ. تَأْثِير اَثَّر .قَرِين .

وءس .عطَب. 
 

أَح كَي أَنحا يأَخِيه عم بتَذْه ومٍ أَنذَاتَ ي اِبنَتُه اءِ اِستَأذَنَتْهلَمالع د
فَلَم يأذَن لَها . الصغِيرِ اِلَي بِنْتٍ اُخْري معروفَةٍ بِالْخِسةِ والدنَاءةِ

الَطَةِ هذِهِ فَقَالَتْ لَه اَتَظُنُّنَا أَطْفَالاً حتَّي تَخَافُ علَينَا مِن مخَ. والِدها
وكَان أَمامها موقَد فِيهِ فَحم فَأَخَذَ قِطعةً مِن الفَحمِ وقَالَ لَها . البِنْتِ

فَقَالَ لَها لاَ . فَامتَنَعتْ لأَنَّها ظَنَّتْ أَن بِها نَارا. أَمسِكِي هذِهِ القِطْعةَ
ا نَارفِيه لَيس تَخَافِي اِنَّه .ا عا فَلَمكَتْهالنَّارِ اَمس ةٌ مِنا خَالِيتْ أَنَّهلِم

فَقَالَ . فَوقَعتْ علَي ثِيابِها فَاتَّسخَتْ أَيضا. فَاتَّسخَتْ يدها فَرمتْها. بِيدِها
ك كَذَلِ. ر فِي يديكِ وثِيابِكِ اَثَّمساكَكِ الفَحم قَدإِها والِدها أَراَيتِ أَن لَ

م وءِ تُؤَثِّرالس اعِقَرِينفِي الطِّب خَالَطَتُه. 
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26-машы 

Биродарим Саидникига боришга онамдан рухсат 
сщрадим. Рухсат берди, лекин икки соатдан кейин уйга 
ыайтишимни тацкидлади. Икки соат щйнагач, у билан 
бизникига келдик. Ыуёш ботгунча бирга щйнадик. Хасис, 
ёмон болага ыщшилма. Ъар ваыт одобли болалар билан 
бирга бщл. Кщмир ушлаган эдим, ыщлим ыорайди. 
Олимлар ъурматли кишилардир. Щтинни щчоыга сол. 
Мана шу ёмон болалар билан щйнайсанми? Сен одобли 
болалар билангина щйнашинг керак. 

 

27 

 
 

. رجح. اِضطِجاع. شِبلٌ
. هرب. حيرةٌ. مِخْلَب. نَظْرةٌ
طَبةٌ. عقْعب .كشَر .لِكم .
. رتْع. لاَتٌاِفْ. قَرض. حياةٌ

احور .عرصم .دكَي .أْسب. داَي .
 .ما زالَ يبكِي. اِنبري يكتُب. آجِلاً

 
و لُ كَانارِ الشِّبطَ النَّهس ***ضحرِ الفَارِمج اما أَمطَجِع 

هراِلَيهِ م الفَار جفَخَر *** وهنَظْر غَير آهر كُني لَم 
 وبِالْمخَالِبِ الَّتِي بِالكَفِّ*** واِنَّما عرفَه بِالوصفِ 

أَي ذَا الفَاره ارفَح بذهي نِ *** نيكَيفَ مِن بوبرهيهِ يدي 
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 بلُ خَائِفًا ذَهالشِّب آهإِذَا رقَالَ سِر*** ولاَ تَخْ و ا فَاريطَبشَ الع 
 قَعالشِّبلُ و حِينٍ ذَلِك عدبو ***كٍ قَدفِي شَرقَعالب فِي اِحد دم  

 ا تُريوما الَّذِي هنَا رماك ي*** ر فَقَالَ ما جري مر بِهِ الفَأْ
 اذَا تَصنَعوشِ محالو لِكا مفِي الْ*** يوعتَطم ا اَظُناةِ ميح 

 كالشَّر فِي ذَاك قْرِضي يراِنب ثُم ***كا اِحتَرمو ابِضلُ فِيهِ رالشِّبو 
 هعمفِيهِ ج قرِضلْ يزلَم يو ***تَّي اسقَطْبِسِنِّهِ ح تَطَاعهع 

 رعوقَد نَجا مِنه وزالَ الْمص*** لَتَ الشِّبلُ وراح يرتَع فْفَأَ
بقَالَ بِالصو هماودبِالْما*** رِ وم كردي همقَاوالْم رِكلاَ تُد 

 دِهِ ينَلْ بِبأْسِهِ واَيما لَم*** وربما نَالَ الفَتَى بِكَيدِهِ 
 كَان نم اِنامِلاً ولْ*** لِخَيرٍ عآجِلاًي اجِلاً أَوع اهزقَي ج 

 
27-дарс 

 
رى تُيا .1  жумласининг таыдирий кщриниши ыуйидагичадир: 

تَظُن و جارييلْ تَرلُ ه  мацноси – “... деган савол туьилади, 

айтинг-чи”.  

1. “ رب ” ъарфи жор таылил, яцни камликни билдириш 

учун келиб, унга содрул калом вожиб бщлади. Ва у саъиъ 
истецмолга ыараганда сифатланувчи накра исмга кириб 
келади. Чунки накра исмнинг щзи таылилга далолат ыилади, 
яна устига-устак накра исм сифатланса, таылил мацноси 
зиёдалашади. 

Масалан: 

لٍ كَرجر بتُُُهمٍ لَقِيرِي.  
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Кщпинча رب  нинг фецли мозий бщлган ъолатда ъазф 

ыилинади.  

مٍرلٍ كَرِيجر ب  

Бацзида эса رب  насб ъолатидаги накра исм билан 

тамизланган мубъам замирга кириб келади.  
  هبلاً                   رجر 

                                      накра исм                                мубҳам замир 
                                      бўлиб тамиз                                             
Лекин замир муфрад музаккар бщлади.  

هبلَرجر نِير ،  هبالاًرِجرإِم هبأَةً، ر  
Тамизи тасния жам, муаннас бщлса ъам, замир муфрад 

музаккарлигича ыолаверади.  

رب  дан кейин ما – мои коффа ыщшилиб келиб, уни 

амалдан туширади ва жумлаларнинг устига кириб келади. 

اروكَفَر نالَّذِي دوا يمب  
Ъижр сураси, 3-оят. 

  بر нинг щрнига ишлатиладиган “و” ъам бщлади. У ъам 
таылилни ифода этиб, сифатланувчи  бщлган накра исмнинг 
устига кириб келади.  

 وسا أَنِيلَه سةٍ لَيلْدب  
 

27-машы 
Мушук сичыон ини олдида турган эди, сичыон уни кщрди-

да: «Бу ерда нима ыилиб турибсан, эй душман?» деди. 
Мушук унга: «Йщы, мен сенга душман эмасман, сени жуда 
яхши кщраман, сенинг отанг менга дщст эди, сен билан ъам 
дщстлашишни хоълайман», деди. Сичыон: «Сен отам билан 
дщст экансан, нимага уни единг?» деди. Мушук: «Мен уни 
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яхши кщрганим учун едим», деди. Сичыон: «Ундай бщлса, 
мен сен ила дщст бщлишни хоъламайман», деди-да, инига 
кириб кетди. Арслон йиртыич ъайвонларнинг подшоъидир. 
Тулки тузоыыа илинди. Сабр билан маысадга эришасан. 

 
28 

 

حِيحافٌتِلْ. صكْ. غُرالتِّلغُرافِم لٌ. تَبدب .اِنْتِظَار. 
نسلْ أَ- حه لَدِكُماِلَي ب موالي افِرسا كَامِلُ؟نْتَ مي  

 .رِ نَعم سأُسافِر فِي قِطَارِ الظُّه-كَامِلٌ
 .رسلْتَ اِلَي أَبِيك مكتُوبا لأَجلِ أَن يرسِلَ لَك فَرسا اِلَي الْمحطَّةِ أَوهلْ- 
 -لَكِنلا وسِلُ اِلَي أَبِي الاَنأُرس  . 
 .اَظُن أَنَّك اِذَا كَتَبتَ مكتُوبا الآن لاَ يصِلُ اِلَي بلَدِكُم اِلاَّ غَدا- 
 -حِيحافًا. صسِلُ اِلَي أَبِي تِلغُرأُرلَكِن سو. 
 وكَيفَ تُرسِلُ تِلغُرافًا؟- 
لَه لأَِبِي واُعطِيهِ لِلرجلِ الَّذِي فِي أَكْتُب الكَلاَم الَّذِي أُرِيد أَن أَقُو- 

 .مكتَبِ التِّلغُرافِ وهو يرسِلُه اِلَي أَبِي فِي اَقَلَّ مِن ساعةٍ
 -جِيبع ذَا شَيءةٍ؟ هاعكُلُّ النَّاسِ . فِي اَقَلَّ مِن س كتُباذَا لاَ يلِمو

 تِلغُرافَاتٍ بدلَ الْمكَاتِيبِ؟
 - ةُ التِّلأَنا اُجرأَماتٍ ولِّيمم شْركتُوبِ عةَ الْمةٌاُجرافِ فَكَثِيرلْغُر. 
 كَم أُجرةُ التِّلغُرافِ؟- 
اُنظُر هذِهِ هِي . أُجرةُ كُلِّ كَلِمةٍ واحِدةٍ فِي التِّلْغُرافِ سبع ملِّيماتٍ- 

 .صورةُ التِّلغُرافِ الَّذِي كَتَبتُه لاَِبِي
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 .اِنْتَظِر حتَّي اَعد الكَلِماتِ- 
 .اِن فِيهِ عشْر كَلِماتٍ- 
اَنَا الآن ذَاهِب اِلَي مكتَبِ . نَعم ولِذَلِك أُجرتُه سبعون ملِّيما- 

 هل تُرِيد اَن تَذهب معِي؟. التِّلْغُرافِ لأُرسِلَ هذَا اِلَي اَبِي
 -أَن اُرِيد منَعالتِلْغُر كتَبي ملأَر كعم بقَطُّ اَذه أَيتُها رافِ فَإنِّي م . 
 

28-машы 
Дщстим билан бирга телеграмма юбориш учун 

телеграфхонага бордим. Телеграф ъаыыи мактуб ъаыыидан 
ортиы экан. Ыаерга сафар ыилмоычисан? Тошкентга. У 
ердан ыачон ыайтасан? Бир ъафтадан кейин ыайтсам керак. 
Пешиндан сщнг бироз ётдим. Бургут ыушларнинг 
подшоъидир. Булбул ыушларнинг энг гщзал товушлисидир. 
Уни ъеч кщрганим йщы. Лекин сщз орыали биламан. Сенинг 
ъузурингга бироз ваытдан кейин келаман. Мен билан 
вокзалга борасанми? Бораман.   

 

29 

 
 

وررصلَةٌ. صنَم .
غَنَاء .نُّمتَر.شْبع .خَارالٌ. قُوتٌ. اِدزه. الٌ. خُطُورب .اضاِستِقر .

اضاِقر .دس .قْصر. 
 

 نينُّمِ بالتَّريفِ فِي الغَنَاءِ والص نمي زا قَضوررصص حكَي أَني
فَجاء . ولَم يدخِر شَيئًا مِن القُوتِ لأَيامِ الشِّتَاءِ. الأَعشَابِ والأزهارِِ

أْكُلَهلِي شَيء هعِند لَيسو رِفْ . الشِّتَاءعلَم يو نزالْحةُ ويرالْح فَاَخَذَتْه

 



188_______________________   Араб тили дарслиги – таркиб қоидалари 

صنَعاذَا يا اِلَ. موما فَيومي هتْعِبي وعالْج كَاناوالاً شَدِيدززِلَ هه ي أَن .
وكَان قَرِيبا مِنه نَملَةٌ قَد اشتَغَلَتْ فِي الصيفِ . واَمسك عنِ القَفْزِ والغَنَاءِ

. وادخَرتْ لِنَفْسِها ما يكْفِيها مِن القُوتِ الي فَصلِ الربِيعِ. اشْتِغَالاً شَدِيدا
قصي الِهِ أَنبِب القُوتِفَخَطَر ئًا مِنا شَيهتَقْرِضسيالنَّملَةَ و ا . داِلَيه بفَذَه

وقَالَ لَها اَسأَلُكِ يا جارتِي بِحقِّ الْجِوارِ بينَنَا اَن تُقرِضِينِى شَيئًا اَسد بِهِ 
أَرد اِلَيكِ وس. فَقَد اَهزلَنِي الْجوع ولَم اَجِد اَحدا غَيركِ اَستَقْرِضه. جوعِي

فَقَالَتِ النَّملَةُ ماذَا .  مِن القُوتِ بِزِيادةٍهِطَيتِعِند مجِيءِ الصيفِ ما اَع
 ونستَعِدي النَّاس ا كَانم يفِ عِنددِيقُ فِي فَصلِ الصا الصهاَي كُنتَ تَصنَع

 مرِيضا طُولَ يرك؟ وهل كُنتَلِلشِّتَاءِ؟ ولِم لَم تَستَعِد كَما اِستَعد غَ
اِنَّنِي كُنتُ اَقضِي اَوقَاتِي بِالغَنَاءِ ولَم . الصيفِ؟ قَالَ كَلاَّ يا صدِيقَتِي

خطُرامِ الشِّتَاءِيلأَي خِرالِي اَن اَدغِي .  بِبنبةً اِذَن يستَهزِءالنَّملَةُ م تْهابفَاَج
الشِّتَاء اَن تَقضِي قصِلَكفِي الر  .انسالإحةَ ومحستَحِقُّ الرلاي فَمِثلُك. 

 
29-машы 

Дщстимдан беш сщм ыарз олдим. Фарид озиб кетди. 
Унга мактуб ёзиш кщнглимдан щтди. Ыийинчилик кунлар 
учун тайёргарлик ыил. Бу мискинга бир кунлик озуыа 
бер, шу билан очлигини кетказсин. Ваытини иш билан 
щтказди. Камбаьаллар ъолидан хабар ол ва уларга инцом 
эъсон ыил. Чумоли каби тиришыоы бщл, суварак каби 
ялыов бщлма. Ыщшни хотин бизга икки сщм ыарз берди. 
Щрмонга бордик-да, дарахтлар, майсалар, гуллар орасида 
щйнадик, пешин ваыти бщлганида ювиндик ва кщлдан 
балиы тутдик. Оышом ваытида уйга ыайтдик.  
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30 

 
 

نمِيةٌ. سادنْزِلٌ. قِيم .كرم .رتَشَاو .ضرع .شَأْن .لَه ضرلَ  .عقَب
 .حيثُ. سحر عينَه. اِحتَالَ علَيهِ. العِيدِ بِيومينِ

 
فَأَحب أَن يشتَرِي بِها خَروفًا . ةُ روبِلاَتٍ مِن النُّقُودِكٍ عِدكَان لِنَاسِ

لِيجعلَه قُربانًا فَخَرج قَبلَ العِيدِ بِيومينِ اِلَي السوقِ واشتَري خَروفًا 
وفِ وسِمنِهِ وفِيما هو يقُوده اِلَي منْزِلِهِ وهو يفَكِّر فِي شَأْنِ الْخَر. سمِينًا

ويسأَلُ االلهَ تَعالَي أَن يجعلَه قُربانًا مقبولاً عِنْده اِذْ رآه جماعةٌ مِن الْمكَرةِ 
فَعرض لَه أَحدهم وقَالَ . فَتَشَاوروا بينَهم أَن يأخُذُوه مِن النَّاسِكِ بِالْحِيلَةِ

ا الكَلب الَّذِي معك؟ ثُم عرض لَه الآخَر فَقَالَ لَه أَيها النَّاسِك ما هذَ
لِصاحِبِهِ لَيس هذَا نَاسِكًا لأَن النَّاسِك لاَ يقُود كَلْبا ولَيس هذَا مِن فِعلِ 

ا ثُم عرض لَه الثَّالِثُ وقَالَ لَهما ما شَأْن هذَا النَّاسِكِ يقُود كَلب. النُّساكِ
 تَّي لَمذَا الكَلاَمِ حلَي النَّاسِكِ بِمِثْلِ هع حتَالُونالُوا يزفَلَم ي جنُونم اَنَّه أظُن

كَلب وا هاِنَّموفًا وخَر سلَي هقُودالَّذِي ي أَن شُكي . اهاِي هاعالَّذِي ب أَنو
نَهيع رحتَ. سدِهِ ومِن ي نْزِلِهِفَأَطلَقَهاِلَي م هجن . وع النَّاسِك ا غَابفَلَم

 .أَعينِ الْمكَرةِ أَخَذُوا بِهِ وتَوجهوا حيثُ شَاءوا
  

30-машы 
Бизнинг уйимиз сизга жуда яыин. Бизнинг маъаллада 

бир сщфи туради. У жуда ъам яхши киши. Кщп намоз 
щыийди, кщп рщза тутади, бирор кишига жабр ыилмайди. 
Унинг бир кичик щьли бор. У жуда одобли бола. Бобомнинг 
ъурматидан менга зщр бир олма берди. Мен уни щртоьим 
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Фотима билан бирга едим. Бу ыиш жуда ыаттиы ъаракат 
ыилган эдим, озиб кетдим. Сенинг олдингга ыурбон 
ъайитидан уч кун олдин келаман. Боьчага боришга щзаро 
келишиб олдик. 

 
31 

 

علٌّ.تَبحدِهِتَلَقَّي. مبِي  .هوءد .شُخُوص .ادِيمِيقٌ. وع .غَرِيب. 
سمكَن .نا. تَزِيِيدمحم ا اَعلَمم .ذَا الكِتَابه نسا اَحلِيقٌ. متَع. 

 
 ثُم خَرج الْمعلِّم بعدهم.  يومٍ اِلَي ساحةِ الْمدرسةِخَرج التَّلاَمِذَةُ ذَاتَ

لِكَيبلعي مهعم  .مأَلَهسولُع وا قَائِلاً بِأَيبتَلْع أَن ونةٍ تُرِيدب .مهضعب هابفَأَج 
ونَحن أَكثَر عددا مِن .  بِالْكُرةِلْ نَلْعبوقَالَ آخَرون لاَ ب. نَلْعب بِلُعبةِ التُّفَّاحةِ

فَقَالَ الْمعلِّم اِذَن نَتْبع الْجانِب الأَكْبر ونَلعب . الَّذِين يحِبون لُعبةَ التُّفَّاحةِ
 عالٍ فِي طَرفِ الساحةِ وأَخَذَ يرمِي الكُرةَ اِلي ثُم وقَفَ علَي محلٍّ. بِالكُرةِ

 كَان يرمِيها اِلَيهِ اَيضا اِلَي أَن يأخُذَها آخَر  تَلَقَّاها بِيدِهِ مِنْهمفَمن. لأَولاَدِا
ةِ. مِنهسدرالْم سرقَّ جقْتِ اللَّعِبِ داءِ واِنقِض عِنْدخَلَ التَّلاَمِذَةُ كُلُّ . وفَد

 م اِسمعوا يا أَولاَدِي اَقُص علَيكُم وقَالَ لَهمثُم وقَفَ الْمعلِّ. واحِدٍ اِلَي مكَانِهِ
 وجلَسوا هادِئِين فَسكَتَ التَّلاَمِذَةُ كُلُّهم.  عجِيبةٍقِصةً عن كُرةٍ كَبِيرةٍ

كُونرتَحلاَي . ْ دا فَقَالَ تُوجد كُرةٌ كَبِيرةٌ جِ. شَاخِصةٌ اِلَي الْمعلِّمِوعيونُهم
وعلَيها جِبالٌ عالِيةٌ وأَودِيةٌ . معلَّقَةٌ فِي السماءِ مزينَةٌ بِالأَعشَابِ والأَزهارِ

ارا الأَنْهرِي فِيهقَةٌ تَجمِيلْ . عةً باحِدقِيقَةً ود كُنا لاتَسالغَرِيبِ أَنَّه مِنو
لَيها عامِ بِمولَي الدع كرةِ تَتَحالأَودِيالِ والْجِبارِ وهالأَزشَابِ والأَع ا مِن
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وهذِهِ الكُرةُ هِي الأَرض الَّتِي نَعِيشُ فِيها ونَبنِي علَيها البيوتَ . والأَنْهارِ
ندالْمي والقُرو .ورالطُّيوشُ وحالو ا تَسكُناتِهفِي غَابذِهِ . واَاللهُ خَلَقَ ه

كَنًا لَنَا وزينَها بِالْمروجِ والأَشْجارِ واَجري فِيها الأَنْهار رض وجعلَها مسالأَ
ارالبِح عمجتَ. ونَعةٍ صا بِحِكْمكُلَّه با ري الَكاَعم ظَما أَعم. 

 
31-дарс 

 
1. Жумлаи исмия билан жумлаи фецлия щртасида 

мутараддид 107  бщлган бир ыанча жумлалар мавжуддир. Улар 
тацажжуб108, мадъ ва замм109 жумлалардир. Шулардан тацажжуб 
жумласи жумлаи исмия ёки жумлаи фецлия деб эцтибор 
ыилинган. Чунки унинг иккита сийьаси бор. Бири мубтадо бщлиб, 
эцробланадиган исм билан бошланади. Иккинчиси исми фоилга 
муътож бщладиган фецл билан бошланади.  

Масалан:                          зоида      
                                                   ↑ 

 اَجمِلْ          بِالسماءِ
                                               феънинг              амр сийғасидаги  
                                                  фоили              мозий феъли       

 
“Осмон чиройлидир” 

  
 السماء        أَجملَ   ما

                     мафъулун            жумлаи феълия                        таъажжуб бўлиб, 

                         биҳи                 бўлиб ҳабар,  وه                      мубтадо 
                                                  фоили мубтадога оид 

 
“Нима осмонни чиройли қилди?” 

 
                                                           
107 Иккиланган, тараддудга тушган. 
108 Таъажжуб,ҳайратни ифодаловчи икки феъл. 
109 Мақтов ва маломат феъллари. 
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31-машы 

Коптогинг мунча чиройли, уни ыаердан олдинг? Отам 
бозордан сотиб олиб келди. Уйда бирга щйнайлик. Жуда 
яхши бщлади. Кийимларимни илгичга илдим. Бу водий 
жуда чуыурдир. Ухлаб ыолмасдан кеч тунгача щтирдик. 
Бу жуда ажиб нарса. Бувим менга жуда чиройли ъикоя 
айтиб берди. Бу щралган нарса узундир. Аллоъ таоло еру-
осмонни яратди. Осмонни ыуёш, ой ва юлдузлар билан 
зийнатлади. Ерни щтлар, гуллар, щрмонлар, тоьлар, 
жильалар, кщллар ва денгизлар билан зийнатлади. Биз бу 
нарсаларнинг барчасидан фойдаланамиз. 

 

32  

 

 .ضجِيج. اِزعاج. حثٌّّ. بغْضاء. معالَجةٌ. اِتِّفَاقٌ. تَنوِيم. اِفراغٌ
ي. اَنِينمةٌ. حلٌ. نِظْرخَج .عاَذًي. شَر .بر. 

 
. مرِضتْ فَاطِمةُ شَقِيقَةُ سلِيمٍ مرضا شَدِيدا لَم تَقْدِر معه علَي الرقَادِ

فَاتَّفَقَ . فرغَتْ جمِيع الْحِيلِ لِتَنوِيمِها فَلَم تَستَفِد شَيئًاوكَانَتْ والِدتُها قَد أَ
وفِي اَثنَاءِ رقَادِها أَخَذَ شَقِيقُها . أَنَّها نَامتْ بعد معالَجةٍ دامتْ خَمسةَ اَيامٍ

حِصانًا مِن سلِيم عن طَيشٍ مِنه لاَ عن بغضاء يركُض فِي البيتِ ويحثُّ 
حىفى عِيدِ الأَض وهاِلَيهِ أَب اهدأَه قَد خَشَبٍ كَان . تُهتْ فىِ الْحاَلِ واَلِدجفَخَر

عاَجِهِ شَقِيقَتَهلاِز خَتْهبو ةِ ورجالْح مِن . اِلى عاَد ةً ثُمنَيهه لِيمكَتَ سفَس
وما . و يضرِب الْفَرس بِالسوطِ) دهده(يح و كاَن يصِ. الضجِيجِ والْحركَةِ

فَنَظَرتْ عِنْدئِذٍ والِدتُه . نَّتْ مِن شِدةِ الْحمىزاَلَ كَذَلِك حتَّى انْتَبهتْ اُخْتُه وأَ
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رةٍ فَحجِلَ سلِيم مِن تِلْك النَّظْرةِ فَذَهب فىِ الْحالِ اِلى حج. نِظْرةَ غَضبى
حي عشَرو هأَخَذَ كِتَابةٍ وعيِدنَشَب و بِجِد هوسرد طٍاضِر. 

 عنْك يأْتِيك الأَذَى مِن قِبلِه*** رب من تَرجو بِهِ دفْع الأَذي 
 

32-дарс  
 

1. Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китобининг щн биринчи 
дарсида мафцулун мутлоынинг фецли ыарина ыоим бщлгани 
учун жоиз бщлган ъолда ъазф ыилиниши айтиб щтилган эди. 
Ъозир эса мафцулун мутлоынинг фецли бир ыанча ерларда 
ыиёсан ъазф бщлиши ва шулардан бири ташбеъ110 учун келган 
мафцулун мутлоыни щрганамиз. Юыорида айтиб щтилганидек, 
мафцулун мутлоы бир ыанча ерларда ыиёсан 111  ъазф бщлади. 
Шулардан бири ташбеъ учун келган мафцулун мутлоыдир. 
Ташбеъ учун келган мафцулун мутлоы ацзоларининг 
бажарадиган фецлларига далолат ыилган ъолида ташбеъ учун 
келган мафцулун мутлоыдир.  Мафцулун мутлоынинг бу тури 
мафцулун мутлоы мацносидаги исмни ъамда мафцулун мутлоы 
соъибини щз ичига олган жумладан кейин келади.  

 
Масалан: 

 مررتُ بِهِ فَإِذَا       لَه صوتٌ          صوتَ حِمارٍ
  ташбеҳ учун келган         ташбеҳ учун келган             мафъулун мутлоқнинг 
      мафъулун мутлоқ         мафъулун мутлоқнинг         соҳиби 
                                              маъносидаги исми 

 
                                                        жумла 
 

 مررتُ بِهِ فَإِذَا لَه صراخٌ صراخَ  الثَّكْلَى
 

                                                           
110 Ўҳшатиш. 
111 Қоидага биноан. 
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32-машы 
Бу менинг ота-она бир туьишган синглимдир. Унга 

раъм кщзи ила ыарадим. Отни ыамчиладим. Оьриыдан 
жуда ыаттиы сакради. От чопди. Унинг ортидан ит чопди. 
Дарсдан кечикканим учун муаллим менга танбеъ берди. 
Озгина бщлса ъам, энди тек тур. Щтган рамазон ъайитида 
отам менга бир китоб ъадя ыилди. Щртоьим Фотима ёш 
болани йиьлатди. 

 
   33 

 

. غَطْس. صِناَرةٌ.طُعم. حكِيمتَ
كشَب .عفْدض .مطَع .عشَب .

  لَيتَما.حتَّى. مفْقُود.عين. شَبكَةٌ. كِبرِ .سبِيلٌ. تَخْلِيةٌ
 

 فىِ بلْدةٍ مِن اَصغَرِ الْبِلاَدِ*** اِتَّفَقَ الْحالُ مع الصيادِ 
 هنَارلَى الصع مالطُّع كَّمح اَن ***هتِخَارمِلَ اسع ا قَددِ معب مِن 

عٍفَغَطَساَذْر ضععِ *** تْ فىِ الْماَءِ ببكَةً كَالاِصمكَتْ سشَبو 
 يالَيتَما بدلْتَنِى بِضفْدعه*** الَتْ لَه و هلْ لِمِثْلِى منْفَعه قَ

ةٌ ورغيبِى اِنّى ص سطََلَي عم ***علاَ مِنِّى شَبو ملِى طَع ساِذْ لَي 
 رنِ اَكْبنَتَيلِى سبِيخَلِّ س ***رضكَانِ اَحذَا الْمفِى ه دعب و 

 قُولَ النَّاس صاد سمكَهتََحتَّى ***  لِصيدِى شَبكَه لَى الْبحرِوارمِ اِ
 اِذاَ تَركْتُ عاجِلاً بِآجِلِ*** فَقَالَ بل اَكُون عين الْجاهِلِ 
 طَماعةً و طَلَب الْمفْقُودا*** و عاجِز من تَرك الْموجدا 
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Кичкина шаъар. Катта бщлди. Бу шаъарларнинг энг 
каттасидир. Йщыни излаб, борни ташлама. Кичкина 
балиы тутдим. Сувда чщмилдик. Бу денгизда балиы кщп. 
Кеча ъузурингга ким келди: Муъаммадми ёки Маъмуд? 
Йщы, Муъаммад келмади, балки Маъмуд келди. Бу балиы 
ва бу ыурбаыадир. Бщлмайдиган нарсани умид этма! Бу 
тоьлар жуда каттадир. Бу водийлар жуда чуыурдир. 

 
 34 

 

كِىكُر .غَدِير .ولَةٌ. جلٌ. خَصاِتْقَ. اَيان. رخَي .به. 
 

 وزا يسبح فى الْغَدِيرِ ويقُولُ فىِ كُركِي رأى
تٍ روانَفْسِهِ بِصجِد جِيبع ثُ . فِيعٍ أَناَ طَائِريح

وفِى الْج راَطِياءِ وفِى الْم حباَسضِ وشِى فِى الأَراَم . طاَئِر دوجلاَ يو
فَلَما سمِع الْكُركِي كَلاَم . فَأَنَا ملِك الطُّيورِكُلِّهاَ. غَيرِى يجمع تِلْك الْحِصالَ

 اَنَّك به. يصِح بِهِ الإِفْتِخَارلَ لَه ياَ اَبلَد الطُّيورِ لِم تَفْتَخِر بِما لاَ الْوز قاَ
 لىعشْىِ ولَى الْمع تَقْدِررلَى الطَّيع ةِ واحباالص أَن تَطِيعل تَسهنِ و

رتَطِيكِ وممِثْلَ الس حبتَس لِ ومِثْلَ اْلأَي كُضرِفَ تَرتَع أن رِ؟ اِنَّكمِثْلَ النَّس 
 .شَيئًا واحِداً و تُتْقِنَه خَير مِن أَن تَعرِفَ اَشْياء مِن غَيرِ اِتْقَانٍ

 
34-машы 

Ушбу ыушнинг товуши жуда чиройли. Бу гулда кеча 
кщп ыушларни кщрдим. Бойщьли жуда баъайбат ыушдир. 
Айтдилар: «Бир бойщьли бир чумчуыни тутиб олди. Чумчуы 
щзининг ейилишини билгач, унга: «Эй подшоъ! Исмингни 
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менга айт, мени ейдиганнинг исмини билиб олай», деди. 
Бойщьли оьзини озгина очиб: «Мен бойщьлиман», деди. 
Чумчуы: «Эшитмадим, ыаттиыроы гапир», деди. Бойщьли 
чумчуынинг алдаганини билмасдан оьзини катта очганча: 
«Мен бойщьлиман», деб бор овози ила баыирди. Шу пайт 
чумчуы унинг оьзидан ыутулиб учиб кетди. 

 
35 

 

نَاءه .قَبض .اها. اِياهاِلاَّ. اِيقْفٌ. والَما. سح .ةٌ. اِخفَاءفْ .اِقَامدع .
 .اِحساس. طَنِين. وقُوع. حجنَا

 
هاَي الَكمهلاي غِيرالص لَدرِينَأُا الوريشٌ اِلاَّ بِضع انِي فِي .  لَكفَلاَ تَر

ماذَا عمِلْتُ معك مِن الشَّر؟ . ن تَقْبِض علَيأَمكَانٍ حتَّي تَمد يدك وتُحاوِلَ 
غِيرةٌ صاباَنَا ذُبقَوِي أَنْتَ كَبِيرعِيفَةٌ وةٌ ض . طَاكااللهَ اَع أَن لَكِن لاَ تَظُنو

اَاللهُ قَد وهب لِي الْحياةَ . القُدرةَ لِكَي تَضر بِالْمخلُوقَاتِ الصغِيرةِ مِثلِي
رك أَحد عنِ هلْ اَخب. فَدعنِي اَحي الْحياةَ الَّتِي وهب لِي اِياها الْخَالِقُ

ا اَظُن أَنَّك سمِعتَ شَيئًا مِن ذَلِك تِي فِي جِسمِ الذُّبابةِ؟ مالأَشياءِ العجِيبةِ الَّ
السقْفِ اَنَا أَقدِر أَن اَمشِي علَي . واِلاَّ ما كُنتَ تَفرح بِاِمساكِي وضررِي

 بِكُلِّ سهولَةٍ كَما اَمشِي فِي أَرضِ  ورأْسِي إلَي تَحتُواَرجلِي اِلَي فَوقُ
فَإِنِّي . كَم مرةً مددتَ يدك لِكَي تُمسِكَنِي ولَم تَقدِر. لاَ فَرقَ عِندِي. البيتِ

تَصِلَ اِلَي لَ أَنقَب كَانٍ آخَرا اِلَي مرِيعس كُنتُ اَطِير كدي دا كُنتَ تَمالَمح .
وتَجتَهِد أَن . ولِذَلِك تَمد يدك مِن خَلْفِي. ن أَن لِي عينَينِ فَقَطْ مِثلَكأَنْتَ تَظُ

اكأَر أَن ا اَنِّي لاَ أَقْدِرنِّي ظَانا عهتُخفِي . اكأَر كدي دا تَمالَمح اَنَّه عم
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براَهو .ةً لَكِنَّهونًا كَثِيريلِي ع لأَِنينَيكمِثْلَ ع كرا ثَابِتَةٌ لاَ تَتَح . فَإِن
وكُلُّ واحِدةٍ مِثْلُ . كُلَّ عينٍ مِن عينَي مركَّبةٌ مِن مِئَاتٍ مِن عيونٍ صغِيرةٍ

واَنَا اَنْظُر بِها اِلَى كُلِّ الْجِهاتِ اِلَى قُدامٍ و اِلَى خَلْفٍ و اِلَى . رأسِ الإِبرةِ
و بِهذِهِ الْعيونِ الصغيِرةِ اَرى كُلَّ من يمد يده مِن ورائِى لِكَى . لِّ جانِبٍكُ

مِنْه لَماَس و راَطِي سِكَنِى وماحِدٍ. يكَانٍ وفِى م تُ أُقِيماِنَّنِى لَس . رلْ اَطِيب
ثُ اَشَاءيبِ الْم. اِلَى حلَى اَطْيع اَقَع اَو لََأْكُولاَتِ واتِحوبشْراِذَا . ى الْم و

فَلاَ . لَستُ أُحِب كَثْرةَ الصوتِ. دفَعنِى أَحد اَذْهب ثُم اَرجِع اِلَى حيثُ كُنْتُ
 مِن لُهما اَعلُ كُلَّ ممفَأَع ،اَقَع نلاَ حِيو راَطِي نتًا حِيوص اىناحلُ جمعي

 .ولاَ يحِس بِى أَحد اِلاَّ حِين اَقَع. نِ طَنِينٍدو
 

35-машы 
Овыатга пашша тушди. Уни тутиш учун ыщлимни 

узатган эдим, тута олмадим. Бухорода икки ой турдик. 
Ъар ыушнинг икки ыаноти бор. Кщп кулишни 
ёытирмайман. Эй ялыов, ниманг билан маытанасан? 
Аллоъга ъеч нарса яширин эмас-ку. Хоълаган жойингга 
бораман. Пашшанинг кщзлари жуда кщп. Буларнинг 
барчаси нина учи каби кичкинадир. 

 
36 

 

اِنْقِطَاع .شَاداِر .خَلاَص .
. خُسران. نَدم. اَحِبص. علَفٌ
 . يهربلِئَلاَّ. لِئَلاَّ. لٌحلو
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رثَو و ارلٍ حِمجلِر كَان كَى أَنَّهحةِ . ياحةِ الرفِى غَاي ارالْحِم كَانو

فَذَهب يوما اِلَى . وأَما الثَّور فَكَان يعملُ بِدونِ اِنْقِطَاعٍ. لاَ يعملُ شَيئًا
 هرهِ اَمشَكَا اِلَيارِ واحِبِهِ الْحِمقَةٍ صاِلَي طَرِي هشِدري أَن مِنْه طَلَبو

فَقَالَ لَه الْحِمار الرأْى . يمكِنُه بِها أَن يخْلُص مِن هذِهِ الْمشَقَّةِ الشَّدِيدةِ
لَك يا صاحِبِى اَن تَتَمارض و لاَ تَأْكُلَ علَفَك فِى هذِهِ اللَّيلَةِ فَإِذَا فَعلْتَ 

لِك تَركَك صاحِبنَا غَداً و لَم يأْخُذْك لِلْحِراثَةِ فَتَستَرِيح فَقَبِلَ الثَّور ذَ
و لَما كَان الصباح حضر صاحِبهما . نَصِيحةَ الْحِمارِ و عمِلَ بِإِشَارتِهِ

لَفَهأْكُلْ عي لَم رأى الثَّوأَخَذَ الْ. فَر و كَههِ كُلَّ فَتَرلَيثَ عرحو لَهدب ارحِم
ولَما رجع . فَتَعِب الْحِمار كَثِيرا ونَدِم علَى نَصِيحتِهِ الثَّورِ. ذَلِك الْيومِ

غَير اَنِّى . عِنْد الْمساءِ قَالَ لَه الثَّور كَيفَ حالُك يا اَخِى؟ فَقَالَ بِخَيرٍ
موتُ الْيمِعأْكُلْ سي لَم الِ وذَا الْحلَى هع رالثَّو رتَمقُولُ اِذَا اسنَا ياحِبص 

نَهثَم رحِهِ لِئَلاَّ اَخْسذَب مِن دفَلاَ ب لَفَهع . اَن ا صاَحِبِى الآني لَك أْىفَالر
لَّ بِكحلِئَلاَّ ي لَفَكتَأْكُلَ ع و تِكاداِلَى ع جِعتَرظِيمالْع لاَءذَا الْبا .  هفَلَم

 فَقَام لَه نَاصِح اَنَّهلِهِ وادِقٌ فِى قَوص اَنَّه ظَن ارا قَالَ الْحِمم رالثَّو مِعس
لَفَهأْكُلُ عأَخَذَ ي الِ ولَفَ . فِى الْحع احِ أَنبالص لُ عِنْدجأَى الرا رلَم و

 .كُولٌ ظَن اَنَّه شُفِى مِن مرضِهِ و أَخَذَه لِلْحِراثَةِ كَعادتِهِالثَّورِ مأْ
 

36-машы 
Ялыов шогирд мадрасага бормаслик учун щзини 

касалга солди. У тщьри сщзли киши. Отимизни жуда оз 
баъога сотиб кщп хафа бщлдик. Тиришыоы бола хафа 
бщлмайди. У сенга насиб этади. Бугун узлуксиз ишладим. 
Сенинг олдингга эртага бормоычиман. Кун бщйи ъщкиз 
билан ер ъайдадик. Бу катта бало. Унга ъолимни шикоят 
ыилдим. Сенга бало келди. 
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    37 

 

 . اَحدٍ علَىىَيلْوِ مر لا. مطَاردةٌ. عنْزةٌ. عرِيشٌ
 

شٍ لَهرِيةٍ فِى عفِى غَاب قِيمخٌ يلٌ شَيجر خُ . كَانذَا الشَّيه كَانو
 يومٍ فَفِى ذَاتِ. جاجِ و عنْزةٌوكَان لَه عِدةٌ مِن الد. حارِسا لِتِلْك الْغَابةِ

ةُ تَرنْزلَكَانَتِ الْعوح اججالدشِ ورِيالْع بى قُرطِ عسو مِن ذِئْب جاِذْ خَر ه
وفِيما . وكَان هذَا الذِّئْب لَم يسمع صِياح الديكِ قَطُّ. الْغَابةِ وتَوجه نَحوها

فَلَما سمِع الذِّئْب . هو مقْتَرِب اِلَى الْعرِيشِ اِذْ صاح الديك صِياحا شَدِيدا
الد احءٍصِيلَى شَىلْوِي علاَ ي برها ودفًا شَدِيكِ خَافَ خَوةُ . ينْزفَظَنَّتِ الْع

فَلَما بعد الذِّئْب عنِ . فَصارتْ تَتْبعه وتُطَارِده. أَنَّه هرب خَوفًا مِنْها
 . الْمِسكِينَةُ قَتِيلَ حمقِهافَماتَتِ. الْعرِيشِ قَلِيلاً رجع اِلَي الْعنْزةِ وافْتَرسها

 
37-машы 

Бщри. Айиы. Тулки. Арслон. Йщлбарс. Кийик. Ыуён. Ит 
ыуённи ыувди. Тулки товуыни тутди. Бу щрмонда кщп 
йиртыичлар бор. Алъамдулиллаъ, касалликдан тузалдим. 
Бу киши ыоровулдир. Ъеч нарсага ыарамасдан югурди. 
Тонг отди. Хщроз ыичыирди. Ыариялар масжидга кетди. 
Ыоровул пойлоычилик ыилди. Ыароычилар юртга кирди. 
Бечора хотин вафот этди. 

 
38 

   

ةٌ. جِدضور .رثَم .اضماِي .احاِطِّر .ةٌ. فَشَلٌ. اِغْتِنَامرادبأٌ. مجتَه .
 .أَجلُّ. هم. ذُلٌّ. اَوان. اِلْتِماس. اِحراز. غٌفَارِ. كِيس. ملَلٌ
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 مِن رِياضِ العِلْمِ اَثْمار الأَملْ*** جِد كُلَّ الْجِد فِى الدرسِ تَنَلْ 
 فَاغْتَنِمه و اطَّرِح عنْك الْكَسلْ*** اِنَّما الْوقْتُ كَبرقٍ مومِضٍ 

 فَتَرى آخِره شَر الْفَشَلْ*** عمرِ سدي لاَ تُضيع اَولَ الْ
 اَولِ الْعمرِ فَبادِر بِالْعجلْ*** فُرصةُ التَّحصِيلِ لِلتِّلْمِيذِ فِى 

 كُلَّ وقْتِ الدرسِ لاَ تَشْكُو الْملَلْ***  الدرس تَهجأْ و انْتَهِز اِقْرأِ
 سكِي كضِيرقَلْ*** فَارِغٌ أَنْتَ لاَ يع نقْلٌ فَارِغٌ ياَ مكَيفَ ع 
 و الْتَمِس فِى جمعِهِ خَير الْحِيلْ*** اَحرِزِ الْعِلْم بِعقْلٍ ثَابِتٍ

 ذَا اِنَّهوِ هاللَّه انا اَوقْ*** ملْومعادٍ وتِهاجسٍ ورتُ د 
  لَمبِ وقْتَ فِي اللَّعفْتَ الورص لِ*** إِن تُذَلْتَنْتَبِه و قَرسِ تُحرلد 

 اِن تَنَلْها تَنَلِ الْفَخْر الأَجلْ*** همك اصرِفْه اِلَى جائِزةٍ 
 

38-дарс   
Аввалги дарсларда мафцулун биъи фецли ъазф бщлишининг 

тщртта вожиб щрни бор экани, шулар орасидан иккинчиси ва 
биринчиси айтиб щтилган эди. Энди эса шу дарсимизда 
учинчиси келгандир. Бу мафцулун биъи шундай исмки, унинг 
насб ыилувчи омили, яцни фецли кейин тафсир ыилиб беришлик 
шартига биноан яшириб ыщйилган мафцулун биъидир. Омили, 
яцни фецли яшириб ыщйилган ушбу мафцулун биъи шундай 
исмки, ундан кейин бир фецл ёки шибъи фецл келган бщлиб, 
мазкур исмга ыайтувчи замирига ёки  мазкур исмга алоыадор 
бщлган нарсасига амал ыилиб (омил бщлиб), шу исмнинг айни 
щзига амал ыилишдан (омил бщлишдан) юз щгирган ъолатда 
бщлади. Юз щгирган ъолати шундай даражада бщладики, агар 
мазкур исмнинг устига (унинг олдидан) щша фецлнинг айни 
щзини ёки шибъи фецлни ё шу фецлнинг муносибини, яцни 
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мацнодошини олиб, щтказилса, шунда мазкур исмни насб 
ыила оладиган ъолатда бщлмоьи керак.  

Масалан:  

1) ديزتُهبرا ض                                
     ↓                                              

                                        تُهبرا ضديتُ زبرض 
                                                                                                                       
                                муфассир                муфассар            
2)                           هتُ غُلاَمبرا ضديز 
                                             ↓ 

هتُ غُلاَمبرا ضدينْتُ زآه 
              
                                      муфассир муфассара муносиби  

 
38-машы 

Ваытни ьанимат бил. Ялыовни тарк ыил. Сен бщш 
кимсага рози бщлсанг-да, бщш аылга рози бщлмаслигинг 
керак. Яшин ялтиради. Ваытни беъудага кетказдик. Бу 
ваыт иш, дарс ваыти эди. Кщп дам олдингиз, щрнингиздан 
туринг-да, ишни давом эттиринг. Дарсларимиз жуда 
оьир. Сени ъеч ыачон унутмайман. Бола йиьлади. 
Муаззин азон айтди. 

 
 

39 

 

 . دبا اِصطَدتُ-
 . جىِء بِهِ هنَا-
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-جِىءلاَ ي . 
-خَلِّ س لَ اِذَنبِيأَنْتَ نَفْس جِىء و هك 
 . و لَكِن هو لاَ يخَلِّى سبِيلِى-

 
39-машы 

 
Бир деъыон билан айиы щртасида дщстлик бор эди. 

Икковлари бирлашиб буьдой экишди. Йиьим ваыти 
келганида ъалиги деъыон айиыыа: «Эй дщст, энди буьдойни 
бщлишайлик. Сен ыайси томонини хоълайсан, устиними ёки 
остини?» деди. Айиы: «Ости тарафини хоълайман», деди. Бу 
билан деъыон айиыни алдади. Иккинчи йил икковлари 
шольом экишди. Йиьим пайти бщлганида ъалиги деъыон 
айиы олдига келиб: «Эй биродар, бу йил ыайси бирини 
танлайсан, устиними ёки остини?» деди. Айиы бу гал 
алданишдан ыщрыиб устки томонини ихтиёр ыилди. Лекин 
бу гал ъам алданди. Бундан кейин айиы деъыон билан 
бутунлай дщстлик алоыасини узди. 

 
40 

    
 

 .بطْن. لَبوءةٌ. تَعيِير. كَلْبةٌ
 

يةً فِى بطْنٍ واحِدٍ  أَن كَلْبةً عيرتْ لَبوءةً فَقَالَتْ أَنَا اَلِد ثَمانِيحكَي
فَقَالَتِ اللَّبوءةُ اِلاَّ اَنِّى اَلِد أَسدا وأَنْتِ تَلِدِين .  لاَ تَلِدِين اِلاَّ واحِداوأَنْتِ

كَثِيرِكِ. الْكِلاَب مِن رفَقَلِيلِى خَي. 
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40-машы 

От. Ит. Мушук. Эшак. Ъщкиз. Эчки. Така. Хщроз. 
Товуы. Товуы тухум ыилди. Хщроз жуда ыаттиы ыичыирди. 
Ъщкиз билан ер ъайдадик. Мушук миёвлади. Ит 
вовиллади. Эчки карамни еди. Ит бацзи ваытларда бир 
ыориндан саккизта бола туьади. Камбаьални уялтирма. 
Киссамда щн сщм пул бор. Уйыудан уйьондим. Сувда 
сузишади. Унинг ялыовлиги учун танбеъ бердим. Ёз 
фаслини щйин-кулгида щтказдик. Ыуш сайради. Халынинг 
сщзига алданма! Пешин ваыти щтди. Оышом ваыти кирди. 
У кичик кщнгилли хотин. 

 

41 

   

دقِر .حةٌ. رِياعرةٌ. يارشَر .
طَبنَفْخٌ. ح .حوتَر .فِئَةٌ. اِيقَادتَد .
اءنِد .نيِيةٌ. تَبتِقَاماِس .متَقْوِي .ودع .

اِنْحِنَاء .سقَو .اءاِب. 
  

 كُنُونسةِ يدالْقِر ةٌ مِناعمج كَان
حلٍ فَببةٍ ذَاتَ فِى جارِدلَةٍ بثُوا فِى لَي

ا يراعةً تَطِير كَأَنَّها شَرارةُ نَارٍ فَرأَو. رِياحٍ واَمطَارٍ عن نَارٍ فَلَم يجِدوا
وجعلُوا ينْفُخُون . فَجمعوا حطَبا كَثِيرا و اَلْقَوه علَيها. فَظَنُّوها نَارا
. روحون بِأَيدِيهِم طَمعا فِى أَن يوقِدوا نَارا تُدفِّئُهم مِن الْبردِبِأَفْواهِهِم ويتَ
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وننَعصا يم نْظُرةٍ يرلَى شَجع طَائِر ما مِنْهبقَرِي كَانو . و هِمنَادِيلَ يعفَج
فَلَما لَم يسمعوا قَولَه عزم . رٍيقُولُ لاَ تَتْعبوا فَإِن الَّذِى رأَيتُموه لَيس بِنَا

مبِ مِنْهلَى الْقُرعمخَطَأَه نيبهِ.  لِيلَيع مزا عفَ مرلٌ فَعجبِهِ ر رفَقَالَ . فَم
نْه  مِى لاَ ينْحنِى لاَ يعملُن الْعود الَّذِيم ما لاَ يستَقِيم فَإِلَه لاَ تَطْلُب تَقْوِ

سةَ . الْقَواعرالْي اَن مفَهرعةِ لِيداِلَى الْقِر باقْتَرو رطِيي أَن ى الطَّائِرفَأَب
 .فَتَنَاولَه بعض الْقِردةِ وضرب بِهِ الأَرض فَماتَ. لَيستْ بِنَارٍ

 
41-машы 

Камон ясадик. Озроы букилди. Бу тщьри йщлдир. 
Муъаммадни чаыир. Щчоыыа щтин сол. Лампани ыщйинг. 
Щрмонга боришни ният ыилдим. Дщстингни изла. 
Тошкентдаги ъайвонот боьида турли ъайвонларни 
кщрдим. Улар бщрилар, айиылар, тулкилар, филлар, 
маймунлар ва бошыа ъайвонлардир. 

 

42 

      
 

تِ. ظَلاَماِحشَام .ابِسي .انمحِر .سةٌ. نَفِيدبز .بلِيح .نمةٌ. سرغَادم. 
  

 بلْ يخْتَبِى فِى داخِلِ الأَحجارِ*** ر لاَ يخْرج فِى النَّهارِ أْالْفَ
 اِذَا اَتَى الظَّلاَم وا*** لَكِنَّههِ نَامتِ فِييلُ الْبأَه كَانو 

فِى الْب حرستِشَامِ يتِ بِلاَ احامِ*** يالطَّع مِن اشَاءأْكُلُ مي 
 وتَارةً يحرِمنَا النَّفَائِسا*** فَتَارةً يأْكُلُ خُبزا يابِسا 

 مِن حلِيبٍ طَيبٍ اَوسمنِاَو  *** حمةٍ اَو زبدةٍ اَوجبنِمِن لَ
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 رظَه بِالْهِر ساِذَا اَح ثم** *بطِي رغَادفَرتِ ويشِ فِى الْبيالْع  
 هلاَمالس اةَ والنَّج لْتَمِسي ***هامنَد تَأْخُذَه ونِ اَند مِن 

 
42-машы 

Ыаймоыни жуда яхши кщраман. Онам беш ыадоы пишлоы 
сотиб олди. Узоы ваыт яшади. Бу нон ыотган. Хонада 
яшириндим. Бацзи ваытда щыийман. Бир соат ухладим. 
Хоълаганингни егин ва хоълаганингни ич! Хоълаган ваытда 
ётамиз, хоълаган ваытда турамиз. Аллоъдан саломатлик 
сщраймиз. Бухоро шаърини тарк ыилдик. 

 

43 

 
 

 .عورشُ. اِعلاَم. ثَقَّلَ علَيهِ. تَثْقِيلٌ
 

فَقَالَتْ لَه اِن . لَتْ علَيهِو ظَنَّتْ اَنَّها ثَقَّ. ثَورٍذُبابةٌ وقَعتْ علَى قَرنِ 
نْكع رتَّى اَطِينِى حلِمفَأَع لَيكثَقَّلْتُ ع ذِهِ . كُنْتُ قَدا هي را الثَّوفَقَالَ لَه

 .راقُكِما شَعرتُ بِنُزولِكِ حتَّى يرِيحنِى فِ
 

43-машы 
Чумоли. Пашша. Чивин. Бурга. Бит. Чигиртка. Бугун 

оз ухладим. Чивинлар тез кщпаяди. Бит, бурга, чивин 
инсонга азият берадиган ъашаротлардир. Суварак жуда 
ялыовдир. Чумоли жуда ъаракатчандир. Бу пашша катта, 
буниси эса кичкинадир. Бу оьир ва бу енгилдир. Бизнинг 
олдимизга ыачон келишингни менга билдир. Уни ботир 
деб биламан.  
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44 

 
 

اءهد .اصتِصكَّرِ. اِمالس بةُ كَذَا. قَصلْدب .
ةٌ. اِغْنَاءمِشْمِشٌ. قَطْر .تَانسب .هلَةٌ. شَروره .بلْخٌ. غَرِيس .ضرع. 

 
اءهدالاً وتِيانَاتِ اِحويالْح اَكْثَر لَبالثَّع .ي  انالإِنْسلاً وهِ حِياِلَي بنْس

ةٍةًكَثِيرححِيص رغَي  . ا الآخَرمهدأَلَ أَحكَانٍ فَسا فِى منِ اِلْتَقَييلَبثَع ا أَنمِنْه
 يسكُن فِى ساحِلِ نَهرٍ حيثُ يمتَص قَصب فَأَجابه اِنَّه. عن محلِّ اِقَامتِهِ

فَقَالَ الآخَر تَعالَ معِى اِلَى بلْدةِ كَذَا حيثُ اُغْنِيك عن مص الْقَصبِ . السكَّرِ
مِشَ اَلْوانًا فَتَرى فِيها الْمِشْ. الَّذِى لاَ تَنَالُ مِنْه قَطْرةً اِلاَّ بعد الْمشَقَّةِ الشَّدِيدةِ

 دخَلاَ بستَانًا كَثِير فَتَبِعه حتَّى اِذَا بلَغَا تِلْك الْبلْدةَ. وغَيره مِن الثِّمارِ اللَّذِيذَةِ
فَأَحس .  يأْكُلاَنِ بِشَرهٍ شَدِيدٍافَأَخَذَ. وفِيهِ مِن الْمِشْمِشِ شَيء كَثِير. الأَشْجارِ
أَما الثَّعلَب الآخَر . فَفَر الأَولُ. بستَانِى وهرولَ نَحوهما بِعصاهبِهِما الْ

فَقَبض الْبستَانِى علَيهِ ثُم . فَلِكَونِهِ غَرِيب الدارِ هنَاك لَم يستَطِع علَى الْفِرارِ
يعنِى اَنَّه . قَى؟فَأَجابه صباحا فِى سوقِ الْفِراءِنَاداه رفِيقُه مِن بعِيدٍ اَين الْملْتَ

 .سيذْبح و يسلَخُ قَبلَ الصباحِ ويعرض جِلْده لِلْبيعِ فِى السوقِ
 

44-машы 
Боьбон щьрини тутди. Отнинг териси сотилди. Щрикни 

яхши кщраман. У жуда ёмон киши. Фалон шаъарда 
учрашдик. Бизнинг полизда тарвуз, ыовун, карам, 
шольом, сабзи, пиёз ва бошыа сабзавотлар бор. 
Шакарыамишни сщрдим. Сенинг турадиган жойинг 
ыаерда? Ялыовлигимдан кщп афсусландим. 

 

 



 ______________________________________________________________ 207 
45 

 
 

طَاءاِب .ثُوبو .خْرةٌ. شَاهِقٌ. صوه .
ببِيافَّةٌ. دح .سضِر .نغُص .بنَص .ومقُد .
نُفُور .طُّمتَح. 
 

 فِى فَوصلَ. فْرِيقِيةَكَان رجلٌ مسافِرا فِى النَّواحِى الْجنُوبِيةِ مِن اَ
اءرحفَرِهِ اِلَى صةٍساسِعدٍ.  وعب نا عدا اَسهأَى فِيا. فَر اتَّفَقَ أَنو دلأَس

هعتْبلَ يعجا وضاَي آهر . رِعسي افِرسالْم عراِذَا أس كَانوطَأَ واِذَا اَب
فَفَهِم أَن الأََسد يتْبعه عن بعدٍ حتَّى اِذَا اَتَى . يبطِىء و اِذَا وقَفَ يقِفُ

هفْتَرِسيهِ ولَيع ثِبي الظَّلاَم . لَم هِهِ وجو مِن فِري أَن قْدِري افِرسكُنِ الْمي
فَفَكَّر فِى أَن يحتَالَ لَه حِيلَةً يهلِكُه و . لأَن الأَسد اَشَد مِنْه سرعةً

مِنْه تَخَلًَّصي .قَةٌ ومِيةٌ عوه تَهخْرٍ شَاهِقٍ تَحاِلَى ص اءلَى  فَجع بد
ورأَى هنَاك فِى . رِجلَيهِ واخْتَبأَ عِنْد حافَّتِهِ وراء ضِرسٍ مِنْه ويديهِ 

 تَهبهِ جلَيلَ ععجو هبا فَنَصابِسةٍ يرشَج نخْرِ غُصضِ شُقُوقِ الصعب
سد قَادِم اِلَيهِ وطُربوشَه علَى هيئَةِ رجلٍ ولَما فَرغَ مِن ذَلِك رأَى اَن الأَ

مِنْه تَنْفِر تِهِ أَنسلَى فَرِيالْخَائِفِ ع ريس رسِيةِ . يبالْج نَا مِند نحِيو
 .والطُّربوشِ وثَب علَيهِما فَسقَطَ اِلَى اَسفَلِ الْهوةِ فَتَحطَّم وماتَ

 
45-машы 

Тошкент шаърига сафар ыилдик. Жуда кенг саърода 
бщлдик. Жуда кечикдик. Бурга сакради. Бола щрмалаб 
юрди. Сени йироыдан кщрдим. Мен ъаракатчанман. Сен 
эса мендан-да ъаракатчансан. Мусофир щз шаърига 
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ыайтди. Сендан ыочмадик. Сен мени ъалок этдинг. Жуда 
ыаттиы машаыыатдан кейин оьирликдан ыутулдим. 
Дарсни тугатишди. Чуыурга йиыилдим. 

 
46 

    
 

تِلاَءاِم .تِلْقَاءةٌ. اِسكَّازغَ. علٌ. لاَءبح .ارتِئْجاِس .اَكَّار. فَاخِر .
بنَجِي .عرعتَر.دتَشْدِي . 
 

.  يومٍ رطْلَينِ مِن الْعسلِيحكَى اَن نَاسِكًا كَان يرسِلُ اِلَيهِ أَحد التُّجارِ كُلَّ
فَكَان النَّاسِك يأْكُلُ مِنْه حاجتَه ويضع الْباقِى فِى جرةٍ و يعلِّقُها فِى وتِدٍ فِى 
نَاحِيةِ الْبيتِ ولَم يمضِ علَى ذَلِك شَهر حتَّى اِمتَلأَتِ الْجرةُ فَبينَما هو ذَاتَ 

ولِيسفِى غَلاءِ الْع دِهِ اِذْ تَفَكَّرةُ فِى يكَّازالْع رِهِ ولَى ظَهتَلْقٍ عسفَقَالَ . مٍ م
سأَبِيع ما فِى هذِهِ الْجرةِ بِدِينَارٍ واَشْتَرِى بِهِ عنْزتَينِ فَتَحبلاَنِ و تَلِدانِ فِى كُلِّ 

زتَانِ معزا ى اِلاَّ عِدةُ سنَواتٍ حتَّى تَصِير الْعنْولاَ تَمضِ. خَمسةِ اَشْهرٍ مرةً
را و اَشْتَرِى اَرضا و بذْرا و فَأَبِيع بعض الْمعزِ و اَشْتَرِى بِثَمنِهِ بقَ. كَثِيرا

فَلاَ يأْتِي . نَاثِ وأَولاَدِهااَستَأْجِر اَكَرةً و اَزرع علَى الثِّيرانِ واَنْتَفِع بِأَلْبانِ  الإِ
فَأَبنِى بيتًا فَاخِرا . علَي خَمس سِنِين اِلاَّ و أُصِيب مِن الزرعِ مالاً كَثِيرا

واَشْتَرِى اَفْراسا نَجِيبةً واَستَأْجِر خَادِما وخَادِمةً واَتَزوج اِمرأَةً صالِحةً 
فَاِذَا تَرعرع . فَتَحمِلُ ثُم تَأْتِى بِغُلاَمٍ نَجِيبٍ فَأَخْتَار لَه أَحسن الأَسماءِ. جمِيلَةً

هِ فِى ذَلِكلَيع داُشَدو هبنْتُ تَأْدِيساَحو تُهبذَ. اَدبِه تُهبراِلاَّ ضنِى واَطَاع هِفَإِن 
 .فَسالَ ما فِيها اِلَى وجهِهِ. لَى الْجرةِ فَكَسرهاو اَشَار بِيدِهِ اِ. الْعكَّازةِ
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46-дарс 

لاَّ اِ .1 дан кейин келган “و” зоида бщлади.  

 
46-машы 

Ыалам синди. Ыаламни синдирдинг. Кщлмак тщлди. 
Сщфи чалыанча ётди. Бу отдан бирор марта 
фойдаланмадингиз. Дщстим Алини беш йилдан бери 
кщрганим йщы. Мен хонада дарс щыиётганда дщстим Аъмад 
кириб келди. Эллик сщм маошга бир ишчини ёлладик.  

 
47 

 

 .تَهيِئَةٌ. لِيفٌ. خُوان. مائِدةٌ
 

. دةَ لِنَتَعشَّىفَوضعنَا الْمائِ. رضِ الْيمنِأَقَالَ بعضهم كُنَّا فِى سفَرٍ فِى 
وتَركْنَا الْمائِدةَ كَما . فَقُمنَا لِكَى نُصلِّى ثُم نَتَعشَّى. وحضرتْ صلاَةُ الْمغْرِبِ

تَانِ. هِىاججا دهكَانَتْ فِيا. وماهدأَخَذَ اِحو لَبثَع اءنَا اَسِ. فَجلَّيا صفْنَا فَلَم
ا نَحن كَذَلِك اِذْ جاء الثَّعلَب علَى مقْربةٍ مِنَّا وفِى فَمِهِ شَيء فَبينَم. علَيها

هعضةُ فَواججالد ةَ. كَأَنَّهاججالد هبسنَح ننَحهِ ونَا اِلَيراداِلَى . فَب اءفَج
 قُمنَا لِنَأْخُذَه فَاِذَا هو لِيفٌ وأَخَذْنَا الَّذِى. الأُخْرى وأَخَذَها مِن فَوقِ الْخُوانِ

 .فَرجعنَا و قَد خَسِرنَا الدجاجتَينِ بِسببِ مكْرِهِ. قَد هيأَه مِثْلَ الدجاجةِ
 

47-машы 
Бу ыатиы эскидир. Ъар ваыт намоз щыи. Фарид рщза 

тутди. Камбаьалларга ёрдам ыил. Мискинларга овыат 
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бер. Уни от деб гумон ыилибман, ъолбуки у эшак экан. 
Намозга шошил. Болалар, овыатга келинглар. Ош 
дастурхонга ыщйилди. Аллоъга итоат ыилинглар. Ъщкиз 
сщйдик. Бир томчи сув чаныаган кишига жуда 
ыимматлидир. 

 
48 

 

ونُم .بح .اظَبولَةٌ. اِتْلاَفٌ. ةٌمنْبس .قَاعاِي .شَر . 
 

فَنَبتَ الزرع و نَما حتَّى ظَهر . يحكَى أَن فَلاَّحا زرع فِى أَرضِهِ قَمحا
بهِ الْحاظِ. فِيوم انبكَانَتِ الْغِر كُلَّو لَى الأَكْلِ مِنْهةً عتَّى اَتْلَبمٍ حوتْ فَ ي

وكَانَتْ عِنْده ببغَاء . فَلَما رأَى الْفَلاَّح ذَلِك عزم علَى قَتْلِها. لَ الْقَمحِسنَابِ
ورذِهِ الطُّيؤُلآءِ . تُخَالِطُ هافَقَةِ هرا لِمتِهادبِ عسلَى حمٍ عوتْ ذَاتَ يجفَخَر

ا بِذَلِكهاحِبص لَمعي ونِ أَنانِ بِدبقَدِ.الْغِر الَّذِى  و موالْي وذَا هه اتَّفَقَ اَن 
فَأَخَذَ بنْدقِيتَه ورمى . استَعد فِيهِ الْفَلاَّح لِقَتْلِ الْغِربانِ لِيسلَم مِن شَرها

انبالْغِر .تَةً ويضِ ملَى الأَرا ثَلاَثَةٌ عقَطَ مِنْهفَسلُ الْبتْ رِجرغَاءِ انْكَسا . بفَلَم
 ذَلِك بتَغْرلِ اسجةَ الروركْسضِ ملَى الأَرةً عوحطْرم غَاءبالْب أَى الْفَلاَّحر

ثُم قَالَ لَها اِن ذَلِك ما حصلَ لَكِ اِلاَّ . لأَنَّه ما كَان يعلَم بِوجودِها مع الْغِربانِ
ةِ الأَشْرباحصم الِ. ارِمِنالْح لَى تِلْكتِ عيا اِلَى الْبلَهمح ذَلِك دعبا . وفَلَم

رأَى اَولاَد الْفلاَّحِ الْببغَاء اَسِفُوا علَيها كَثِيرا وسأَلُوا أَباهم عن سببِ ما 
رارِ هِى الَّتِى اَوقَعتْها فَأَجاب أَبوهم أَن مصاحبةَ الْغِربانِ الأَشْ. حصلَ لَها

ثُم اِن الْببغَاء شُفِيتْ بعد ذَلِك مِن مرضِها و صارتْ . فِى هذِهِ الْمصِيبةِ
 ). لاَ تُصاحِبوا الأَشْرار. لاَ تُصاحِبوا الأَشْرار(تَقُولُ دائِما لأَولاَدِ الْفَلاَّحِ 
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48-машы 

Ерни ъайдадик-да, буьдой сепдик. Буьдой щсиб, бошоы 
чиыарди. Щрим ваыти бщлганида бордик-да, уни щриб олдик. 
Ыарьанинг оёьи синди. Ёвузлар билан бирга бщлишинг 
дуруст эмас. Нимага йиьлаяпсан, сенга нима бщлди? 
Алъамдулиллаъ, отам беморликдан тузалди. Ундан 
айрилганим учун кщп ыайьурдим. Кщп афсусландим. Улар 
билан бирга эканингни билмаган эдим. Сени ъалокатга 
кетган, дейишди. 

 

49 

 
 

دشَي .نْىةٌ. كَلَلٌ. جتِلاَو .نلَح .نخَز .كْرو. 
 

 اَن فُورصالْع لَّمع نم**  *را فِى الشَّجشع نِىبي 
 و لَم يضع فِيهِ حجر*** قَصرِ ملْكٍ شَاده  كَ

  لَةَ اَنالنَّح لَّمع نلْ*** مسرِ الْعهالز نِى مِنتَج 
 تَجمعه بِلاَ كَلَلْ*** قُوتًا لأَيامِ الشِّتَا 

 لَ اَنلْبالْب لَّمع نالْغِنَا*** م تْلُو اَطَايِبي 
 بِكُلِّ لَحنٍ حسنَا*** اطِرٍ يطْرِب كُلَّ خَ

 تَجمع فِى الصيفِ الطَّعام*** ملَةَ اَن م من هدى النَّأَ
 لِحِينِهِ علَى اِنْتِظَام*** تَخْزِنُه فِى وكْرِها 

 ذَاك و اَعطَها الْهدى*** اَاللهُ قَد علَّمها 
 لِكُلِّ خَيرٍ اَبدا*** د وهو لِِِِِِِِِِِِِِِِِِكُلٍّ مرشِ
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 هرطِى خَيعي لْ*** كَذَاكسي مِنْه نلِكُلِّ م 
 ما خَاب من لَه اَملْ*** مِلاً آفَاطْلُب اِلَيهِ 

 
49-машы 

Асалари гуллардан шира олади. Булбул чиройли овози 
билан бизни хурсанд ыилди. Унга бир йиллик озуыа бердим. 
Ыурцондаги бир сурани щыидим. Унга яхши шецрлар 
щыитдим. Кун ыороньулашди. У жуда роъатда. Китобларни 
сумкага сол-да, бироз дам ол. Чумолидан ишлашни щрган. 
У мендан тщрт ёш каттадир. Бувимдан хат олдим.  

 
50 

 
 

 .خِداع. كَرب.  جدى.صبغٌ. قْبثُ
 

 ضِرةٌ لِتُحنْزمٍ عوتْ ذَاتَ يجخَر
مهوعج دسئًا يغَارِ شَيا الصلاَدِهلأَو . متْهصاَو بالد مِن هِملَيا عفِهلِخَوو
لٍ اَتَى الدب ودقَّ فَبعد خُروجِها بِقَلِي. اَن لا يفْتَحوا الْباب اِلاَّ عِنْد عودتِها

ابالْب .فَقَالُوا مكُمماَنْتَ؟ قَالَ اَنَا ع نتِكُمارتُ لِزِيوفُ اَتَيفَقَالُوا لاَ.  الْخَر .
فَذَهب الدب ثُم رجع و دقَّ الْباب فَسأَلُوه من اَنْتَ؟ . نَحن لاَ نَفْتَح اِلاَّ لأُمنَا

قَالَ الدكُماَنَا اُم وا . برصثُقُوبِهِ فَأَب وا مِننَظَرابِ والْب ا مِنعمِيوا جبفَاقْتَر
اءضينَا بلُ اُمجاَرو اءدوس لَكجاَر لأَن فَقَالُوا لاَ نَفْتَح اءدوالس لَهجاَر .

بصالاً وح بذَه ذَلِك بالد مِعا سفَلَمضينٍ اَببِلَو لَهجاِلَى . غَ اََر ادع ثُم
كُمقَالَ اَنَا أُمو قَّهدابِ والْب .صا اَبفَلَملِهِ تَحجاَر اضيوا بقَّر مهاُم قُوا اَن
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. تَفَىفَدخَلَ الدب مسرِعا وافْتَرسهم اِلاَّ واحِدا كَان اِخْ. بِالْبابِ وفَتَحوا
ولَما سأَلَتْه عنِ . فَلَما عادتْ اُمهم لَم تَجِد اِلاَّ الْجدى الْباقِى مِن اَولاَدِها

وقَالَتْ . السببِ اَخْبرها بِما جرى فَاشْتَد كَربها و بكَتْ وحزِنَتْ حزنًا شَدِيدا
لأَن . تِيجةُ تَساهلِكُم وعدم تَأَملِكُم فِى الأُمورِيا ولَدِى اِن هذَا كُلَّه نَ

 تْ لَهفَتَحلِ والْحِي مِن مِلَها عاِلَى كُلِّ م كُمودتْ عشَدالَّتِى اَر هِى تَكُموِباَج
تِكاِخْو اسهِ اِفْتِرلَيلَ عهاعِ فَسالْخِد ابب. 

 
50-машы 

Эшик ёриьидан ыарадим. Сизни зиёрат ыилиш учун 
келдим. Онам менга ёвуз болалар билан щйнамаслигимни 
тавсия ыилди. Шунинг учун мен ъар ваыт одобли болалар 
билангина щйнайман. Менга ош ъозирлагин. Менга 
эшикни очинглар. Уйимизни яшил бщёы билан бщядик. 
Дщстим вафот этди, унга кщп ыайьурдим. Бу сенинг ишинг 
натижасидир. Душманлардан саылан. 

 

51 

 
 

ضِىلَةٌ. مقَابفَةٌ. محص .ابجاِع .ابقَاقٌ. اِيز .حرِب. 
 

هعبِيا لِيمهدى أَحضما وارقَا حِمرنِ سيلِص كَى أَنحي .لَهفَقَاب هعلٌ مجر 
كما سهفَةٌ فِيحص .م؟ قَالَ نَعارذَا الْحِمه عاَتَبِي ذِهِ . فَقَالَ لَهه سِكاَم قَالَ لَه

تُهينِى اِشْتَربجاَع فَإِن هبراُجو هكَبتَّى اَرفَةَ ححالص . اللِّص كسفَأَم
الر كِبرفَةَ وحلُ الْالصجارحِم .جأَخَذَ يوِربنِ هع دتَعتَّى اِبا حاباِيا وابذَه 



214_______________________   Араб тили дарслиги – таркиб қоидалари 

فَدخَلَ بعض الأَزِقَّةِ وما زالَ يقْطَع بِهِ مِن زقَاقٍ اِلَى آخَر . اللِص كَثِيرا
نْهتَّى اخْتَفَى عح .فَأَخَذَتِ اللِصرفَ اَخِيرعو ذَلِك ةُ مِنريلَةٌ  الْحا حِيا اَنَّه

فَرجع بِالصحفَةِ فَالْتَقَاه رفِيقُه فَقَالَ ما فَعلْتَ بِالْحِمارِ هلْ بِعتَه؟ قَالَ . علَيهِ
مأْ. نَع؟ قَالَ بِرتَهبِع فَةُفَقَالَ بِكَمحذِهِ الصه الِهِ وسِ محرِب  . 

 
51-машы 

Жуда кщп мол фойда ыилдик. Дщстим Абдуллоъга кичик 
кщчада йщлиыдим. Бир товоы ош едик. Бу отингни ыанчага 
сотасан? Олтмиш беш сщмга сотаман. Жуда ыиммат экан. 
Эллик сщмга берсанг, оламан. Йщы, эллик сщмга бера 
олмайман. Хоъласанг, олтмиш сщмга ол, хоъламасанг, олма! 
Мен бундан бор-йщьи беш сщм фойда ыиламан. Ыарьаларни 
тутдик. Беш кун щтди, лекин ыайтгани йщы. 

 
52 

 

اروِج .رةٌبةٌ. ياسح .خٌ. شَمسفَر .
دوع .اداِنْفِر .اءوع .رتِئْنَافٌ. جاِس .

  .تُذْكَرو لَيس لَه قُوةٌ 
 

و هو .  السباعِ خُلُقًا و اَشَدها خِيانَةً واَضرها لِلنَّاسِالذِّئْب مِن اَشْرسِ
ويتَّخِذُ وِجاره فِى الْغَاباتِ الْبعِيدةِ عن . اَكْبر مِن الْكَلْبِ واَشْبه الْحيوانَاتِ بِهِ

 والْعصافِيرِ وغَيرِهِما مِن ويعِيشُ اَيام الصيفِ علَى الأََرانِبِ. مساكِنِ النَّاسِ
وأَما فِى الشِّتَاءِ فَيخْرج مِن الْغَاباتِ فَيطُوفُ فِى . الْحيوانَاتِ الصغِيرةِ
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ولَيس لَه قُوةٌ تُذْكَر ولَكِنَّه لاَ . الْبرارِى جماعاتٍ فِى طَلَبِ الْفَرِيسةِ
ذَا اشْتَد علَيهِ الْجوع يزداد شَراسةً فَيقْصد الْقُرى ويهجم فَإِ. يعرِفُ الْخَوفَ

وأَكْثَر ما يهجم علَيها فِى الصبحِ حِين ينَام . علَى الْغَنَمِ والْبقَرِ والْخَيلِ
الْكِلاَب .مِنْه برهي اِذَا لَم انخَافُ الإِنْسي وهو .و خَافُهي أَنَّه لِماِذَا ع لَكِنَّه

هفْتَرِسيو رِكُهدهِ فَيفِي عطْمي مِنْه برهيو . ا فَقَدةٌ جِدهِ قَوِيفِي ةُ الشَّماسحو
اَكْثَر خٍ اَوسفَر مِن ءالشَّى شُمي .و تَهساِذَا أَكَلَ فَرِي تِهِ أَنَّهادع مِن و شَبِع

ومِن خِصالِهِ اَيضا اَنَّه اِذَا مرِض اِنْفَرد عنِ الذِّئَابِ . مِنْها لاَ يعود اِلَيها أَبدا
هِ فَتَأْكُلُهاِلَي تَمِعا تَجاحِدٍ مِنْهضٍ ورتْ بِمسا اِذَا اَحرِهِ . لأَنَّهبِ اَمجِيع مِن و

يهِ الْجوع عوى فَيجتَمِع اِلَيهِ الذِّئاَب و يقِفُ بعضها تُجاه اَنَّه اِذَا اشْتَد علَ
 . و اَكَلُوهها وثَب اِلَيهِ الْباقُونفَمن ولَّى مِنْ. بعضٍ

يحكَى أَن أَحد الأَشْرافِ كَان راكِبا مع زوجتِهِ مركَبةً شَتَوِيةً تَجرها 
فَأَخَذَ السائِقُ يحثُّ . فَلَحِقَه قَطِيع مِن الذِّئَابِ يرِيد اِفْتِراسه. ثَةُ اَفْراسٍثَلاَ

وجعلَتِ الذِّئَاب تَشْتَد فِى . الأَفْراس و يضرِبها بِالسوطِ فِرارا مِن الذِّئَابِ
 الرجلُ السائِقَ اَن يخَلِّي أَحد الأَفْراسِ فَأَمر. الْجريِ حتَّى اَدركَتِ الْمركَبةَ

منْهتَشْتَغِلَ بِهِ ع لِكَي .يرتَأْنَفَتِ الْجاِس ةٍ ثُمرةٍ قَصِيدفِى م فَخَلَّى . فَأَكَلَتْه
ا آخَرسائِقُ فَرا السالِ. لَهس تِهِمياِلَى قَر ملَهصا الثَّالِثُ فَأَوأمونمِي . 

 
52-машы 

Бщри увиллади. Итлар вовиллади. Унинг айтарли 
илми йщы. Нима учун дщстларингдан айрилдинг? Бщри 
йиртыичларнинг халыыа энг зарарлисидир. Халынинг 
молидан тацма ыилма. Ошыозонимда жуда ыаттиы оьриы 
сездим. Овыатдан тщйдик. Эъ, ёшлик ваытим ыайтса-ку! 



216_______________________   Араб тили дарслиги – таркиб қоидалари 
Сенинг олдингга ыисыа ваытда ыайтаман. Бизнинг бир 
пода ыщйимиз бор.  

 
53 

       
 

نزِيالْح الِكم .ضيانَةٌ. نَخْلَةٌ. باخٌ. خِضاِفْر .اءنَج .شَاطِىء .زمقٌّ. هد. 
 

وكَانَتْ لاَ تَستَطِيع اَن .  تَبِيض فِى رأْسِ نَخْلَةٍ طَوِيلَةٍ جِداكَانَتْ حمامةٌ
فَإِذَا اَتَمتْ . نَاءٍ كَبِيرٍ بِسببِ طُولِ النَّخْلَةِعلاَّ بعد تَعبٍ شَدِيدٍ وتَبنِي عشَّها اِ

رخَتْ و اَدركَتْ فِراخُها جاءها بِنَاء الْعشِّ باضتْ ثُم حضنَتْ بيضها فَإِذَا اَفْ
فَبينَما هِي ذَاتَ . ثَعلَب اِعتَاد أن يذْهب اِلَيها فَتَخَافُ مِنه فَتُلْقِى فِراخَها اِلَيهِ

زِيالْح الِكلَ مخَانِ اِذْ اَقْبا فَرلَه كراَد قَدنَةً وزِيا حشِّهةٌ فِى عالِسمٍ جوي ن
فَوقَع علَى النَّخْلَةِ فَلَما رأَى الْحمامةَ حزِينَةً قَالَ لَها يا حمامةُ ما لِى اَراكِ 
شَدِيدةَ الْهم سيئَةَ الْحالِ؟ فَقَالَتْ لَه يا مالِك الْحزِين اِنَّنِى ابتُلِيتُ بِثَعلَبٍ كُلَّما 

. ى فَهددنِى بِالصعودِ اِلَي فَأرمِى اِلَيهِ فِراخِى مِن الْخَوفِاَدرك فِراخِى جاءنِ
 اِن لَبا الثَّعهاَي دعاِص ةَ فَقُولِى لَهرذِهِ الْماِذَا اَتَاكِ ه نزِيالْح الِكا مقَالَ لَه

ثُم طَار مالِك . أنْجو بِنَفْسِى مِنْككُنْتَ تَستَطِيع فَإِذَا اَمكَنَك ذَلِك  اَطِير اَنَا فَ
فَأَقْبلَ الثَّعلَب وفَعلَ بِالْحمامةِ كَما كَان يفْعلُ مِن . الْحزِين اِلَى شَاطِىءِ النَّهرِ

كِ هذَا؟ فَقَالَ لَها من علَّم. فَأَجابتْه الْحمامةُ كَما علَّمها مالِك الْحزِين. قَبلُ
نزِيالْح الِكنِى ملَّماقِفًا . قَالَتْ عو هدجونِ وزِيالِكٍ الْحاِلَى م لَبالثَّع هجفَتَو

 رأْسك اِذَا اَتَتْك  الْحزِين اَين تَجعلُالِكفَقَالَ لَه يا م. علَى شَاطِىءِ النَّهرِ
قَالَ الثَّعلَب فَإِذَا اَتَتْك عن شِمالِك اَين . عن شِمالِىالريح عن يمِينِك؟ قَالَ 
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قَالَ فَإِذَا اَتَتْك مِن كُلِّ جِهةٍ؟ قَالَ . تَجعلُ رأْسك؟ قَالَ عن يمِينِى اَو خَلْفِى
ينَاحتَ جتَح لُهعاَلاَ. اَج ذَلِك عتَطِيفَ تَسكَيو لَب؟ قَالَ الثَّعنَعفَ تَصنِى كَيتُرِي 

 هزمه ثُم فَأَخَذَه لَبهِ الثَّعلَيع ثَبنَاحِهِ فَوتَ جتَح هأْسر نزِيالْح الِكخَلَ مفَأَد
نْقَها عقَّ بِهةً دزمةَ . هاممالْح لِّمتُع نَفْسِك ودا عقَالَ ي الْحِيلَةَ ثُم نع جِزتَعو

 .ثُم قَتَلَه وأَكَلَه. لِك لِنَفْسِكذَ
 

53-машы 
Ыуш боласини очиб чиыарди. Чумчуы уя ясади. Товуы 

тухум ыилди. Ъалокатдан ыутулди. Кщл четида щтириб 
кщп балиы тутдик. Бу хурмо дарахти жуда катта. Бу киши 
хоин. Бщри итга жуда щхшайдиган ъайвон. Соъилга ъар 
кун боришга одатландик. Нега биздан ыщрыасан? Сени 
ейдиган бщри эмасмиз. Менинг ъолим жуда ночор. Бу 
ыаламни менга бер-чи. Касб ыилишдан ожиз ыолдим.  

 
54 

 
 

 .تَلَفُّتٌ. فَوتٌ. قَفْز. دهى. اِبصار. اِعتِدالٌ
 .لٌمطَو. وضع. تَمرن. يدتَأْكِ
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 بلْعا يموي فُورصالْع رصفَأَب ***بجابِ الْعقْلَ الْغُرى عهد قَدو 
الْتِفَاتَه سِنتَحسلْ يزي فَلَم *** م نحِي هقَفْزوفَاتَهشَى و 
 فِى تَلَفُّتِه ابالْغُر فَكَّرو ***خِفَّتِهثْبِهِ وورِهِ وطَيو 
 وحاولَ الْخُروج عن حدودِهِ. *** واَكَّد الْعزم علَي تَقْلِيدِهِ
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 ولَم يفَكِّر فِى الَّذِى مِن طَبعِهِ*** ولَم يزلْ يعملُ مافِى وسعِهِ 
 مطَولٍ قَضاه فِى التَّمرنِ*** خَاب مِنْه السعى بعد زمنٍ فَ

 وما شَفَى النَّفْس بِنَيلِ الأَملِ*** وعاد لِلْوضعِ الْقَديمِ الأَولِ 
 ولَم يعد يعرِفُ كَيفَ يمشِى*** لَكِنَّه قَد نَسِى التَّمشِّى 

 
54-дарс 

1. Биринчи “Мабдац ул-ыироат” китоби таркиб 

ыоидаларининг щттиз учинчи дарсида كَان ва унинг шериклари 
ъаыида ыисыача мацлумот бериб щтилган эди. Ъозир эса айтиб 

щтилган афцалу ноыисаларидан бири бщлмиш “ارص” нинг 
мацносида, амалида, шартларида унга шерик бщлган бир ыанча 
фецллар бор бщлиб, шулар ъаыида ыисыача тщхталамиз. 

Дастлаб كَان ва унинг шерикларининг умумий шартларидан энг 
муъимларини кщриб чиысак. Улар ыуйидагилар: 

1. Уларнинг исми шибъий жумла бщлмаслиги керак. 
2. Уларнинг исми улардан кейин келиши керак ва  

уларнинг хабари жумлаи иншоия бщлмаслиги керак. 
3. Уларнинг исми ва хабари бирга зикр ыилинмоьи керак 

ва ъоказо. Афцалу ноыисларнинг орасидаги “ارص” нинг 

щзига хос шартлари мавжуд бщлиб, улар ыуйидагилардир: 
1. Юыоридаги айтиб щтилган умумий шартлар. 
2. Унинг хабари мозий жумлаи фецлия бщлмаслиги 

керак.  

Масалан,   س تَكَلِّمالْم  ارقَفَصو الِسالْج  اركَتَ،ص деб бщлмайди. 

Энди “ارص” нинг мацносида, амалида, шартларида унга 

щхшаб келадиган фецллар мавжуддир. Уларнинг энг 
машъурлари щн биттадир: 

اءج ،احا، رلَ، غَدوتَح ،تَدإِر ،ارح ،دالَ، قَعتَحإِس ،ادع،عجر ، آض.  
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54-машы 
Узоыдан айиыни кщрдим. Унинг жавобидан ыониыдим. 

Маймун таылид ыилувчи ъайвон. У яхши щргатади. 
Унутдингми? Щзингни унутганга солма. Дарс щыиб беш соат 
ваыт щтказдим. Ваытим бекор кетди. Маысадимга эришдим. 
Саид тиришыоы шогирд, лекин одобсиздир. Чумоли каби 
ъаракатчан бщл. Жиннимисан? Нимага уни уряпсан? 

 

55 

       
 

رااَعةُ. بِىركَافٌ. الْحِيةٌ. اِسماوسم .ارماِض .حِذَاء .نكْمقْلٌ. ماظٌ. عاِغْتِي. 
 

فَقَابلَه وهو . يحكَى أَن اَعرابِيا قَصد الْحِيرةَ لِيشْتَرِى بعض الأَمتِعةِ
عدكَافٌ يا اِسوقِهدِهِ خُفَّانِفِى سبِينًا ونَيي ح.  لَما وبِهِم ابِىرالأَع هماوفَس

سكَافُ علَيهِ واَضمر لَه فِى نَفْسِهِ اغْتَاظَ الإِفَ. هِما لِغَلاَءِ ثَمنِهِمايشْتَرِ
وءورِ بِهِ. السرالْم مِن ابِىرلِلأَع دقِ الَّذِى لاَ باِلَي الطَّرِي جلَّقَ . فَخَرفَع

قَدم قَلِيلاً وطَرح الآخَر أَحد الْخُفَّينِ فِى شَجرةٍ علَى ذَلِك الطَّرِيقِ وتََ
فَجاء الأَعرابِى حِذَاء الْخُفِّ الَّذِى فَوقَ الشَّجرةِ فَقَالَ ما اَحسن . واخْتَفََى

لأَخَذْتُه الآخَر هعم كَان نٍ لَونَيبِخُفِّ ح هها اَشْبمذَا الْخُفَّ وه . متَقَد ثُم
فَنَزلَ وعقَلَ بعِيره واَخَذَه ورجع لِيأْخُذَ .  الآخَر مطْروحافَرأَى الْخُفَّ

فَلَما . وفِى ذَلِك الْوقْتِ خَرج حنَين مِن مكْمنِهِ فَأَخَذَ الْبعِير وذَهب. الأَولَ
 عجر ابِىرإِالاَعرعِيهِ بقَلَ فِيكَانِ الَّذِى علَى الْمهجِدي لَم ا . هرفَ كَثِيفَتَأَس

: بِقَولِهِفَسأَلُوه بِم رجعتَ مِن الْحِيرةِ؟ فَأَجابهم . ورجع اِلَى أَهلِهِ ماشِياً
)تُ بِخُفَّىعجنٍرنَييِهِ)  حعس ا مِنخَائِب عجر نلِكُلِّ م برضثَلاً يتْ مارفَص. 
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55-машы 
Онам мендан хафа бщлди. Дщстимнинг уйи ёнидан 

щтдик. Дарахт устида бургут кщрдим. Агар олим бщлсанг, 
ъурмат ыиламан. Отни боьладингизми? Ъа, боьладим. 
Этикчи этик тикди. Менинг Тошкентга боришимдан 
бошыа чорам йщы. Кщкат бозорига бориб, кщкатлар олиб 
ыайтдик. Щрмондан уйга пиёда ыайтдим. 

  

56 

 

ضرِيةٌ. عفٌ. حِكَايكَثِي .بسِر .زكَر .نَقْر .قُوفٌ. لُبعفْصِلٌ. مم .
قِىر .اممتِحاِس .درتَب .ثُومج .فِيقٌتَص .وببلُولَةٌ. هتُوتَةٌ. قَييب .

امدِحتٌ. اِزبِيم .اءلِح. 
 

لَه لِسان عرِيض وقُوةٌ علَى حِكَايةِ . الْببغَاء طَائِر علَى قَدرِ الْحمامةِ
فَالأَلِيفُ مِنْه يحفَظُ كَلاَم النَّاسِ ويعِيده اِذَا سمِعه مرةً بعد مرةٍ . الأَصواتِ

ويكْثُر فِى . خْضر اَو اَصفَر اَو اَبيضوهو يخْتَلِفُ فِى اللَّونِ فَقَد يكُون اَ
وأَحب الْغَاباتِ . نُوبِيةِةَ الْجهِنْدِ واَفْرِيقِيةَ واَمرِكِيغَاباتِ الْبلْدانِ الْحارةِ كَالْ

غْصانِ فَتَجتَمِع علَى اَ. اِلَيهِ ما كَان مِنْها كَثِيفَ الشَّجرِ اَخْضر الْورقِ
الأَشْجارِ اَسرابا كَثِيرةَ الْعددِ تَصِيح وتُصوتُ اَصواتًا مخْتَلِطَةً فَيسمع لَها 

دشَدِي ججِيارِ. ضارِ الأَشْجلَى اَثْمشُ ععِيي وهو . اَكْثَر لَذُّ لَهي ىرالْب زالْكَرو
فَإِنَّه يضرِبه بِمِنْقَارِهِ فَينْقُره ويستَخْرِج . يما بِزرهمِن سائِرِ الأََثْمارِ ولاَ سِ

ومِنْقَار الْببغَاءِ قَوِى حاد قِسمه الأَسفَلُ قَصِير والأَعلَى . لُبه فِى الْحالِ
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.  اِلَى اَصابِعواَما رِجلُه فَهِى مفَصلَةٌ. طَوِيلٌ معقُوفٌ علَى الأَسفَلِ
 ابِعاَص انطْوِى الإِنْسا يكَم شَاءفَ يا كَيهطْوِينَةٌ فَيفَاصِلُ لَيابِعِ ملِلأَصو

وبِها يستَعِينُ علَى الصعودِ اِلَى الأَشْجارِ فَيتَعلَّقُ بِمِنْقَارِهِ فِى غُصنٍ . يديهِ
ثُم لِهِ آخَربِرِج سِكميقُواِلَى فَو هنَفْس ذِبجتَّى .  يكَذَا حقَى هرالُ يزلاَ يو

فَلاَ تَزالُ . والْببغَاء يحِب الإِستِحمام كَثِيرا. يصِلَ اِلَى رأْسِ الشَّجرةِ
ع تَّى تَقَعةٍ حةٍ اِلَى غَابغَاب اءِ مِنفِى طَلَبِ الْم راتُ تَطِيغَاوبرٍ لَى غَالْبدِي

اءهِ مرٍ فِينَه انًااَومهِ زفِي درافٍ فَتَنْزِلُ تَتَبا .  صهعمِيج ثُمتَجو دعتَص ثُم
وعِنْد الظُّهرِ عِنْد . فِى الشَّمسِ تُصفِّفُ رِيشَها بِمنَاقِيرِها اِلَى اَن تَنْشَفَ

بالْب دتَقْص رادِ الْحاشْتِد سالشَّم هبةِ لاَ تُصِيالْغَاب لاً مِنكَانًا ظَلِياتُ مغَاو
وعِنْد الْعصرِ اَو بعده قَلِيلاً تَهب مِن . فَتَنَام فِيهِ علَى الأَغْصانِ نَوما خَفِيفًا

م تَعود اِلَى قَيلُولَتِها وتَرجِع اِلَى الصياحِ وتَنْتَشِر فِى طَلَبِ الْقُوتِ ثُ
وعِنْد الغُروبِ تَبِيتُ فِى جوفِ شَجرةٍ وتَزدحِم حتَّى يضِيقَ . الإِستِحمامِ

والْمتَأَخِّر مِنْها يتَعلَّقُ بِمِنْقَارِهِ ومخَالِبِهِ بِلِحاءِ الشَّجرةِ حولَ . بِها الْمبِيتُ
 .الْمبِيتِ طُولَ اللَّيلِ

 
56-дарс 

 

1. Бундан олдинги дарслардан бирида لا - нафий жинс 

ҳақида маълумот айтиб ўтилган эди. Ҳозир эса шу  لا - нафий 

жинс билан боғлиқ бўлган “ سِيما لاَ ” деган иборани кўриб 

чиқамиз. У учта калимадан иборатдир.   +ام سِي+  لا   
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Бу иборани уч хил эъроблаш мумкин. 
 
 

                       )1(       أُحِب      الْكُتُب      ولاَ سِيما    كُتُب  اْلأَدبِ          
                                 
          ҳабари                                              мафъулун            феъл  اَنا     фоили              
                                                                       биҳидир                бор 
             истиънофия 
        нафий жинс 
    исми бўлиб музоф 
   бўлади  موجودнинг ҳабари тақдирий    لا                                                
                                         исми мавсула бўлиб музофун илайҳи 
 .деган мубтадо тақдир қилинади   هو                              
Мубтадо - ҳабар жумласи мавсулага силадир. 

 
(2)           بِ أُحِباْلأَد    ا    كُتُبملاَسِيو    الْكُتُب      

                                                                                 мафъулун      феъл,  اَنا замир 
        музофун                                                               биҳи               мустатир фоили бор 

илайҳи                                                           истиънофия 
                                                                   нафий жинснинг  
                                                               исми     
 бўлади   موجودнинг ҳабари тақдирий    -لا                                                 
                          зоида 
маҳзуф   نِيأَع     ёки     أَخُُص  деган  феълнинг мафъулун биҳиси бўлиб,  музоф. 

 

)3(   اْلأَدبِ               ولاَ  سِيما كُتُبِ----------  
                                                     
                                               зоида         нафий жинси                     

               
                                                                   исми бўлиб, музоф 
                                     музофун илайҳи  
            музофун илайҳи        
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56-машы 
Унинг тили узун. Овози чиройли. Кщзлари кичкина. 

Ыулоылари эшак ыулоылари каби катта. Ъар бармоынинг 
бщьинлари бор. Саърода кеч киргиздик. Бу ъикояни кщп 
марта эшитдим. Бургут ва ыарьа учиб кетди. Тоза сув 
ичдилар. Мазали таомлар едик. Самарыанд шаърида узоы 
йиллар турдик. Ъозир ватанимиз Тошкентга ыайтамиз. 
Бола уйыусидан уйьонди. 

 
57 

 

ضغَي .انيفَقْأٌ. ب .ائِكضبِيلُ الَي اِرفَ السكَي. 
  

وكَان فِى الْغَدِيرِ . يحكَى اَن غَدِيرا كَان عِنْده عشْب وكَان فِيهِ بطَّتَانِ
فَجاءتِ . فَاتَّفَقَ اَن غِيض ذَلِك الْماء. سلَحفَاةٌ بينَها وبين الْبطَّتَينِ صداقَةٌ

 فَإِنَّنَا ذَاهِبتَانِ عن هذَا الْمكَانِ  وقَالَتَا السلاَم علَيكِ لِوداعِ السلَحفَاةِالْبطَّتَانِ
نْهاءِ عانِ الْملِ نُقْصالَّتِى . لأَج لَى مِثْلِىاءِ عالْم اننُقْص نبِيا يفَقَالَتْ اِنَّم

ما اَنْتُما فََتَقْدِرانِ علَى أََفَ. يشِ اِلاَّ بِالْماءِالْعكَأَنِّى السفِينَةُ لاَ اَقْدِر علَى 
بِيلُ اِلَى قَالَتْ كَيفَ الس. قَالَتَا نَعم. الْعيشِ حيثُ كُنْتُما فَاذْهبا بِى معكُما

طِير بِكِ فِى قَالَتَا نَأْخُذُ بِطَرفَى عودٍ وتَقْبضِين بِفِيكِ علَى وسطِهِ ونَ. حملِى
وتَنْطِقِى. الْج اَن ونتَكَلَّمي تِ النَّاسمِعاكِ اِذَا ساِيا . وتَا بِها فَطَاراَخَذَتَاه ثُم

وا. فِى الْجلَتَاهمح نِ قَدطَّتَيب نيفَاةٌ بلَحس بجع تْ . فَقَالَ النَّاسمِعا سفَلَم
طْقِ وقَعتْ علَى فَلَما فَتَحتْ فَاها بِالنُّ. االلهُ اَعينَكُم اَيها النَّاسذَلِك قَالَتْ فَقَأَ 

 .ماتَتْفَالأَرضِ 
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57-дарс 
1. Мафцулун биъи фецли ъазф бщлишининг тщртта вожиб 

щрни бор, улардан биринчи, иккинчи ва учинчилари аввалги 
дарсларда айтиб щтилди. Ъозир эса тщртинчи щрнини кщриб 
чиыамиз. Наъв китобларида буни “тахзир” щрни деб 
юритилади. “Тахзир” эса “огоъ этиш ” демакдир.  Бу тахзир 
щрни иккита кщринишга эга, бири мафцулун биъидан илгари 

 деган фецл таыдир ыилинади ва шу фецлдан кейинги  إِتَّقِ

зикр ыилинган нарсадан огоъ этилади.   

داْلأَسو اكإِي ← داْلأَسو اكإِي عِّدب  
“Шердан саылангин”. 
Иккинчи хил кщринишда эса эътиёт ыилдириш керак 

бщлган исм икки бор зикр этилади. Ъар бирига алоъида-
алоъида фецл таыдир ыилинади. 

Масалан:   ِالطَّر قَ وقَ الطَّرِيقَ ←يقَ  إِتَّقِ الطَّرِياِتَّقِ  الطَّرِي  
 

57-машы 
Ёльон гапиришдан саылан. Бу овулда тура олмайман. 

Анъорнинг суви камайди. Эй икки дщстим, мени щзингиз 
билан боьчага олиб боринг. Фотиъа сурасини щыидим. У 
намозни доимий щыийди. Ыуён тез чопадиган ъайвон. 
Ялыовни тарк ыилинг. Ъеч кимга адоват саылама. 
Балиынинг барча тури фаыат сувда яшай олади. 

 
58 

 

. مهلٌ. اِبتِلاَع. مِصفَاةٌ. هدب. قٌدشِ. فَغْر. اِشْتِباك. فَك. زِعنِفَةٌ
. شَحم. عوم. عياء. اِدماء. غَرز. ةٌحرب. مِطْرد. تَجهِيز عدةٌ. حوتٌ
 .قَلْب. قَارِب. زيتٌ
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واَظُنُّك لَم تَر فِى زمانِك كُلِّهِ بيتًا . الْحوتُ اَعظَم الْحيوانَاتِ جِسما
 فِيها وهو يعِيشُ فِى البِحارِ ويسبح. كَبِيرا يكْفِى لأَن يسع حوتًا واحِدا

ولَكِنَّه لاَ يعد مِنْها لأَنَّه يتَنَفَّس . بِواسِطَةِ ذَنَبِهِ وزعانِفِهِ كَسائِرِ الأَسماكِ
ننَح ها نَتَنَفَّسكَم اءوا. الْهجِد ركَبِي وتِ فَملِلْحو . مِن ءشَي لَه سلَيو

بعضها بِبعضٍ علَى عِظَاما دقِيقَةً مشْتَبِكًا الأَسنَانِ و لَكِن فِى فَكِّهِ الأَ
وهو يعِيشُ علَى الأَسماكِ الصغِيرةِ السابِحةِ . ةً مِنْه كَأَهدابِ الثَّوبِيومتَدلِّ

 بِما فِيهِ مِن فَاِذَا رأَى عددا مِنْها يفْغَر فَاه الْواسِع فَيدخُلُه الْماء. فِى الْبحرِ
ى الأَسماك قَوجه مِن الْمِصفَاةِ وتَبثُم يخْرج الْماء مِن شِدقَيهِ خُر. الأَسماكِ

والتُّجار يجهزون السفُن . مشْتَبِكَةً بِلأَهدابِ الْعظْمِيةِ فَيبتَلِعها علَى مهلِهِ
 لِصيدِهِ فَيصطَاده الصيادون طَعنًا بِالْمطَارِدِ والْحِرابِ بِالرجالِ والْعددِ

ولاَ يزالُون يطْعنُونَه حتَّى . الْمشَعبةِ فَتَغْرِز فِى جِسمِهِ وتُدمِيهِ كَثِيرا جِدا
فَيأْخُذُون .  وجهِ الْماءِيعيا مِن التَّعبِ وسيلاَنِ الدمِ ثُم يموتُ عائِما علَى

 وا مِنْهتَخْرِجسي لِكَى اِلَى بِلاَدِهِم مِلُونَهحي لِ وامِيرفِى الْب ونَهعضيو همشَح
 قَوارِبِ الصيادِين لِما يحدثُ مِن  علَيوفِى صيدِهِ خَطَر كَبِير. زيتًا

وقَد . فِى سطْحِ الْبحرِ عِنْد اِرتِفَاعِ الْحوتِ وهبوطِهِالاِضطِرابِ الشَّدِيدِ 
 . يضرِب الْقَارِب بِذَنَبِهِ فَيكْسِره اَو يقْلِبه بِمن فِيهِ

    
58-машы 

Балиы фаыат сувда яшай олади. У жуда кщп турлидир. 
Уни ыармоы ва тщр билан тутишади. Кит ъайвонларнинг 
энг каттасидир. У денгизда яшайди. Уни кема устида 
махсус ыуроллар билан санчиб тутишади. Лекин уни 
овлашда овчилар учун ыщрыинч бор. Чунки у бацзи ваытда 
щзини кемага урганда кема силкинади ёки аьанайди. 
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. هنَاه. كَآبةٌ.  علْجوم.سرطَان. هرم. اِقْتِياتٌ. جمةٌاَ. تَعشِيشٌ
نَالِكه .ةٌ. نَفَادركَابم .بةٌ. تَلٌّ. قَصاباِج .كُّنتَانِ. تَما . كَلْبا ماشَ بِهفَع
 .حبا وكَرامةً. عاشَ
 

 بِما فِيها فَكَان يقْتَاتُ. السمكِيحكَى اَن علْجوما عشَّشَ فِى اَجمةٍ كَثِيرةِ 
فَأَصابه جوع . فَعاشَ بِها ما عاشَ ثُم هرِم فَلَم يستَطِع صيدا. مِن السمكِ

دالٌ شَدِيزهرِهِ. ولَةَ فِى اَمالْحِي لْتَمِسنًا يزِيا حموي لَسفَج . طَانربِهِ س رفَم
حالَتَه ودنَا مِنْه وقَالَ لَه ما لِى اَراك اَيها الطَّائِر هكَذَا حزِينًا كَئِيبا؟ فَرأَى 

. قَالَ الْعلْجوم وكَيفَ لاَ اَحزن وقَد كُنْتُ اَعِيشُ مِن صيدِ ما ههنَا مِن السمكِ
رم نِ قَدياديص موتُ الْيأَياِنِّى رو احِبِهِ اِنا لِصمهدكَانِ فَقَالَ اَحذَا الْما بِه

ههنَا سمكًا كَثِيرا اَفَلاَ نَصِيده اَولاً؟ فَقَالَ الآخَر اِنِّى قَد رأَيتُ فِى مكَانِ كَذَا 
جِئْنَا اِلَى هنَا فَصِدنَا كْثَر مِن هذَا السمكِ فَلْنَبدأْ بِذَلِك فَإِذَا فَرغْنَا مِنْه سمكًا أَ

وقَد علِمتُ اَنَّهما اِذَا فَرغَا مِن صيدِما هنَالِك مِن السمكِ . ما فِيهِ مِن السمكِ
فَاِذَا كَان ذَلِك فَهو هلاَكِى ونَفَاد . جاآ اِلَى هنَا فَاصطَادا ما فِيها مِن السمكِ

ما سمِع السرطَان ذَلِك مِنْه اِنْطَلَقَ اِلَى جماعةِ السمكِ فَاَخْبرهن فَلَ. مدتِى
بِذَلِك .رِهِنفِى اَم نَهتَشَراسومِ ولْجلَى الْعع لْنةُ . فَاَقْبركَابا ماَم وملْجفَقَالَ الْع

هاب اِلَى غَدِيرٍ قَرِيبٍ مِن علَم حِيلَةً اِلاَّ الذَّولاَ اَ. الصيادينِ فَلاَ طَاقَةَ لِى بِها
بقَصو اهمِيو ركَثِي كمهِ سنَا فِيهِ . هفِي هِ كَانالإِنْتِقَالَ اِلَي تُنتَطَعفَاِنِ اس

تُكُنادعونَةٍ مِنْ. سعاِلاَّ بِم ذَلِك عتَطِياِنَّنَا لاَ نَس لَه مِلَنَا فَقُلْنتَح اَن وكجفَنَر ك
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فَأَجاب الْعلْجوم الَى طَلَبِهِن وجعلَ يحمِلُ كُلَّ يومٍ . اِلَى ذَلِك الْغَدِيرِ
فَلَما جاء الْعلْجوم ذَاتَ يومٍ . سمكَتَينِ حتَّى ينْتَهِى بِهِما اِلَى تَلٍّ فَيأْكُلُهما

ينِ علَى عادتِهِ أَقْبلَ علَيهِ السرطَان فَقَالَ لَه اِنِّى اَيضا اُرِيد اَن لأَخْذِ السمكَتَ
فَقَالَ لَه حبا وكَرامةً، . اَذْهب اِلَى ذَلِك الْغَدِيرِ فَأَرجوك اَن تَحمِلَنِى اِلَيهِ

ر  يأْكُلُ السمك فِيهِ نَظَلِّ الَّذِى كَانواَحتَملَه وطَار بِهِ حتَّى اِذَا دنَا مِن التَّ
نَاكةً هوعمجكِ ممالس أَى عِظَامفَر طَانرالس . وه وملْجالْع اَن لِمفَع

بِهِ مِثْلَ ذَلِك درِيي اَنَّها وهاحِبومِ . صلْجنِ الْعلَ لِلْخَلاَصِ عالْحِي ربدفَأَخَذَ ي
اتَوهِ فَمتَيا بِكَلْبهرصنُقِهِ فَعع مِن كَّنتَّى تَملاَكِهِ حةِ . اِهماِلَى الأَج عجر ثُم

 . الَّتِى كَان يعِيشُ فِيها فَأَخْبر جماعةَ السمكِ بِالْقِصةِ
 

59-машы 
Ыуш уя ясаб тухум ыщйди. Ундан кейин бола очиб 

чиыарди. Жума намозини щыиб бщлдик. Буни кщтаришга 
менинг кучим етмайди. Унга яыин бордим. Бу ыиссани 
ъеч кимга айтма. Биз билан овыатланишга борасанми? 
Мен унга ыарши тура олмайман. Аллоънинг ёрдами 
бщлмаганида бу ишни ыила олмасдик. Эй душман! 
Бармоьимни ыонатдинг. Унинг ёвузлигидан ыутулиш 
учун ъийла топдик. Бу жуда ульайган, саксон беш ёшда.  

 
60 

 

نِّىةٌعِ. تَمقٌ. شْرزِقٌّ. طَو .حيو .كحيو. 
 

رِ تَعالَ فَقَالَ أَحدهما لِلآخَ. با فِى طَرِيقٍصطَححمقَينِ اِيحكَى اَن اَ
بِالْح قَ تُقْطَعالطَّرِي لَى االلهِ فَاِنع نثِنَتَمنَّ. دِيغَنَمٍ فَقَالَ اَنَا اَتَم انى قُطْع
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اَنْتَفِع بِأَلْبانِها ولُحومِها واَصوافِها وقَالَ الآخَر اَنَا اَتَمنَّى قُطْعان ذِئَابٍ 
فَقَالَ ويحك اَهذَا مِن حقِّ . ى لاَ تَتْرك مِنْه شَيئاًاُرسِلُها علَى غَنَمِك حتَّ

الصحبةِ وحرمةِ الْعِشْرةِ؟ فَتَصايحا وتَخَاصما واشْتَدتِ الْخُصومةُ 
ثُم تَراضيا علَى أَن اَولَ من يطْلُع . بينَهما حتَّى تَماسكَا بِالأَطْواقِ

لَياعمنَهيا بكَمح كُونا يهِم . هِ زِقَّانِ مِنلَيارٍ عخٌ بِحِما شَيهِملَيع فَطَلَع
فَحدثَاه بِحدِيثِهِما فَأَنْزلَ الزقَّينِ وفَتَحهما حتَّى سالَ الْعسلُ علَى . عسلٍ

 . الْعسلِ اِن لَم تَكُونَا اَحمقَينِثُم قَالَ صب االلهُ دمِى مِثْلَ هذَا . التُّرابِ
 

60-дарс 

1. حيو фецли махзуф мафцулун мутлоыдир. Унинг фецли 

истецмолдан тушиб ыолган, яцни мана шу حيو нинг навидан 

бщлган фецл йщыдир. Унинг мацноси бацзида маытов, бацзида 
тацажжуб, бацзида эса бировни ёмонлаганда ишлатилади. Агар 
у рафц ыилиб щыилса, мубтадо бщлади. Насб ыилиб щыилса, юыо-
рида айтиб щтилгандек, мафцулун мутлоы бщлади.   

 
60-машы 

Сендан беш сщм ыарз бериб туришингни сщрайман, Худо 
хоъласа, щн беш кундан кейин ыайтараман. Балиы ёьи 
камыонликка фойдадир, лекин ошыозонга зарарлидир. 
Овчи балиы билан ризыланади. Дщстим вафот этди, Аллоъ 
раъмат ыилсин. Болаларингни яхшилаб тарбия ыил. 
Уларнинг одобли бщлишларига ъаракат ыил. Аллоъ ва 
Унинг расулига итоат ыил. Аллоъ ва Унинг расулига итоат 
ыилмаган кишилар дунё ва охиратда зиён кщргувчилардир. 

    

   االلهِب  الثَّانِى  بِعونِا  تَم الْكِتَ
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